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ഒന്ന്‌ 

ഉപോദ്ഘാതം 

1.0 ഒരു ഭാഷ, മറ്റൊരു ഭാഷയുടെ ലിപികളാല്‍ ലേഖനം ചെയ്യുന്ന സ്ര്പ 

ദായം ചരിത്രത്തില്‍ ഇടം നേടിയിട്ടുണ്ട്‌. ഈ ഗണത്തില്‍ പെടുത്താവുന്ന ഒന്നാണ്‌ 

കര്‍സോനി എന്ന എഴുത്തുരിതി. സുറിയാനി ലിപികൊണ്ടു മലയാളം എഴുതുന്ന 

സ്യ്രാദയമാണിത്‌. മിഷണറിമലയാളഗദ്യങ്ങളില്‍ ഒരു വിഭാഗം കര്‍സോനിയില്‍ 

എഴുതപ്പെട്ടതാണ്‌. ചരിര്രപണ്ഡിതരുടെയും ഭാഷാപണ്ഡിതരുടെയും ശ്രദ്ധ മിഷ 

ണറിമലയാളത്തില്‍ പതിഞ്ഞിട്ടുണ്ടെങ്കിലും കര്‍സോനി ലേഖനസ്രമ്പദായത്തെ 

അവര്‍ വേണ്ട്ര പരിഗണിച്ചില്ല. ഈ പ്രകരണത്തിലാണ്‌ കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ചുള്ള 

പഠനത്തിന്റെ പ്രാധാന്യമേറുന്നത്‌. 

10.1 ഭാഷയുടെ സ്വത്വരൂപീകരണത്തില്‍ ഇതര ഭാഷകളുമായുള്ള സമ്പര്‍ക്ക 

സന്ദര്‍ഭങ്ങളും ഭാഷകരുടെ മനോഭാവങ്ങളും കൂടി പരിഗണിക്കേണ്ടതുണ്ട്‌. മല 

യാള ഭാഷക്ക്‌ ഇതര ഭാഷകളുമായി ഉണ്ടായിട്ടുള്ള സമ്പര്‍ക്കങ്ങളെ കുറിച്ചുള്ള 

പഠനങ്ങളും ഇത്തരത്തില്‍ പരിഗണിക്കേണ്ടതാണ്‌. പ്രാചീനകാലം മുതല്‍ തന്നെ 

ഇതര ഭാഷകളുമായി മലയാളത്തിന്‌ (കേരള ഭാഷയ്ക്ക്‌) സമ്പര്‍ക്കമുണ്ടായിട്ടു 

ണ്ടെങ്കിലും ആധുനിക കാലത്തു മാത്രമാണ്‌ അത്തരം സമ്പര്‍ക്കങ്ങളെ കുറിച്ചുള്ള 

ശാസ്ത്രീയമായ പഠനങ്ങള്‍ ഉണ്ടായിട്ടുള്ളത്‌. ഇതര ഭാഷകളുമായുള്ള സമ്പര്‍ക്ക 

ത്തിന്റെ വിവിധ വശങ്ങളും ഫലങ്ങളും വിശദമായ പഠനത്തിന്‌ വിധേയമാക്കേ 

ണ്ടതാണ്‌. അത്തരമൊരു പഠനത്തിനുള്ള ശ്രമമാണ്‌ ഇവിടെ നടത്തുന്നത്‌. 

മലയാള ഭാഷക്ക്‌ സുറിയാനിയുമായുണ്ടായിരുന്ന സമ്പര്‍ക്കത്തിന്റെ ഫല 

മായി സുറിയാനിക്രിസ്ത്യാനി മതവിഭാഗത്തിന്റെ സാംസ്‌കാരിക ജീവിതത്തിന്റെ 

ഭാഗമായി രൂപപ്പെട്ടതാണ്‌ കര്‍സോനി. ഭാഷാചരിധ്രപരമായും സാംസ്‌കാ 

രികചരിര്രപരമായും ഏറെ പ്രാധാന്ൃമര്‍ഹിക്കുന്നതും സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യാനി 

കളുടെ സ്വത്വബോധത്തിന്റെ സൂചകമായി വര്‍ത്തിക്കുന്നതുമായ കര്‍സോ
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1.1



നിയെക്കുറിച്ച്‌ വിശദമായ പഠനങ്ങളൊന്നും ഇതുവരെ ഉണ്ടായിട്ടില്ല. 

1.2 ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കം 

വികസിതമായ ആശയവിനിമയ രീതി എന്ന നിലയില്‍ ഭാഷ മനുഷ്യനു 

മാത്രം ലഭിച്ചിട്ടുള്ള സിദ്ധിയാണ്‌. അതുകൊണ്ടുതന്നെ മനുഷ്യാവസ്ഥയെയും ഭാഷ 

യെയും പരസ്പരം ബന്ധപ്പെടുത്തി പഠിക്കാവുന്നതാണ്‌. നരവംശശാസ്ര്രത്തിന്റെ 

പഠനമേഖലയില്‍ മനുഷ്യഭാഷ ഉള്‍പ്പെട്ടത്‌ ഇങ്ങനെയുള്ള നിരീക്ഷണങ്ങളുടെ 

ഫലമായാണ്‌. വംശങ്ങളുടെ വിന്യസനവും ഭാഷകളുടെ വിന്യസനവും തമ്മി 

ലുള്ള പൊരുത്തങ്ങളാണ്‌ ഇത്തരമൊരു നിരീക്ഷണത്തിന്‌ അവരെ പ്രേരിപ്പിച്ചത്‌. 

ഭാഷയും മനുഷ്യവംശവും തമ്മിലുള്ള ബന്ധത്തെക്കുറിച്ചുള്ള നരവംശശാസ്ത്ര 

ജ്ഞരുടെ നിഗമനങ്ങള്‍ 19-ാം നൂറ്റാണ്ടിന്റെ പകുതിയോടെ പുറത്തുവന്നു. വംശവും 

ഭാഷയും തമ്മിലുള്ള ബന്ധം നിത്യവും കൃത്യവുമാണെന്ന ധാരണയിലാണ്‌ ഇക്കാ 

ലത്തെ നരവംശശാസ്ത്രപഠനം എത്തിച്ചേര്‍ന്നത്‌. വംശത്തെക്കാള്‍ സമൂഹത്തെ 

യാണ്‌ ഭാഷയുമായി ബന്ധപ്പെടുത്തി ചിന്തിക്കേണ്ടത്‌ എന്ന സങ്കലപവുമായി ഭാഷാ 

പഠനമേഖല മുന്നോട്ടുപോയി. സാമൂഹിക ഭാഷാശാസ്ത്രത്തിന്റെ തുടക്കം 

ഇവിടെനിന്നാണെന്നു പറയാം. ഭാഷാപഠനത്തില്‍ മാനകഭാഷ 

യെ മാ്രം സ്വീകരിച്ചിരുന്ന നിലപാടുകള്‍ക്ക്‌ മാറ്റമുണ്ടായി. 

സാഹിത്യഭാഷ കൃത്രിമമാണെന്നും ഭാഷയുടെ യഥാര്‍ത്ഥവും സര്‍ഗ്ലാത്മകവുമായ 

ചൈതന്യം ഭാഷാഭേദങ്ങളിലാണ്‌ കുടികൊള്ളുന്നത്‌ എന്നും വിശ്വസിച്ച ഭാഷാപ 

ഠിതാക്കള്‍ വാമൊഴിക്കുള്ള പ്രാധാന്യത്തെയും സാമൂഹികഭാഷാശാസ്ര്‍്രത്തിന്റെ 

സാധ്യതയെയും ഉയര്‍ത്തിക്കാട്ടുകയാണ്‌ ചെയ്തത്‌. 

സാംസ്‌കാരികമായി വ്യത്യസ്തരായ ജനവിഭാഗങ്ങള്‍ പലവിധ കാരണ 

ങ്ങളാല സമ്പര്‍ക്കത്തിലേര്‍പ്പെടു॥ിത്‌ സ്വാഭാവികമാണ്‌. ഭൂപരമായ അടുപ്പം, യുദ്ധ 

ങ്ങളും പ്രകൃതിദുരന്തങ്ങളും തുടങ്ങി പലവിധ കാരണങ്ങള്‍കൊഥ്ുള്ള കുടി 

യേറ്റം, കച്ചവടം, വിദ്യാഭ്യാസം, തൊഴി, മതപ്രചാരണം എലിങ്ങനെയുള്ള വിവിധ 

കാരണങ്ങള്‍കൊ ജനങ്ങള്‍ക്ക്‌ സ്വന്തം ദേശവും സ്വന്തം സമൂഹവും വിട്ട്‌ മറ്റൊരു
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(Standard

Langauge)

1.2.1  



ദേശത്തിലോ മറ്റൊരു സമൂഹത്തിലോ ജീവിക്ക്വി വരാം. ഇങ്ങനെ അന്യദേശത്ത്‌ 

അന്യസമൂഹത്തി॥! എത്തിപ്പെടു[! ജനത അവിടുത്തെ ജനങ്ങളുമായി ഇടപഴ 

കുലു. വിഭിധ ഭാഷാസമൂഹങ്ങള്‍ തമ്മി ബന്ധപ്പെടു തിന്റെ ഫലമായുലാ 

കു! ഭാഷകളുടെ ഇടപഴകലിനെ ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കം എന്നു 

പറയാം. ഇങ്ങനെ സമ്പര്‍ക്കത്തിലാവുന്നത്‌ വൃത്ൃയസ്ത ഭാഷകള്‍ തന്നെയായിരി 

ക്കണമെന്നില്ല; ഭാഷാഭേദങ്ങളോ വ്യക്തി ഭാഷകളോ ആവാം. 

ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കത്തനന്‍ പല തരത്തില്‍ സാഹചര്യമൊരുങ്ങാം. ഭാഷാപ്രയോ 

ഗത്തില്‍ പങ്കു ചേരുന്ന വക്താവിന്റെയും ശ്രോതാവിന്റെയും സാമൂഹികാവശ്യ 

ങ്ങളെ പൂരിപ്പിക്കുമാറുള്ള ആശയ വിനിമയമാണ്‌ ഭാഷകൊണ്ടു സാധിതമാവേ 

ണ്ടത്‌. അതിനാല്‍ വ്യത്യസ്ത ഭാഷകള്‍ സംസാരിക്കുന്ന രണ്ടു വ്യക്തികള്‍ ആശ 

യവിനിമയം നടത്താനായി സന്ധിക്കുന്ന സാമൂഹിക പ്രവര്‍ത്തനരംഗങ്ങളെല്ലാം 

ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കത്തിന്‌ കാരണമാകും (ജോര്‍ജ്ജ്‌, 1998:40). ഒരു വ്യക്തി താനിടപ 

ഴകുന്ന സമൂഹത്തിലെ മറ്റു വ്യക്തികളില്‍നിന്നും പലതും സ്വീകരിക്കുകയും സ്വന്ത 

മാക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. 

സമ്പര്‍ക്കസാഹചര്ൃയത്തിലെ ഭാഷകര്‍ സ്വഭാഷകളിലെ പരിമിതികളെ 

അന്ൃയഭാഷാശബ്ദങ്ങള്‍ കൊണ്ട്‌ പരിഹരിക്കാറുണ്ട. സമൂഹത്തിന്റെ മൊത്തം പങ്കാ 

ളിത്തത്തോടെ വളരെ അബോധപൂര്‍വ്വമായി നടക്കുന്ന ഒരു പ്രക്രിയ ആണിത്‌. 

ഭാഷാസം്രവജനം എന്നറിയപ്പെടുന്ന ഈ ല്രരകിയയുടെ ഫലമായി 

ഭാഷയില്‍ മാറ്റങ്ങള്‍ സംഭവിക്കുന്നു. ഇതൊരു ദീര്‍ഘമായ ലപ്രരക്രിയയാണെന്നു 

പറയാം. സമ്പര്‍ക്കം കൊണ്ട സംഭവിക്കാവുന്ന ഏറ്റവും പ്രാഥമികമായ ഫലമായി 

ഇതിനെ ഗണിച്ചാല്‍, സമ്പര്‍ക്കത്തിലാവുന്ന ഭാഷകളില്‍ ഒന്ന്‌ ഇല്ലാതാവുകയോ 

സമ്പര്‍ക്കത്തില്‍ നിന്ന്‌ പുതിയൊരു ഭാഷ തന്നെ പിറവിയെടുത്ത്‌ നിലനല്‍ക്കു 

കയോ ചെയ്യുന്നത്‌ ഭാഷാസമ്പര്‍ക്ക ഫലങ്ങളുടെ അങ്ങേയറ്റമാണ്‌ എന്നു പറയാം. 

ഭാഷാസം്രവജനത്തിന്റെ പ്രത്യക്ഷികരണങ്ങളില്‍ പ്രഥമമായും ധാരാളവുമായി 

സംഭവിക്കുന്നത്‌ ആദാന മാണ്‌. മറ്റൊരു ഭാഷയില്‍നിന്ന്‌ ഭാഷാഘട
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(Langauge Contact) 

1.2.2

1.2.3

(Convergence) 

(Borrowing)



കങ്ങളെ സ്വീകരിക്കുന്നതിനെയാണ്‌ “ആദാനം” എന്ന വാക്കുകൊണ്ടുദ്ദേശിക്കുന്ന 

ത്‌. “സ്വീകരിക്കല്‍ ' എന്ന അര്‍ത്ഥമാണ്‌ ഈ വാക്കിന്‌ വിവക്ഷിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. ആദാനം 

തന്നെ പല തരത്തിലും പല സാഹചര്യത്തിലും സംഭവിക്കാം എന്ന്‌ വെന്‍റീച്ച്‌ 

നിരീക്ഷിക്കുന്നുണ്ട്‌ 

സ്വനതലം, വ്യാകരണതലം, അര്‍ത്ഥതലം, നിഘണ്ടുതലം, എന്നിങ്ങനെ 

ഭാഷയുടെ വിവിധ തലങ്ങളില്‍ സംഭ്രജനം സംഭവിക്കാം. ഇതില്‍ വ്യാകരണ 

തലത്തിലുള്ള സംരജനമാണ്‌ പ്രധാനം. എന്നാല്‍ നിഘണ്ടുതലത്തിലുള്ള 

സംധ്രജനമാണ്‌ സാധാരണ കൂടുതലായി സംഭവിക്കുന്നത്‌. സ്വന /സ്വനിമ, വ്യാക 

രണ തലങ്ങളെ അപേക്ഷിച്ച കുടുതല്‍ അയവുള്ളതാണ്‌ ഭാഷയുടെ നിഘണ്ടു 

ഘടന എന്നതു കൊണ്ടാവണം ഇങ്ങനെ സംഭവിക്കുന്നത്‌. ഭാഷയുടെ 

നിഘണ്ടുതലത്തിലുള്ള ആദാനം പകരം വെയ്ക്കലോ പൂരിപ്പിക്കലോ മാത്രമായി 

രിക്കുമ്പോള്‍ വ്യാകരണതലത്തിലുള്ള സ്വീകരണങ്ങള്‍ ഭാഷയുടെ ഘടനയെ 

പൊളിച്ചെഴുതലാണ്‌ എന്നര്‍ത്ഥം. അവള്‍ ആശുപ്ര്രിയിലാണ്‌' എന്ന വാകൃത്തില്‍ 

ആശുപത്രിക്കു പകരമായി “ഹോസ്പിറ്റല്‍ ' എന്നായാലും അര്‍ത്ഥ സംവേദനത്തിന്‌ 

കോട്ടമൊന്നും സംഭവിക്കുന്നില്ല. കമ്പ്യൂട്ടര്‍ എന്ന പദത്തിന്റെ കാര്യവും ഇതിനു 

സമാനമാണ്‌. പകരം വെയ്ക്കാന്‍ മറ്റൊരു പദമില്ലാത്തതു കൊണ്ട്‌ സ്വീകരിച്ച ഈ 

പദം വാകൃഘടനയില്‍ ചേര്‍ന്നുനിന്നുകൊണ്ട്‌ അര്‍ത്ഥസംവേദനം സാധ്യമാക്കു 

ന്നുണ്ട. ഒരു ഭാഷയുടെ പദകോശത്തിലേക്ക്‌ മറ്റൊരു ഭാഷയില്‍നിന്നും പദങ്ങള്‍ 

കടന്നുവരുന്നു എന്നല്ലാതെ ഭാഷാഘടനയില്‍ മാറ്റങ്ങളൊന്നും ഇവിടെ സംഭവി 

ക്കുന്നില്ല. വ്യാകരണഘടനയുടെ പൊളിച്ചെഴുത്ത്‌ എളുപ്പമല്ല എന്ന്‌ മാരാര്‍ മല 

യാള ശൈലിയില്‍ കൊടുത്തിരിക്കുന്ന ഉദാഹരണം തെളിയിക്കുന്നുണ്ട്‌. “മലയാണ്മ 

അതായത്‌ മലയാളത്തിലെ എഴുത്തുകാര്‍ അഥവാ സാഹിത്യകാരന്മാരുടെ പുതു 

ശൈലികള്‍ ആ ഭാഷ, എന്നുവെച്ചാല്‍ മലയാളത്തിന്ന്‌ തീരെ യോജിച്ചുവയല്ല. തഴ 

ക്കവും പഴക്കവും ചെന്ന ചില എഴുത്തകാരുടെ രീതി പിടിച്ചെഴുതിയതാണ്‌ ഈ 

വാചകം - അവരുടെ വാക്യങ്ങളില്‍ കാണുന്ന ഒരു തരം വൈകല്യത്തെ മൂന്നു
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(Wenreich 1974: 3-4).

1.2.4



വട്ടം ആവര്‍ത്തിച്ചിട്ടുണ്ടെന്ന അതിശയോക്തിയേ ഇതിലുള്ളൂ. അപഗ്രഥിത കക്ഷ 

യിലുള്ള ഇംഗ്ലീഷ ഭാഷയില്‍ സംബന്ധദ്യോതകങ്ങള്‍ (പ്രത്യയങ്ങള്‍) പ്രകൃതിക 

ളില്‍നിന്ന്‌ വേര്‍പെട്ട സ്വത്ന്ത്രങ്ങളായി നില്‍ക്കുന്നതിനാല്‍ 

എന്നെഴുതിയാല്‍ ആ മലയാണ്മയോടും മലയാളത്തോടും 

ചേര്‍ന്നുകൊള്ളും. വൈകൃതകക്ഷ്യയിലേക്കു കടക്കുന്ന മലയാളഭാഷയിലാകട്ടേ, 

പ്രത്യയങ്ങള്‍ അതാതു പ്രകൃതികളോട ഒട്ടിപ്പിടിച്ചു നില്‍ക്കുന്നവയാണ്‌; “മലയാണ്മ 

അതായത്‌ മലയാളത്തിലെ എന്നെഴുതിയാല്‍ പോര “മലയാണ്മയിലെ അതായത്‌ 

മലയാളത്തിലെ” എന്നു തന്നെ എഴുതണം. അതുപോലെ “എഴുത്തുകാര്‍, ആ ഭാഷ 

എന്നിവയിലും യഥോചിതം പ്രത്യയം ചേര്‍ത്താലേ അതു മലയാളവാചകമാവു” 

(കുട്ടികൃഷണമാരാര്‍, 1980:4-5). 

ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കത്തിന്റെ സാഹചര്യ ഭേദമനുസരിച്ച്‌ ആദാനം രണ്ടു തര 

ത്തില്‍ സംഭവിക്കുന്നതു കാണാം. മതപ്രചാരണം, കച്ചവടം, തുടങ്ങിയ ആവശ്യ 

ങ്ങള്‍ക്കായി ഒരു ദേശത്തുനിന്നും മറ്റൊരിടത്ത്‌ എത്തിച്ചേര്‍ന്ന്‌ അവിടുള്ളവരുമായി 

ഇടപഴകുമ്പോള്‍ സംഭവിക്കുന്ന സാംസ്‌ കൃതികാദാനമാണ്‌ ( 

ഒന്നാമത്തേത്‌. ഇങ്ങനെ എത്തിച്ചേരുന്നവര്‍ വളരെക്കാലം ഒരു ദേശത്ത്‌ 

വസിക്കുകയും തദ്ദേശീയരുടെ ഭാഷയുമായി ഇടപഴകുകയും ചെയ്യുന്നു. ഇത്തരം 

സന്ദര്‍ഭങ്ങളില്‍ സാംസ്‌കാരിക പ്രാധാന്യമുള്ള കുറേ പദങ്ങളായിരിക്കാം ദേശഭാഷ 

യിലേക്ക്‌ കടന്നു ചെല്ലുക. മതപരമായ ആശയങ്ങളെയും ചടങ്ങുകളെയും കുറി 

ക്കുന്ന ശബ്ദങ്ങള്‍, ബന്ധനാമങ്ങള്‍, നാണയങ്ങളെയും ആയുധങ്ങളെയും കുറി 

ക്കുന്ന ശബ്ദങ്ങള്‍ എന്നിങ്ങനെ. ഒരു പ്രദേശത്തെ ജനതയെ കീഴടക്കിക്കൊണ്ട്‌ 

സംഭവിക്കുന്ന കുടിയേറ്റത്തിന്റെ ഭാഗമായി ഉണ്ടാകുന്ന ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കവും ആദാ 

നവുമാണ്‌ രണ്ടാമത്തേത്‌. കീഴടക്കല്‍ എന്നത്‌ കായികമായി മാത്രം സംഭവി 

ക്കുന്നതാവണമെന്നില്ല; മാനസികമായ കീഴടക്കലും ആവാം. ഇത്തരം സാഹച 

ര്യങ്ങളില്‍ കുടിയേറിയവര്‍ ഉത്കൃഷ്ട സംസ്കാരമുള്ളവരെന്നും ദേശവാസികള്‍ 

അപകൃഷ്ട സംസ്കാരമുള്ളവരെന്നും മുദ്രകുത്തപ്പെടും. അങ്ങനെ വരുമ്പോള്‍
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ഉല്‍കൃഷടഭാഷയില്‍നിന്നും അപകൃഷ്ട ഭാഷയിലേക്ക്‌ ഭാഷാമൂലകങ്ങള്‍ ധാരാ 

ളുമായി പ്രവഹിക്കും. ഇവിടെ ദേശഭാഷയിലേക്ക്‌ ആദാനം ചെയ്യപ്പെടുന്ന ഭാഷാ 

ഘടകങ്ങള്‍ ആദ്യം പറഞ്ഞതുപോലെ സാംസ്കാരിക പ്രാധാന്യമുള്ളവ മാത്രമാ 

വില്ല. ഇങ്ങനെ പരിധിയില്ലാതെ സംഭവിക്കുന്ന ആദാന പ്രക്രിയയെ സന്നിക്യ 

ഷ്ടാദാനം ( ) എന്ന്‌ വിളിക്കാം(ജോസഫ്‌, പി.എം, 1995: 14). 

ഭാഷയുടെ ഉച്ചാരണതലം മുതല്‍ വ്യാകരണതലം വരെ ഭാഷാ സംരവജന 

ത്തിന്റെ ഫലമായുള്ള മിശ്രരൂപങ്ങള്‍ കാണാവുന്നതാണ്‌. ഈ മിശ്രരൂപങ്ങള്‍ വാമൊ 

ഴിയിലോ വരമൊഴിയിലോ വരാം. “ഭാഷാമിശ്രമിതെന്റികഴാതെ' എന്ന കണ്ണശ്ശന്റെ 

പ്രസ്താവം (മഹാദേവശാസ്ര്രി, 1989:92)വരമൊഴിയില്‍ വരാവുന്ന മിശ്രരൂപത്തിന്റെ 

സാധ്യതയെയാണ്‌ തെളിയിക്കുന്നത്‌. മിരരണവും സ്വാധീനവും പെട്ടെന്ന്‌ തിരിച്ച 

റിയാന്‍ കഴിയാത്ത വിധം പരോക്ഷമായോ ഒറ്റ നോട്ടത്തില്‍ കാണാവുന്ന വിധം 

പ്രത്യക്ഷമായോ സംഭവിക്കാം. വ്യാകരണതലത്തില്‍ സംഭവിക്കുന്ന സ്വാധീനവും 

മിശ്രണവും വളരെ സാവകാശം മാര്തം സംഭവിക്കുന്നതിനാല്‍ അവ പരോക്ഷങ്ങ 

ളായിരിക്കും. പല പ്രത്യക്ഷമിശ്രണങ്ങളും കാലം ചെല്ലുമ്പോള്‍ പരോക്ഷമായി 

മാറുന്നതായും കാണാം. കാലം കൊണ്ട്‌ ശീലമാകുമ്പോള്‍ മിശ്രണങ്ങള്‍ ഭാഷ 

യുടെ ഭാഗമായിത്തീരുന്നു എന്നതാണ്‌ ഇതിന്‌ കാരണം. 

1.3 ലിപ്യന്തരണം 

ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കത്തിന്റെ ഫലമായി സംഭവിക്കാവുന്ന മറ്റൊരു സ്വാധീനമാണ്‌ 

ലിപിസ്വീകാരം എന്നത്‌. സമ്പര്‍ക്കത്തിലാവുന്ന ഭാഷകളില്‍ ഒന്നിന്റെ ലിപി 

ഉപയോഗിച്ച്‌ മറ്റൊരു ഭാഷ രേഖപ്പെടുത്തുക എന്നതാണ്‌ ഇതിന്റെ രീതി. 

വിവര്‍ത്തനശാഖയില്‍ ലിപ്യന്തരണം എന്ന്‌ പേരിട്ട്‌ വിളിക്കുന്ന 

പ്ര്രകിയ തന്നെയാണിത്‌. സ്രോതോഭാഷയിലെ ലിപ്യേകകങ്ങളെ ലക്ഷ്യഭാഷയിലെ 

ലിപ്യേകകങ്ങള്‍ ( ) കൊണ്ട്‌ പകരംവെയ്ക്കുന്ന പ്രരരിയക്കാണ്‌ 

ലിപ്യന്തരണം എന്ന്‌ പറയുന്നത്‌ ( , 1974:66). ഒരു ഭാഷയിലെ ഓരോ ലിപിക്കും 

തുല്യമായ ഉച്ചാരണ മൂല്യമുള്ള ലിപിയെ ഇതരഭാഷയില്‍നിന്നും കണ്ടെത്തി 

പ്രയോഗിക്കുകയാണ്‌ അവിടെ ചെയ്യുന്നത്‌.
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1.3.1 മൂന്നു ഘട്ടങ്ങളാണ്‌ ലിപ്യന്തരണത്തിനുള്ളത്‌. 

1. സ്രോതോഭാഷയിലെ അക്ഷര(ലിപുത്തെ അതേ ഭാഷയിലെ ഉച്ചാരണ 

ഏകകമാക്കി മാറ്റുന്നു.സാധാരണയായി വരമെഴിയെ വാമൊഴിയാക്കുന്ന 

(all BIO തന്നെയാണിത്‌. 

2. സ്രോതോഭാഷയിലെ ഉച്ചാരണഏകകത്തെ ലക്ഷ്യഭാഷയിലെ ഉച്ചാരണ 

മാക്കിമാറ്റുന്നു. 

3. ലക്ഷൃഭാഷയിലെ ഉച്ചാരണഏകകത്തെ ലക്ഷ്യഭാഷയിലെ അക്ഷര(ലിപി) 

മാക്കി മാറ്റുന്നു. 

രണ്ട്‌ പ്രശ്നങ്ങളാണ്‌ ഈ ലിപ്ൃന്തരണ ല്രരകിയയ്ക്കുള്ളതായി 

കാറ്റ്ഫോര്‍ഡ്‌ പറയുന്നത്‌. സ്രോതോഭാഷയിലെ ലിപ്യേകകത്തിനു തത്തുല്യമായ 

ഏകകം ലക്ഷ്യഭാഷയില്‍ കിട്ടാതെവരും എന്നതാണ്‌ ഒന്നാമത്തേത്‌. അപ്പോള്‍ 

ഒന്നിലധികം ലിപഫ്യേകകങ്ങളെ ഒരുമിച്ചുപയേഗിച്ച്‌ പ്രശ്നം പരിഹരിക്കാം. 

ഉദാഹരണമായി മലയാളത്തിലെ കവര്‍ഗ്ഗ അതിഖരമായ “ഖ'യെ രേഖപ്പെടുത്താല്‍ 

ഇംഗ്ലീഷില്‍ ഒറ്റ ലിപികൊണ്ട്‌ കഴിയില്ല. അപ്പോള്‍ രണ്ടു ലിപികള്‍ ചേര്‍ത്തെഴുതി 

പ്രശനം പരിഹരിക്കാവുന്നതാണ്‌. ഖ - -എന്ന്‌. 

രണ്ടാമത്തെ പ്രശ്നം സ്രോതോഭാഷയിലെ ഒരു ലിപിക്ക്‌ രണ്ട്‌ 

ഉച്ചാരണമുണ്ടാകാം എന്നതാണ്‌. അപ്പോള്‍ സന്ദര്‍ഭത്തിന്‌ ആവശ്യമായ 

ഉച്ചാരണത്തെ സ്വീകരിച്ച്‌ ലക്ഷ്യഭാഷയില്‍ അതിനു തുല്യമായ ലിപിയേയോ 

ലിപിസംയുക്തങ്ങളെയോ സ്വീകരിക്കുകയാണ്‌ പരിഹാരം. 

സ 

ഉദാ: < 

ക 

( സര്‍ക്യട്ടു
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ലിപികള്‍ ഉച്ചാരണ ഏകകങ്ങളായി രേഖപ്പെടുത്തുന്ന ഭാഷകളില്‍ മാത്രമേ 

ലിപ്യന്തരണം സാധ്യമാകൂ. അര്‍ത്ഥം ഏകകങ്ങളായി രേഖപ്പെടുത്തുന്നവയാണ്‌ 

ലിപികളെങ്കില്‍ ലിപ്യന്തരണം സാധ്യമല്ല. (ഉദാ. ചൈനീസ്‌). 

14 സുറിയാനി - മലയാളം സമ്പര്‍ക്കം 

ക്രിസ്തു വര്‍ഷം ആദിശതകങ്ങളില്‍ത്തന്നെ കേരളത്തിന്‌ വിദേശരാജ്യ 

ങ്ങളുമായി ബന്ധമുണ്ടായിരുന്നു. സഞ്ചാരതാല്പര്യംകൊണ്ടും കച്ചവട 

താലപര്യംകൊണ്ടും കേരളത്തിലേക്ക്‌ വന്നിട്ടുള്ള വൈദേശികര്‍ ധാരാളമാണ്‌. 

ഇങ്ങനെ വന്നിട്ടുള്ളവരുടെ ഭാഷകളുമായി കേരളഭാഷയ്ക്കുണ്ടായിട്ടുള്ള 

സമ്പര്‍ക്കത്തെ തെളിയിക്കുന്ന ധാരാളം വാക്കുകള്‍ മലയാളത്തില്‍ ഉണ്ട്‌. മലയാള 

ത്തിലെ പരകീയ പദങ്ങള്‍ (ജോസഫ്‌,പി.എം, 1995:521-3) എന്ന കൃതിയില്‍ ഇത്തരം 

വാക്കുകളുടെ പട്ടിക കാണാവുന്നതാണ്‌. പേര്‍ഷ്യന്‍, അറബി, സുറിയാനി, ലാറ്റിന്‍, 

ഫ്രഞ്ച്‌, ഡച്ച്‌ തുടങ്ങി ഒട്ടേറെ വിദേശഭാഷകളുമായി മലയാളത്തിന്‌ സമ്പര്‍ക്കത്തി 

ലേര്‍പ്പെടേണ്ടി വന്നിട്ടുണ്ട. അവയില്‍ വളരെ കുറച്ച്‌ എണ്ണം മാത്രമേ ദീര്‍ഘ 

കാലം കേരളത്തില്‍ നിലനില്‍ക്കുകയുണ്ടായിട്ടുള്ളൂ. സെമിറ്റിക്‌ ഭാഷാഗോത്ര 

ത്തില്‍പ്പെട്ട സുറിയാനി ഇത്തരത്തില്‍ ദീര്‍ഘ കാലത്തേക്ക്‌ കേരളഭാഷയുമായി 

സമ്പര്‍ക്കം പുലര്‍ത്തിയിട്ടുള്ള ഒന്നാണ്‌. ആദിമകാലങ്ങളില്‍ മതപരമായ കാര്യ 

ങ്ങളുമായി ബന്ധപ്പെട്ട കേരള ക്രൈസ്തവര്‍ക്ക്‌ സമ്പര്‍ക്കത്തിലേര്‍പ്പെടേണ്ടി വിന്നി 

ട്ടുള്ളത്‌ പ്രധാനമായും സുറിയാനിയുമായിട്ടാണ്‌. ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ ഇടയില്‍ 

മാത്രമായിരുന്നു എങ്കിലും സുറിയാനി കേരളത്തില്‍ പ്രചാരത്തിലുണ്ടായിരുന്നു. 

സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ക്കിടയില്‍ ഇന്നും നിലനില്‍ക്കുന്ന സുറിയാനി വാക്കു 

കള്‍ ഇതിനു തെളിവാണ്‌. (ഉദാ:ഓശാന, കപ്യാര്‍, കുര്‍ബാന, കുദാശ, പര്‍ദീസ, 

പെസഹ, ബാവ....). 

14.1 ക്രിസ്തുമത വിശ്വാസവുമായി ബന്ധപ്പെട്ട നൂറ്റാണ്ടുകള്‍ക്കുമുമ്പുതന്നെ 

കേരളത്തിലെത്തിയെങ്കിലും സുറിയാനിഭാഷ മലയാളിയുടെ സാമാന്യവ്യവഹാര 

ത്തില്‍ കാര്യമായ സ്വാധീനം ചെയുത്തിയിട്ടില്ല. കേരള ക്രൈസ്തവരുടെ ആരാധ
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നാഭാഷയില്‍ സുറിയാനി നിലനില്‍ക്കുമ്പോഴും അവരുടെ വ്യവഹാരഭാഷ മല 

യാളം (അഥവാ മലയാളത്തിന്റെ പൂര്‍വ്വരൂപം) തന്നെയായിരുന്നു. 

നിത്യവ്യവഹാരത്തിനായി കേരളീയര്‍ സുറിയാനി ഉപയോഗിച്ചിരുന്നതിന്‌ 

തെളിവുകളില്ല. സുറിയാനി കേരള ക്രൈസ്തവരുടെ ആരാധന ഭാഷമാത്രമായി 

രുന്നു എന്ന്‌ സഭാചരിത്രകാരന്മാരും മതപണ്ഡിതന്മാരും രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുമുണ്ട. 

ഒരേ സമയത്ത്‌ വ്യത്യസ്ത ഭാഷകള്‍ ഉപയോഗിക്കുന്ന സമൂഹങ്ങള്‍ പ്രസ്തുത 

ഭാഷകളുടെ ഓരോന്നിന്റെയും ഉപയോഗതലത്തെ വ്യവച്ചേദിച്ചുവെയ്ക്കാറുണ്ട്‌. 

അതനുസരിച്ച്‌ സുറിയാനി ഭാഷയുടെയും കേരളഭാഷയുടെയും ഉപയോഗതല 

ങ്ങള്‍ ഏവയാണെന്ന്‌ അന്വേഷിക്കാവുന്നതാണ്‌. കേരളക്രൈസ്തവരുടെ മതജീ 

വിതവുമായി ബന്ധപ്പെട്ടാണ്‌ സുറിയാനി കേരളത്തില്‍ നിലനിന്നത്‌. എന്നതിനാല്‍ 

ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ ആരാധനാഭാഷയായി സുറിയാനിയെയും നിത്യവ്യവ 

ഹാരഭാഷയായി മലയാളത്തെയും അടയാളപ്പെടുത്താം. വിദേശ സഭാനേതാക്ക 

ളോടുള്ള സമ്പര്‍ക്കഭാഷയായും സുറിയാനി ഉപയോഗിച്ചിരിക്കാം. ഓഈദ്യോഗികഭാഷ 

യായും സുറിയാനിയെത്തന്നെ ഗണിച്ചിരുന്നിരിക്കാം എന്നര്‍ത്ഥം. 

കേരളത്തിലെ ആദിമ ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ ആരാധനയ്ക്കയി സുറിയാനി 

യാണ്‌ ഉപയോഗഗിച്ചിരുന്നത്‌ എന്ന്‌ പറയപ്പെടുന്നുണ്ടെങ്കിലും അന്നത്തെ 

ക്രിസ്ത്യാനികളെല്ലാം സുറിയാനി പഠിച്ചിരുന്നു എന്നു കരുതാന്‍ വയ്യ. സുറിയാനി 

പഠിപ്പിക്കുന്നതിനുള്ള ശാലകള്‍ മധ്യകേരളത്തില്‍ പലയിടത്തും ഉണ്ടായിരുന്നതായി 

തിസ്സരാങ്ങും(1960) വാന്‍ഡര്‍ പ്പോഗും(1983) രേഖപ്പെടുത്തുന്നുണ്ട. പൌരോഹിത്യ 

പഠനത്തിന്റെ ഭാഗമായിട്ടായിരുന്നു സുറിയാനി പഠിച്ചിരുന്നത്‌. മറ്റുള്ളവര്‍ക്ക്‌ സുറി 

യാനി പഠിക്കേണ്ടതന്റെ ആവശ്യമോ സന്ദര്‍ഭമോ ഉണ്ടായിരുന്നില്ല. 

14.2 സുറിയാനി ഭാഷ ആരാധനയ്ക്കോ കത്തിടപാടുകള്‍ക്കോ ആയി പുരോ 

ഹിതന്മാര്‍ ഉപയോഗിച്ചിരുന്നു എന്നല്ലാതെ അത്‌ സംസാരഭാഷയായി ഉപയോഗി 

ച്ചിരിക്കാന്‍ സാധ്യതയില്ലാത്തത്‌ എന്തു കൊണ്ടാണ്‌ എന്ന ചോദ്യം ഇവിടെ പ്രസ 

ക്തമാണ്‌. സുറിയാനിയോട സുറിയാനി ക്രൈസ്തവര്‍ ഇന്നും പുലര്‍ത്തുന്ന
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ഭക്തിയും ആദരവും ആ ഭാഷയ്ക്ക്‌ അവര്‍ കലപിച്ചിരുന്ന “ദൈവത്വ'ത്തിന്റെ തെളി 

വുകളാണ്‌. സുറിയാനി ഭാഷ മറ്റ്‌ ആവശ്യങ്ങള്‍ക്കായി ഉപയോഗിക്കാതിരുന്നതിന്‌ 

കാരണവും ഇതുതന്നെയാണ്‌. വിശുദ്ധമെന്നു കരുതുന്ന ഒന്നിനെ മറ്റൊന്നുമായി 

കൂട്ടിക്കുഴക്കാന്‍ വിശ്വാസികള്‍ തയ്യാറാവുകയില്ല. മതവിശ്വാസങ്ങളും ആചാരങ്ങളും 

പാരമ്പര്യത്തിലും യാഥാസ്ഥിതികതയിലും ഈന്നിയാണ്‌ നിലനില്‍ക്കുന്നത്‌ എന്ന 

തിനാല്‍ അവയ്ക്ക്‌ കാലം കഴിഞ്ഞാലും ഏറെയൊന്നും മാറ്റമുണ്ടാവുകയില്ല. 

അഥവാ പാരമ്പര്യരീതിയുടെ അവശിഷ്ടങ്ങള്‍ മറ്റൊരു വിധത്തില്‍ തുടരുന്നു 

ണ്ടാവും. കേരളക്രൈസ്തവര്‍ ആരാധനയ്ക്ക്‌ മലയാളവും ഉപയോഗിച്ചു തുടങ്ങി 

യതിനു ശേഷവും ചില സുറിയാനി വാക്കുകള്‍ ഇപ്പോഴും കാണാപ്പാഠമായി ജന 

ങ്ങള്‍ ഉരുവിടാറുണ്ട്‌. ആമീന്‍, ബാറെക്മോര്‍, കുറിയേലായിസോന്‍, ഹല്ലേലുയ്യാ... 

എന്നിങ്ങനെയുള്ള പദ്രപയോഗങ്ങള്‍ അല്‍മായര്‍ എന്നു വിളിക്കപ്പെടുന്ന ഭക്തജന 

ങ്ങള്‍ ആരാധനക്കിടക്ക്‌ ഉരുവിടുന്നത്‌ ഉദാഹരണം. ഈ പറയുന്ന പദങ്ങളുടെ 

അര്‍ത്ഥം കൃത്യമായി അറിഞ്ഞിട്ടല്ല ജനങ്ങള്‍ അതുപയോഗിക്കുന്നത്‌. സുറിയാനി 

പ്രാര്‍ത്ഥന്ക്രമം നിലനിന്നിരുന്ന കാലത്ത്‌ പ്രയോഗത്തിലിരുന്ന രീതികള്‍ “അഭി 

മാന'ത്തോടെ തുടരുക മാധ്തമാണ്‌ ഇവിടെ സംഭവിക്കുന്നത്‌. 

14.3 ക്രിസ്ത്യന്‍ ലൈബ്രറികളില്‍ ഇന്നും സൂക്ഷിച്ചിട്ടുള്ള മുന്‍കാല സുറിയാനി 

പ്രാര്‍ത്ഥനകളും വേദഭാഗങ്ങളും പഴയകാല ക്രിസ്തുമത ജീവിതത്തിലേക്ക്‌ 

വെളിച്ചം വീശുന്ന രേഖകളാണ്‌. ഇത്തരത്തില്‍ കേരളത്തിലെ ക്രിസ്തുമത ജീവി 

തവുമായി അഭേദ്യമായ ബന്ധം ദീര്‍ഘകാലം പുലര്‍ത്തിയിരുന്ന സുറിയാനി ഭാഷ 

മലയാളഭാഷയില്‍ ചെലുത്തിയിട്ടുള്ള സ്വാധീനത്തിന്‌ രണ്ടുതരത്തിലുള്ള പ്രത്ൃ 

ക്ഷീകരണമാണ്‌ കാണാവുന്നത്‌. ആദാനം, പുതിയ എഴുത്തുസ്ര്പദായം എന്നി 

വയാണ്‌ അവ. 

1.4.3.1 മറ്റു ഭാഷാതലങ്ങളെ അപേക്ഷിച്ച്‌ കൂടുതല്‍ അയഞ്ഞ ഘടനയാണ്‌ 

കോശതലത്തിനുള്ളത്‌ എന്നതിനാല്‍ ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കത്തിന്റെ ആദൃഫലങ്ങള്‍ ഏറ്റ 

വുമാദ്യം കണ്ടുതുടങ്ങുക ഭാഷയുടെ കോശതലത്തിലായിരിക്കും. അതനുസരിച്ച്‌
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സുറിയാനി മലയാള സമ്പര്‍ക്കത്തെ നിരിക്ഷിക്കുമ്പോള്‍ മലയാളിയുടെ സാമാ 

നൃവ്യവഹാരഭാഷയില്‍ സുറിയാനി ഭാഷാപദങ്ങള്‍ വളരെ കുറവാണ്‌ എന്നു 

കാണാം. പി.എം.ജോസഫിന്റെ മലയാളത്തിലെ പരകീയ പദങ്ങള്‍ (1995) എന്ന 

കൃതിയില്‍ നൂറ്റിമുപ്പത്തിനാല്‍ സുറിയാനി പദങ്ങളെ മലയാളം സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ള 

തായി നിരീക്ഷിച്ചിട്ടുണ്ടെങ്കിലും അവയില്‍ പതിനൊന്ന്‌ പദങ്ങള്‍ മാത്രമേ പ്രസി 

ദ്ധങ്ങളായിട്ടുള്ളൂ. മറ്റുള്ളവ സുറിയാനിക്രിസ്ത്യാനികള്‍ ആരാധനയിലും അതു 

മായി ബന്ധപ്പെട്ട വിഷയങ്ങളിലും മാത്രം ഉപയോഗിക്കുന്ന പദങ്ങളാണ്‌. 

1.4.3.2 മലയാളം എഴുതുന്നതിന്‌ മറ്റൊരു സ്ര്പദായം ഉണ്ടായി എന്നതാണ്‌ രണ്ടാ 

മത്തെ പ്രത്യക്ഷീകരണം. മലയാളം സുറിയാനിലിപിയില്‍ എഴുതിത്തുടങ്ങി എന്ന 

താണത്‌. കര്‍സോനി എന്ന ഈ എഴുത്തു സ്ര്രദായം മലയാളത്തിന്റെ തന്നെ 

ഒരു വൈവിധ്യമാണ്‌. ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ മതചടങ്ങുകള്‍ക്കും പ്രാര്‍ത്ഥനയ്ക്കുമായി 

മലയാളം ഉപയോഗിച്ചു തുടങ്ങിയ കാലത്ത്‌ അതിനായി ഉപയോഗിച്ചിരുന്ന മല 

യാളം ഇവിടുണ്ടായിരുന്ന വ്യവഹാരഭാഷയുടെ നേര്‍രൂപമായിരിക്കാന്‍ വഴിയില്ല. 

അത്‌ മലയാളത്തിന്റെ ഒരു സാന്ദര്‍ഭിക വൈവിധ്യം തന്നെയായിരുന്നു. ആ 

വൈവിധ്യ രൂപത്തിന്‌ ഒരു ധര്‍മ്മം സാന്ദര്‍ഭികമായി നിറവേറ്റാനുണ്ടായിരുന്നു, 

ദൈവാരാധന എന്ന ധര്‍മ്മം. ചുരുക്കത്തില്‍ സുറിയാനിഭാഷയും മലയാളഭാഷയും 

തമ്മിലുണ്ടായ സമ്പര്‍ക്കത്തിന്റെ ഫലമായി “കര്‍സോനി' എന്നൊരു എഴുത്തു സ്ര്പ 

ദായം കേരളത്തില്‍ ഉണ്ടായി. സുറിയാനി ലിപിയില്‍ മലയാളം എഴുതുന്ന രിതി 

യാണ്‌ ഇത്‌. “മലയാളം കര്‍സോനി' എന്നും ഈ എഴുത്തു രീതി അറിയപ്പെട്ടു. മറ്റു 

തരം കര്‍സോനികളും ഉണ്ടായിരുന്നു എന്നും കര്‍സോനി എന്നത്‌ ഒരു പൊതുനാമം 

ആയിരുന്നു എന്നും ധരിക്കാന്‍ ഈ പേര്‍ ഇടനല്‍കുന്നുണ്ട്‌. ഏതായാലും “അറബി 

കര്‍സോനി' എന്നൊരു എഴുത്തുമുറയും ഉണ്ടായിരുന്നതിന്‌ രേഖകള്‍ ഉണ്ട്‌ 

സുറിയാനി ലിപിയില്‍ അറബി എഴുതുന്ന രീതിയാണ്‌ ഇത്‌. 

സുറിയാനി ലിപിയില്‍ മലയാളം എഴുതുന്ന സ്ര്പദായമായ മലയാളം 

കര്‍സോനിയാണ്‌ ഈ പ്രബന്ധത്തില്‍ പഠന വിഷയമാക്കിയിട്ടുള്ളത്‌.
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അതുകൊണ്ടുതന്നെ ഈ പ്രബന്ധത്തില്‍ കര്‍സോനി എന്നു മാത്രം പ്രയോഗി 

ച്ചാലും മലയാളം കര്‍സോനിയെയാണ്‌ ഉദ്ദേശിക്കുന്നത്‌. 

1.5 പൂര്‍വ്ൃവപഠനങ്ങള്‍ 

കേരളത്തിലെ ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ ഭാഷയിലും സാഹിത്ൃത്തിലും നല്‍കിയി 

ട്ടുള്ള സംഭാവനകളെ കുറിച്ച്‌ ധാരാളം പഠനങ്ങള്‍ നടന്നിട്ടുണ്ടെങ്കിലും കര്‍സോ 

നിയെക്കുറിച്ച്‌ കാര്യമായ ഗവേഷണപഠനങ്ങള്‍ ഉണ്ടായിട്ടില്ല. കര്‍സോനിയെക്കുറി 

പപുള്ള പഠനങ്ങളോ കുറിപ്പുകളോ ഉണ്ടാകാന്‍ സാധ്യതയുള്ള വിവിധതരം കൃതി 

കള്‍ ഇതിനായി പരിശോധിക്കുകയുണ്ടായി. സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യാനികളെക്കുറി 

ച്ചുള്ള പഠനങ്ങളാണ്‌ അവയില്‍ ഒന്നാമത്തേത്‌. മലയാള ഭാഷാസാഹിത്ൃയ സംബ 

ന്ധികളായ പഠനങ്ങള്‍, ചരിര്രങ്ങള്‍ എന്നിവയും നിഘണ്ടുക്കള്‍, വിജ്ഞാനകോ 

ശങ്ങള്‍ എന്നിവയും ആണ്‌ രണ്ടാമത്തേത്‌. മുന്നാമത്തേത്‌ ലിപികളെക്കുറിച്ചുണ്ടാ 

യിട്ടുള്ള പഠനങ്ങളാണ്‌. ഇവയില്‍ ചില കൃതികളില്‍ മാത്രമാണ്‌ കര്‍സോനിയെ 

ക്കുറിച്ച്‌ പറയുന്നത്‌. അതുതന്നെ കേവലം പരാമര്‍ശങ്ങളോ ചെറുകുറിപ്പുകള്‍ 

മാധര്രമോ ആണ്‌. 

1.5.1 കേരളത്തിലെ സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യാനികളെ സംബന്ധിക്കുന്ന ധാരാളം 

സഭാചരിത്ര്രഗന്ഥങ്ങളും പഠനങ്ങളും ഉണ്ടായിട്ടുണ്ട്‌. തെക്കേ ഇന്ത്യയിലെ 

മാര്‍ത്തോമ്മാ ക്രസ്ത്യാനികളെയും അവരുടെ സുറിയാനി രേഖകളെക്കുറിച്ചും 

ജെ.പി.എം.വാന്‍ഡര്‍ പ്പോഗ്‌ 1983 -ല്‍ രചിച്ചിട്ടുള്ള കൃതി . കാര്‍ഡി 

നാല്‍ തിസ്സരാങ്‌ രചിച്ച്‌ എ.ഡി.മറ്റം, ജെ.തയ്യില്‍ എന്നിവര്‍ മലയാളത്തിലേക്ക്‌ 

വിവര്‍ത്തനം ചെയ്തിട്ടുള്ള ഇന്ത്യയിലെ പൌരസ്ത്യ ക്രൈസ്തവരുടെ കഥ (തി 

സ്സരാണ്‌, 1960), ഇന്ത്യയിലെ മാര്‍ത്തോമ്മാ ക്രിസ്ത്യാനികളെ കുറിച്ച്‌ 195-േല്‍ എല്‍. 

ഡബ്ല്യ്യു.ര്രൌ൭ണ്‍ എഴുതിയിട്ടുള്ള കൃതി . ആന്‍ ഇന്‍്രൊഡക്ഷന്‍ ടു 

ഇന്‍ഡ്യന്‍ ചര്‍ച്ച്‌ ഹിസ്റ്ററി (ഇന്ത്യന്‍ സഭാചരി(ത്രത്തിനൊരു മുഖവുര) എന്ന പേരില്‍ 

സി.ബി.ഫിര്‍ത്‌ രചിച്ചിട്ടുള്ള പുസ്തകം . 8 ആര്‍ച്ച്‌ ഡിക്കന്‍ ഓഫ്‌ 

ആള്‍ ഇന്‍ഡ്വ്യ( ) എന്ന കൃതി, ജോസഫ്‌ ഇടമറുക്‌ എഴുതിയിട്ടുള്ള
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CAO BWL0MA900( 1971), DBW0C2IQ}B M)NaNGBINIOSG HIEMIN Ad (1952) 

എന്ന കെ.എന്‍.ഡാനിയേലിന്റെ പുസ്തകം, ആദിമകേരള ക്രൈസ്തവര്‍ (1972) 

എന്ന എന്‍.കെ.ജോസിന്റെ കൃതി, എം.ഒ.ജോസഫിന്റെ കേരള ക്രിസ്ത്യാനി 

കള്‍( 1966), കേരളവും (കിസ്ത്യന്‍൯ മിഷണറിമാരും(1972) എന്നീ കൃതികള്‍ , പി. 

ജെ.തോമസ്‌ രചിച്ച മലയാള സാഹിത്യവും (രിസ്ത്യാനികളും (1935/1989)എന്ന 

കൃതി, പാറേമാക്കല്‍ തോമാക്കത്തനാരുടെ വരത്തമാനപ്പുസ്തകം (1936), 

ഉദയംപേരൂര്‍ സൂനഹദോസിന്റെ കാനോനകളെക്കുറിച്ചുള്ള സ്കറിയാ സക്കറിയ 

യുടെ പഠനം (1994), ഭാരതസഭാചരി(്തം (1998) എന്ന പേരില്‍ സേവ്യര്‍ കൂടപ്പുഴ 

രചിച്ചിട്ടുള്ള സഭാചരിത്ര്രഗന്ഥം, വടക്കേക്കര ബെനഡിക്റ്റ്‌ രചിച്ചിട്ടുള്ള 

മാര്‍ത്തോക്മ ക്രിസ്ത്വാനികളുടെ ഉത്ഭവം ഒരു ചരി(താന്വേഷണം (1998) എന്ന 

കൃതി, വര്‍ഗ്ഗീസ്‌ അങ്കമാലിയും ജോമോന്‍ തച്ചിലും ചേര്‍ന്നെഴുതിയിട്ടുള്ള അങ്ക 

മാലി രേഖകള്‍ (2002) എന്ന കൃതി എന്നിവ അവയില്‍ ചിലതാണ്‌. എന്നാല്‍ 

ഇവരില്‍ വളരെക്കുറച്ചു പേര്‍ മാത്രമാണ്‌ കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ച്‌ പരാമര്‍ശിക്കുക 

യെങ്കിലും ചെയ്തിട്ടുള്ളത്‌. 

1.5.2 വാന്‍ഡര്‍ പ്ലോഗിന്റെ ദി സിറിയന്‍ മാനുസ്ക്രിപ്റ്റ്സ്‌ ഓഫ്‌ സെന്റ്‌ തോമസ്‌ 

ക്രിസ്ത്യന്‍സ്‌ എന്ന കൃതിയില്‍ (1983:30) കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ച്‌ ചെറിയ ഒരു 

കുറിപ്പ്‌ നല്‍കുന്നുണ്ട്‌. “പതിനേഴ്‌ /പതിനെട്ട നൂററാണ്ടുകളില്‍ പുതിയൊരു എഴു 

ത്തുരീതി പ്രത്യക്ഷപ്പെടുന്നതായി നമുക്കു കാണാം: ചില മലയാള അക്ഷരങ്ങള്‍ 

കൂട്ടിച്ചേര്‍ത്ത്‌ സുറിയാനി ലിപിയില്‍ മലയാളം എഴുതുന്നതാണ്‌ അത്‌. (മലയാള 

ത്തിന്‌ സുറിയാനിയെക്കാള്‍ വളരെക്കൂടുതല്‍ വ്ൃഞ്ജനങ്ങളുണ്ട.) ഒരു ലിപി അല്ലെ 

കില്‍ വേറൊരു ലിപി ഉപയോഗിച്ച്‌ ഒരു ഭാഷ എഴുതുന്ന രീതി മധ്യപൌ 

രസ്ത്യദേശത്ത്‌ വളരെ പണ്ടു മുതല്‍ത്തന്നെ നിലനിന്നിരുന്നു. അവിടെ ഇതിനെ 

ഗര്‍ശൂനി (കര്‍ശൂനി എന്നും എഴുതാം, ഈവാക്കിന്റെ ഉത്ഭവത്തെക്കുറിച്ചു അറി 

യില്ല, ഒരുപക്ഷേ ഇത്‌ ഒരു വ്യക്തിയുടെ പേരാവാം) എന്നാണ്‌ വിളിക്കുന്നത്‌. 

സുറിയാനിലിപി കൊണ്ട അറബി എഴുതാനാണ്‌ ഇതു കൂടുതലായും ഉപയോഗി
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ച്ചിരുന്നത്‌. ഇന്നത്തെക്കാലത്ത്‌ മലയാളം ഗര്‍ശുനി വായിക്കാന്‍ കഴിയുന്നവര്‍ വളരെ 

വിരളമാണ്‌. മലയാളം ഗര്‍ശുനിയെക്കുറിച്ച കൂടുതല്‍ അറിയാന്‍ ഞാന്‍ സമീപിച്ച 

വര്‍ എല്ലാം ഒന്നുകില്‍ അങ്ങനെ ഒന്നിനെക്കുറിച്ച്‌ അറിയാത്തവരോ അല്ലങ്കില്‍ 

കണ്ണടച്ചു നിഷേധിച്ചവരോ ആയിരുന്നു.” സുറിയാനി രേഖകളുടെ അന്വേഷണ 

ത്തില്‍ അദ്ദേഹത്തിന്റെ ശ്രദ്ധയില്‍പ്പെട്ടിട്ടുള്ള കര്‍സോനി രേഖകളെക്കുറിച്ചും ഈ 

കൃതിയില്‍ പറയുന്നുണ്ട്‌. 

1.5.3 ഉദയംപേരൂര്‍ സുന്നഹദോസിന്റെ കാനോനകള്‍ പ്രസാധനം ചെയ്തു 

കൊണ്ട്‌ സ്കറിയാ സക്കറിയ(1994) നടത്തുന്ന പഠനത്തില്‍ രണ്ടിടത്ത്‌ ആനുഷം 

ഗികമായി കര്‍സോനിയെ പരാമര്‍ശിക്കുന്നുണ്ട്‌. 

1. മൈലാപ്പൂരിലും കോട്ടയത്തും സൂക്ഷിച്ചിട്ടുള്ള പ്രാചീന കല്‍ക്കുരിശു 

കളെക്കുറിച്ച്‌ പറയുന്നിടത്ത്‌ പഹ്‌ലവി ഭാഷയില്‍ സ്വരരഹിതമായ വ്യഞ്ജനങ്ങള്‍ 

മാത്രമായി എഴുതിയിട്ടുള്ള കുറിപ്പിനെക്കുറിച്ച്‌ പറയുന്നുണ്ട്‌. അതിന്റെ അടിക്കു 

റിപ്പായി ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞിട്ടുണ്ട്‌: “കര്‍സോന്‍ ലിപി വായിക്കേണ്ടി വരുമ്പോഴും 

ഇതേ ബുദ്ധിമുട്ട അനുഭവപ്പെടുന്നു” (പു. 29). 

2. “...ആ മൂല്ര്ന്ഥങ്ങളും ഇന്നു നമുക്കു ലഭിച്ചിട്ടുള്ള പകര്‍പ്പുകളും തമ്മി 

ലുള്ള അന്തരം നിര്‍ണയിക്കാന്‍ ഒരു മാര്‍ഗ്ഗവും കാണുന്നില്ല. സൂനഹദോസില്‍ 

പങ്കെടുത്തവര്‍ ഒപ്പു കുത്തിയ രണ്ടു പകര്‍പ്പുകളില്‍ ഒന്ന്‌ മലയാണ്ടയിലും മറ്റൊന്ന്‌ 

കര്‍സോനിയിലുമായിരുന്നു'” (പു.57). ഉദയംപേരൂര്‍ സൂനഹദോസിന്റെ കാനോന 

കളുടെ രണ്ടു പകര്‍പ്പുകളില്‍ ഒന്ന്‌ കര്‍സോനിയിലായിരുന്നിട്ടും കര്‍സോനിയെ 

ക്കുറിച്ചുള്ള അന്വേഷണങ്ങള്‍ ഈ കൃതിയിലില്ല. 

കോട്ടയത്തുനിന്നും പ്രസിദ്ധികരിക്കുന്ന എന്ന ആനുകാലികത്തില്‍ 

(1997 ലക്കം 1,2 പു. 59-63) കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ചുള്ള ചെറുലേഖനം ഉണ്ട്‌. കൂന 

മ്മാക്കല്‍ തോമ്മാക്കത്തനാരാണ്‌ ലേഖകന്‍. ഇംഗ്ലീഷിലെഴുതിയിട്ടുള്ള പ്രസ്തുത 

ലേഖനം മലയാളം കര്‍സോനിയെ പരിചയപ്പെടുത്താന്‍ ഉദ്ദേശിച്ചുകൊണ്ടുള്ളതാ 

ണ്‌. കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ചുള്ള സാമാന്യ വിവരണവും ലിപിപരിചയവും ആണ്‌
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ലേഖനത്തിന്റെ ഉള്ളടക്കം. ഉള്ളടക്കത്തെ ഇങ്ങനെ സംഗ്രഹിക്കാം. 

1. അറബികര്‍സോന്‍ പോലെ തന്നെ മലയാളം കര്‍സോനും സുറിയാനി 

ലിപിയില്‍ എഴുതാറുണ്ട്‌. 

2. കര്‍സോന്‍ എന്ന പേര്‍ ഈ ലിപി തുടങ്ങിവെച്ച ആളില്‍നിന്ന്‌ ലഭിച്ചതാകണം. 

3. സുറിയാനി രേഖകളെക്കുറിച്ചുള്ള പഠനം കേരളത്തില്‍ അവഗണിക്കപ്പെട്ട 

നിലയിലാണ്‌. 

4. പൌരസ്ത്യ സുറിയാനി കേരള ക്രൈസ്തവരുടെ ആരാധനാഭാഷയായിരു 

ന്നപ്പോള്‍ കര്‍സോനി കേരളത്തില്‍ വികസിച്ചുവന്നു. 

5. സുറിയാനി രേഖകള്‍ തീയിലിട്ട നശിപ്പിക്കപ്പെട്ടതിനാല്‍ ഇന്ന്‌ തെളിയിക്കാന്‍ 

കഴിയില്ലെങ്കിലും പോര്‍ച്ചുഗീസുകാര്‍ക്കു മുമ്പുതന്നെ കര്‍സോനി ഇവിടെ 

നിലനിന്നിരുന്നു എന്ന്‌ മനസ്സിലാക്കണം. 

1.5.5 കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ചു പറയുവാന്‍ സാധ്യതയുള്ള മറ്റൊരു വിഭാഗം കൃതി 

കളാണ്‌ മധ്യകാല മലയാളത്തെ സംബന്ധിക്കുന്ന പഠനങ്ങള്‍. സാഹിത്യ പഠന 

ങ്ങളും ഭാഷാപഠനങ്ങളും ഇതിലുള്‍പ്പെടും. കേരളത്തിലെ ക്രിസ്ത്യാനികളെയും 

അവരുടെ സാഹിത്ൃയകൃതികളെയും കുറിച്ച്‌ പി.ജെ.തോമസ്‌ നടത്തിയിട്ടുള്ള പഠ 

നവും (തോമസ്‌, 1989) ആ കൃതിയുടെ അനുബന്ധമായി ചേര്‍ത്തിട്ടുള്ള സ്കറിയാ 

സക്കറിയയുടെ ചര്‍ച്ചയും പൂരണവും എന്ന പഠനവും ആദ്യകാല മിഷണറി മല 

യാള ഗദ്യത്തെക്കുറിച്ചുള്ള സ്കറിയാ സക്കറിയയുടെ ഗവേ 

ഷണപ്രബന്ധവും എസ്‌.ഗുപ്തന്‍നായരുടെ ഗദ്യം പിന്നിട്ട വഴികള്‍ എന്ന 

കൃതിയും (ഗുപ്തന്‍നായര്‍, 2001) മലയാളത്തിലെ പരകീയ പദങ്ങളെക്കുറിച്ചുള്ള 

പി.എം. ജോസഫിന്റെ പഠനവും (ജോസഫ്‌, പി.എം. 1995) പതിനെട്ടാം ശതക 

ത്തിലെ മലയാള ഗദ്യത്തെക്കുറിച്ച്‌ ജോസഫ്‌ ചീരന്‍ എഴുതിയിട്ടുള്ള ലേഖനവും 

(ജോസഫ്‌ ചീരന്‍, 1991) പോള്‍ മണവാളന്‍ കേരള സംസ്‌കാരത്തില്‍ ക്രൈസ്തവ 

മിഷണറിമാര്‍ക്കുള്ള പങ്കിനെക്കുറിച്ചു നടത്തിയിട്ടുള്ള ഗവേഷണവും (പോള്‍, 

1990) ഈ വിഭാഗത്തില്‍പ്പെടുന്ന കൃതികളാണ്‌.
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1.5.5.1 ഇവയില്‍ കേരളസംസ്‌കാരവും ക്രൈസ്തവ മിഷണറിമാരും (പോള്‍, 1990), 

മലയാള സാഹിത്യവും (കിസ്ത്യഠാനികളും (തോമസ്‌, 1989), മലയാളത്തിലെ പര 

കയ പദങ്ങള്‍ (ജോസഫ്‌,പി.എം, 1995) എന്നീ കൃതികളില്‍ മാരധ്രമാണ്‌ കര്‍സോ 

നിയെക്കുറിച്ചുള്ള പരാമര്‍ശങ്ങള്‍ ഉള്ളത്‌. 

അച്ചടിയുടെ ഉത്ഭവത്തെക്കുറിച്ചു പറയുന്നിടത്ത്‌ “...അക്കൊല്ലം (1602) തന്നെ 

അവിടെ (വൈപ്പിക്കോട്ട) സുറിയാനി ഗ്രന്ഥങ്ങളും അച്ചടിക്കാന്‍ തുടങ്ങി. ഈ 

ഗ്രന്ഥങ്ങള്‍ക്ക്‌ ഒരു മലയാള ടിപ്പണിയും ചേര്‍ത്തിരുന്നു. അതും സുറിയാനി ലിപി 

യില്‍ (കര്‍സോന്‍) തന്നെയാണ്‌ അച്ചടിച്ചിട്ടുള്ളത്‌ "എന്നിങ്ങനെ പോള്‍ മണവാ 

ളന്‍ (1990:211) പറയുന്നു. 

“പതിനേഴാം ശതാബ്ദത്തില്‍ കടവില്‍ ചാണ്ടിക്കത്തനാര്‍ വിശുദ്ധ കൂര്‍ബാ 

നയെക്കുറിച്ചെഴുതിയതായ സ്തോത്ര ഗീതം അതി പ്രസിദ്ധമായ ഒന്നാണ്‌. ചില 

ന്രസാാണി വൈദികര്‍ അന്നും നാട്ടുഭാഷ പോലും ലേഖനം ചെയ്തിരുന്നത്‌ സുറി 

യാനി ലിപികളില്‍ ആയിരുന്നു. ഈ ലേഖന പദ്ധതിക്ക്‌ കര്‍സോന്‍ അഥവാ കുര 

സോനി എന്നാണ്‌ പേര്‍. നാട്ടില്‍ കാണപ്പെട്ട ലിപി വ്യത്യാസങ്ങളുടെ ബാഹു 

ല്യവും അവ്യവസ്ഥിതിയുമായിരിക്കാം ഇതിന്‌ കാരണമായിത്തീര്‍ന്നത്‌ ” എന്നൊരു 

പരാമര്‍ശമാണ്‌ പി.ജെ.തോമസ്‌ (1989:36) നടത്തിയിരിക്കുന്നത്‌. 

“അറബി - മലയാളം ലിപിപോലെ കഴ്‌സന്‍ ലിപി എന്നറിയപ്പെടുന്നതും 

മലയാള ഭാഷ എഴുതാന്‍ ഉപയോഗിച്ചിരുന്നതും കല്‍ദായ സുറിയാനിയുടെ ലിപി 

കള്‍ ചില പരിഷകാരങ്ങള്‍ക്ക്‌ വിധേയമാക്കി രൂപപ്പെടുത്തിയതുമായ ഒരു ലിപിമാ 

ലയും മലങ്കര ന്രസാണികള്‍ക്കുണ്ടായിരുന്നു.”” പി.എം.ജോസഫ്‌(1995:374) മല 

യാളത്തിലെ സുറിയാനി പദങ്ങളുടെ പട്ടികയ്ക്ക്‌ ആമുഖം കുറിക്കുമ്പോഴാണ്‌ 

സാന്ദര്‍ഭികമായി ഇങ്ങനെ പറഞ്ഞിരിക്കുന്നത്‌. 

15.6 കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ച്‌ ഇതുവരെ ഉണ്ടായിട്ടുള്ള കുറിപ്പുകളിലും പഠനങ്ങ 

ളിലും വെച്ച്‌ ഏറ്റവും ദീര്‍ഘമായത്‌ ജോസഫ്‌ ചീരന്‍(1997) ഭാഷാപോഷിണി 

ദലദ്വൈമാസികയില്‍ പ്രസിദ്ധീകരിച്ചിട്ടുള്ള “പതിനെട്ടാം ശതകത്തിലെ മലയാള ഗദ്യം”
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എന്ന ലേഖനം ആണ്‌. കര്‍സോനിയെ സംബന്ധിച്ച്‌ വിവരണാത്മകമായി അല്പ 

മെങ്കിലും എഴുതപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതും ഇതിലാണ്‌. 

കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ചുള്ള പഠനം മലയാളഭാഷയുടെ രൂപികരണവുമായി 

ബന്ധപ്പെട്ട പുതിയ വെളിച്ചം നല്‍കുന്ന വിവരങ്ങള്‍ പുറത്തു കൊണ്ടുവരും എന്ന്‌ 

ലേഖകന്‍ പ്രസ്താവിക്കുന്നുണ്ട്‌. എഴുത്തച്ഛന്റെ കാലം മലയാളികള്‍ വിശ്വസിച്ചു 

പോരുന്നതുപോലെ 16-ാം നൂറ്റാണ്ടായിരിക്കയില്ലെന്നും അതിലും നവീനമായ ഒരു 

കാലഘട്ടത്തിലായിരിക്കണം എഴുത്തച്ഛന്‍ ജീവിച്ചിരുന്നതെന്നും ജോസഫ്‌ ചീരന്‍ 

ഈഹിക്കുന്നു. 17, 18 നൂറ്റാണ്ടുകളില്‍ എഴുതപ്പെട്ട കര്‍സോനി രേഖകളില്‍ കാണുന്ന 

വട്ടെഴുത്തിന്റെ സാന്നിധ്യമാണ്‌ ലേഖകനെക്കൊണ്ട്‌ ഇപ്രകാരം ചിന്തിപ്പിക്കുന്ന 

ത്‌. 1789 -ല്‍ എറണാകുളം ജില്ലയിലെ കരിങ്ങാച്ചിറയില്‍ വെച്ച്‌ കര്‍സോനിയില്‍ 

എഴുതപ്പെട്ട ഒരു പ്രാര്‍ത്ഥനാക്രമത്തിലെ ഒരു പുറം ഉദ്ധരിച്ച്‌ വിശകലനം ചെയ്യു 

ന്നുണ്ട്‌ അദ്ദേഹം. കര്‍സോനിയില്‍ പ്രത്യക്ഷമാകുന്ന ഉച്ചാരണ കാര്യങ്ങള്‍, വ്യാക 

രണകാര്യങ്ങള്‍, പ്രാചീന പദങ്ങള്‍ എന്നിവയെ സാമാന്യമായി വിവരിക്കുന്നുണ്ട്‌ 

ഈ ലേഖനത്തില്‍. അദ്ദേഹത്തിന്റെ പ്രധാനപ്പെട്ട നിഗമനങ്ങള്‍ ഇങ്ങനെ സംഗ്ര 

ഹിക്കാഠം: 

1. മണിപ്രവാളത്തിന്‌ സമാന്തരമായി കേരളത്തിലുണ്ടായിരുന്ന സങ്കരഭാഷയാണ്‌ 

കര്‍സോനി. 

മ. കര്‍സോനി എന്ന പദത്തിന്‌ കറുത്ത സ്വര്‍ണ്ണം എന്നാണര്‍ത്ഥം. 

3. വിദേശത്തുനിന്നു വന്ന സുറിയാനിമ്മെര്രാന്മാര്‍ മലയാള വാമൊഴി ഒരു 

വിധം ശിീലിച്ചെങ്കിലും മലയാള വരമൊഴി അവര്‍ക്ക്‌ വഴങ്ങാതെ നിന്നു. 

അങ്ങനെ സ്വന്തം ഭാഷാലിപിയില്‍ അവര്‍ മലയാളം എഴുതിത്തുടങ്ങി. 

അതാണ്‌ കര്‍സോനി. 

4. മലയാളികളുടെ വാമൊഴിയിലും സുറിയാനിമിശ്രണം സംഭവിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. ഉദാ: 

'ബാവാക്കും പുര്തരനും പരിശുദ്ധ റൂഹാക്കും' 

5. വിദേശ സഭാധ്യക്ഷന്മാര്‍ക്കു വേണ്ടിയാണ്‌ രൂപപ്പെട്ടതെങ്കിലും അചിരേണ
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അത്‌ കേരളക്്രരെസ്തവരുടെ വൈദികഭാഷയായിത്തീര്‍ന്നു. 

6. പ്രാചീന കേരളത്തിലെ അവിഭക്ത ക്രൈസ്തവസഭയില്‍ കര്‍സോനിയുടെ 

ഭാഷാസങ്കേതങ്ങള്‍ എല്ലാ വൈദികര്‍ക്കും അറിയാമായിരുന്നു. 

7. പാശ്ചാതൃമിഷണറിമാര്‍ ഇവിടെ വന്ന്‌ മലയാളം പഠിക്കുന്നതിനു മുമ്പ്‌, കേരളീ 

യരായ ക്രൈസ്തവവൈദികര്‍ എഴുതിവെച്ചിട്ടുള്ള കര്‍സോനിരേഖകള്‍ അക്കാ 

ലത്തെ ഗദ്ൃഭാഷാസ്വഭാവം സത്യസന്ധമായി ഉള്‍ക്കൊള്ളുന്നവയാണ്‌. 

ഇതൊക്കെ ലേഖകന്റെ അനുമാനങ്ങള്‍ മാത്രമാണ്‌. വേണ്ട്രത തെളിവുകള്‍ സമാ 

ഹരിച്ച്‌ നിരീക്ഷണ വിശകലനങ്ങളിലൂടെ എത്തിച്ചേര്‍ന്ന നിഗമനങ്ങളല്ല. അതി 

ന്റേതായ അപക്വത ഈ പ്രസ്താവനകള്‍ക്കുണ്ട. തന്റെ വാദങ്ങളെ സമര്‍ത്ഥിക്കു 

ന്നതിന്‌ തെളിവുകള്‍ ഒന്നും ഹാജരാക്കാന്‍ ലേഖകന്‍ മുതിര്‍ന്നിട്ടില്ല. അതുകൊ 

ണ്ടുതന്നെ അദ്ദേഹത്തിന്റെ പല അഭിപ്രായങ്ങളും നിലനില്‍ക്കുന്നതല്ല. 

1.5.7 എല്‍.വി.രാമസ്വാമി അയ്യര്‍(1949, 1973); എസ്‌.ഗുപ്തന്‍ നായര്‍ (2001); സി. 

എല്‍.ആന്റണി(1973) എന്നിവരൊക്കെ മിഷണറി മലയാളത്തെക്കുറിച്ച്‌ പഠിച്ചിട്ടു 

കളവരാണ്‌. ഇവരുടെയൊന്നും കൃതികളില്‍ കര്‍സോനി കടന്നുവരുന്നില്ല. ഭാഷാ 

ചരിത്രം, സാഹിത്ൃചരിര്രം, വ്യാകരണകൃതികള്‍, വിജ്ഞാനകോശങ്ങള്‍, നിഘ 

ണ്ടുക്കള്‍, എന്നിവയാണ്‌ ഈ വകുപ്പില്‍പ്പെടുന്ന ഇതര കൃതികള്‍. നിര്‍ഭാഗ്യവ 

ശാല്‍ ചില നിഘണ്ടുക്കളിലൊഴികെ ഒന്നിലും കര്‍സോനി പരാമര്‍ശിച്ചു കാണു 

ന്നില്ല. മലയാള മഹാനിഘണ്ടു, ശബ്ദതാരാവലി, കേരള ഭാഷ്ഥനിഘണ്ടു എന്നിവ 

യിലൊക്കെ “സുറിയാനി ലിപി ഉപയോഗിച്ച്‌ മലയാള വാക്യങ്ങള്‍ എഴുതുന്ന സ്ര്പ 

ദായം” എന്ന്‌ കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ച്‌ പറയുന്നുണ്ട്‌. 1907ല്‍ വരാപ്പുഴയില്‍നിന്ന്‌ 

പ്രസിദ്ധീകരിച്ച സുറിയാനി മലയാള നിഘണ്ടുവിലും കര്‍സോന്‍ ലിപിയെ പരാ 

മര്‍ശിക്കുന്നുണ്ട്‌. “നമ്മുടെ വിദ്യാര്‍ത്ഥികള്‍ക്ക്‌ സുകരവും സുഗമവുമായ ഒരു 

നിഘണ്ടു ഇതേ വരെ ഈ ഭാഷയില്‍ ഉണ്ടായിട്ടില്ല. മുമ്പ്‌ ഇവിടെ ഉപയോഗിച്ചു 

വന്നിരുന്നത്‌ “കര്‍സോന്‍' എന്നു പറയപ്പെടുന്ന ഹസ്ത ലിഖിത നിഘണ്ടു 

ക്കള്‍ ആയിരുന്നല്ലോ...” എന്നിങ്ങനെയാണ്‌ ആ പരാമര്‍ശം(മല്‍പാന്‍, 1907).
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എന്നാല്‍ സുറിയാനി പഠിക്കുന്ന (വൈദിക) വിദ്യാര്‍ത്ഥികള്‍ക്കായി ഇംഗ്ലീ 

ഷില്‍ രചിക്കപ്പെടിട്ടുള്ള സുറിയാനി വ്യാകരണ കൃതികളില്‍ കര്‍സോനി പരാ 

മര്‍ശിക്കപ്പെടുന്നുണ്ട്‌. ( ) മലബാറുകാര്‍ മലയാളമെഴു 

താന്‍ സുറിയാനി ലിപി ഉപയോഗിക്കുന്നുണ്ടെന്നും അതിന്‌ കര്‍ഷോന്‍ എന്നാണ്‌ 

പേരെന്നും മലയാളമെഴുതാന്‍ സുറിയാനി ലിപി തികയാത്തതിനാല്‍ പുതുതായി 

ചില ലിപികള്‍ കൂട്ടിച്ചേര്‍ത്തിട്ടുണ്ടെന്നും മറ്റും പറയുന്ന ഈ വിവരണങ്ങളാണ്‌ 

കര്‍സോനി വായിക്കുവാന്‍ നമ്മെ കൂടുതല്‍ സഹായിക്കുന്നത്‌. ഇവയില്‍ തന്നെ 

ഗ്രബിയേല്‍ (1972) രചിച്ചിട്ടുള്ള കൃതിയാണ്‌ എടുത്തു പറയേണ്ടത്‌. 

മൂന്നാമത്തേ വിഭാഗത്തില്‍പ്പെടുന്ന കൃതികള്‍ ലിപികളെക്കുറിച്ചുള്ള പഠ 

നങ്ങളാണ്‌. കെ.ഏ.ജലീലിന്റെ ലിപികളും മാനവസംസ്‌കാരവും (1989) എന്ന കൃതി 

യില്‍ കേരളത്തില്‍ പ്രചരിച്ചിരുന്ന മറ്റു ലിപികളെക്കുറിച്ച്‌ പറയുന്നുണ്ടെങ്കിലും 

കര്‍സോനി പരാമര്‍ശിക്കപ്പെടുന്നില്ല. ഭാരതത്തിലെ പ്രാചീന ലിപികശ്‌(1997) എന്ന 

പേരില്‍ എസ്‌.ജെ.മംഗലം പ്രസിദ്ധീകരിച്ചിട്ടുള്ള കൃതിയിലും കര്‍സോനിയെക്കു 

റിച്ച്‌ പരാമര്‍ശിക്കുന്നില്ല. 1997 ഫെഡ്രുവരി ലക്കത്തിലെ വിജ്ഞാനകൈരളി 

മാസികയില്‍ “കേരളത്തിലെ ലേഖന സ്ര്രദായങ്ങള്‍' എന്ന പേരില്‍ പി.സുജാത 

എഴുതിയിട്ടുള്ള ലേഖനത്തില്‍ കര്‍സോനിയെ പരാമര്‍ശിക്കുന്നുണ്ട്‌. ഇവിടെയും 

കര്‍സോനിയെ വിശദമായ വിശകലനത്തിന്‌ വിധേയമാക്കിയിട്ടില്ല. 

16 പഠനലക്ഷ്യം 

ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കത്തെക്കുറിച്ചുള്ള വ്യവസ്ഥാപിത സങ്കല്പങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ 

വിഭിന്നമായ തരത്തിലും ഭാഷകള്‍ തമ്മില്‍ സമ്പര്‍ക്കത്തിലാകാം. ഭാഷാസമ്പര്‍ക്ക 

ത്തിന്റെ ഫലങ്ങളായി എടുത്തു പറയാറുള്ള ഭാഷാസം്രവജനം മുതല്‍ വെങ്കലഭാഷ 

വരെയുള്ള ഒരു തലത്തിലും ഇടം കിട്ടാത്തവിധമുള്ള ഫലങ്ങളും ഉണ്ടാകാം. 

അത്തരം ഒരു സമ്പര്‍ക്കസാഹചര്യവും സമ്പര്‍ക്കഫലവുമാണ്‌ കര്‍സോനി വെളി 

വാക്കുന്നത്‌. ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കത്തിന്റെ പ്രധാനപ്പെട്ട കാരണങ്ങളില്‍ ഒന്നായിട്ടാണ്‌ 

മത്രപചാരണത്തെ സാമൂഹിക ഭാഷാശാസ്ത്രജ്ഞർ കരുതുന്നത്‌
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മത്പര്രചാരണത്തിനായി ദേശാന്തരങ്ങളില്‍ എത്തിപ്പെടുന്നവരുടെ ഭാഷ ദേശഭാ 

ഷയുമായി സമ്പര്‍ക്കത്തിലാവുന്നതിനെയാണ്‌ അവിടെ വിവക്ഷിക്കുന്നത്‌. അവി 

ടെയും സമ്പര്‍ക്കഫലം മുമ്പു സൂചിപ്പിച്ചതുപോലെ ഭാഷാസം്രവജനം മുതല്‍ മിശ്ര 

ഭാഷയോ വെങ്കലഭാഷയോ വരെയുള്ള ഏതെങ്കിലും ഒരു തലമായിരിക്കും. 

ഇതില്‍നിന്നു ഭിന്നമായ സാഹചര്യവും ഫലവുമാണ്‌ സുറിയാനി - മലയാളം 

സമ്പര്‍ക്കത്തില്‍ സംഭവിക്കുന്നത്‌. കച്ചവടത്തിനോ മതപ്രചാരണത്തിനോ കേരള 

ദേശത്ത്‌ എത്തിച്ചേര്‍ന്ന പൌരസ്ത്യ ദേശീയരായ ക്രിസ്ത്യാനികളില്‍ കൂടിയാണ്‌ 

സുറിയാനി കേരളത്തില്‍ എത്തിയത്‌. കച്ചവടം, കുടിയേറ്റം, മതപ്രചാരണം എന്നി 

വയെ എല്ലാം ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കകാരണങ്ങളായി പരിഗണിക്കുന്ന ഭാഷാശാസ്ത്ര 

ജ്ഞര്‍ ആ സാഹചര്യങ്ങളിലെ ഭാഷകള്‍ പരസ്പരം സ്വാധീനിക്കുന്നതായി പറ 

യുന്നുണ്ട്‌ . എന്നാല്‍ മലയാളിയുടെ സാമാന്യ വ്യവഹാരത്തില്‍ സുറി 

യാനി ഭാഷ സ്വാധീനം ചെലുത്തിയതിന്‌ തെളിവുകളില്ല. ഇവിടത്തെ സുറിയാനി 

ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ മതജീവിതവുമായി ബന്ധപ്പെട്ടാകട്ടെ ധാരാളം സുറിയാനി 

വാക്കുകള്‍ ഉണ്ടുതാനും. ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ മതജീവിതവുമായി/ആരാധനയു 

മായി ബന്ധപ്പെട്ടാണ്‌ സുറിയാനി ഇവിടെ നിലനിന്നിരുന്നത്‌ എന്ന്‌ ഇതില്‍നിന്നു 

വ്യക്തമാകുന്നുണ്ട. കച്ചവടത്തിനോ മതപ്രചാരണത്തിനോ വന്നവരിലൂടെയാണ്‌ 

സുറിയാനി ഇവിടേയ്ക്കു കടന്നുവന്നതെങ്കിലും സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ 

ആരാധനാജീവിതവുമായി ബന്ധപ്പെട്ടുമാരതം അതിന്റെ സ്വാധീനം കാണുന്നു 

എന്നത്‌ സവിശേഷമായ ശ്രദ്ധ അര്‍ഹിക്കുന്ന സംഗതിയാണ്‌. പ്രശസ്തമായ 

സമ്പര്‍ക്കസാഹചര്യങ്ങളോ സ്വാധീനഫലങ്ങളോ അല്ല സുറിയാനി മലയാളങ്ങ 

ളുടേത്‌ എന്നത്‌ ഒരു അപൂര്‍വ്ൃവതയാണ്‌. 

സുറിയാനി-മലയാളം സമ്പര്‍ക്കത്തിന്റെ ഫലമായുണ്ടായ കര്‍സോനിരേഖ 

കളുടെ സമാഹരണവും ഭാഷാശാസ്ത്രപരമായ വിലയിരുത്തലും നടത്താനാണ്‌ 

ഈ പ്രബന്ധത്തില്‍ ലക്ഷ്യമിട്ടിരിക്കുന്നത്‌. കര്‍സോനിയുടെ അക്ഷരം, ലിപി, രൂപി 

മം, വാക്യം എന്നീ ഘടകങ്ങളെ വിവരണാത്മകരീതിയില്‍ അപഗ്രഥിക്കാനാണ്‌
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ഉദ്ദേശിക്കുന്നത്‌. പാഠവിശകലനത്തില്‍നിന്നു ലഭിക്കുന്ന രൂപിമങ്ങളുടെ ഒരു 

പട്ടികയും തയ്യാറാക്കുന്നുണ്ട്‌. 

1.7 രീതിശാസ്ത്രം 

കര്‍സോനിയുടെ ഉത്ഭവത്തിനു കാരണമായ സുറിയാനി-മലയാളം 

സമ്പര്‍ക്കം ഇന്ന്‌ നിലനില്‍ക്കുന്നില്ല. കര്‍സോനി എന്ന എഴുത്തു സ്ര്രദായവും 

ഇന്ന്‌ പ്രചാരത്തിലില്ല. ഒരു പ്രത്യേക വ്യാവഹാരിക ധര്‍മ്മത്തിനുവേണ്ടി 

നിലനിന്നിരുന്നത്‌ എന്നതടക്കം പല സവിശേഷതകളും ഇതിനുണ്ടായിരുന്നിട്ടും 

കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ച്‌ വിശദമായ പഠനങ്ങളൊന്നും ഉണ്ടായിട്ടില്ല എന്നത്‌ 

ശ്രദ്ധേയമാണ്‌. ഇങ്ങനെയൊരു സാഹചര്യത്തില്‍ നിന്നുകൊണ്ട്‌ ചിന്തിക്കുമ്പോള്‍ 

കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ചുള്ള ഏതു പഠനവും പ്രസക്തമാണ്‌ എന്നു കാണാം. 

ഭാഷാശാസ്ത്ര പഠനമേഖലയുടെ പരിധിക്കുള്ളില്‍ നിന്നുകൊണ്ട്‌ കര്‍സോനിയെ 

വിലയിരുത്താനായി ശ്രമിക്കുന്ന ഈ പഠനം അതുകൊണ്ടുതന്നെ പ്രസക്തമാണ്‌. 

1.7.1 മലയാളഗദ്യചരിര്രത്തില്‍ കര്‍സോനി പാഠങ്ങള്‍ക്ക്‌ വളരെ പ്രധാനപ്പെട്ട 

സ്ഥാനമാണ്‌ ഉള്ളതെന്നും കര്‍സോനിയുടെ ഭാഷാപഥ്രഥനത്തിലൂടെ മിഷണറിഗ 

ദത്തിന്റെ കൂടുതല്‍ സവിശേഷതകള്‍ വെളിവാകുമെന്നും ഇത്തരം വസ്തുതകള്‍ 

ഭാഷാചരിര്രപഠനത്തില്‍ കൂടുതല്‍ തെളിച്ചം നല്‍കാനും ഈ പഠനം സഹായി 

ക്കുമെന്ന്‌ പ്രതീക്ഷിക്കുന്നു. 

1.7.2 ഭാഷശാസ്‌ തമേഖലയില്‍നിന്നു നോക്കുമ്പോള്‍ ഗണനീയമായ 

പഠനങ്ങളൊന്നും ഉണ്ടാകാത്തതിനാല്‍ ആദ്യത്തെ പഠനം എന്ന നിലയില്‍ ഈ 

ഗവേഷണത്തിന്‌ പല തലങ്ങളെയും സ്പര്‍ശിക്കേണ്ടതുണ്ട്‌. മലയാളികളും 

കര്‍സോനിയും തമ്മിലുള്ള ബന്ധം, കര്‍സോനിയുടെ പ്രചാരണകാലവും 

എഴുത്തുരിതിയും, പൊതുമലയാളത്തില്‍ കര്‍സോനിയുടെ സ്ഥാനം 

എവിടെയാണെന്ന അന്വേഷണത്തിന്റെ ഭാഗമായുള്ള ഘടനാപരമായ വിശകലനം 

എന്നീതലങ്ങളിലാണ്‌ ഗവേഷണം പുരോഗമിക്കുന്നത്‌. വിവരണാത്മക 

പഠനത്തിന്റെ രീതികളെ പിന്തുടര്‍ന്നാണ്‌ പഠനം നിര്‍വൃഹിച്ചിട്ടുള്ളത്‌.
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1.7.3 ഇരുപതു പാഠങ്ങളിലായി മുന്നൂറോളം പുറങ്ങളാണ്‌ ലഭ്യമായിട്ടുള്ള 

കര്‍സോനി രേഖകള്‍ക്കുള്ളത്‌. കര്‍സോനിപാഠങ്ങള്‍ക്കകത്തുനിന്ന്‌ ലഭിച്ചിട്ടുള്ള 

സൂചനകളും കര്‍സോനിയെ സംബന്ധിക്കുന്ന ഇതര പരാമര്‍ശങ്ങളും താരതമ്യം 

ചെയ്തും വിശകലനം ചെയ്തുമാണ്‌ കര്‍സോനിയുടെ കാലഘട്ടത്തെ 

മനസ്സിലാക്കാൻ ശ്രമിച്ചത്‌. കേരളത്തിലെ ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ ചരിത്രവും 

സാമൂഹിക സ്ഥിതിയും അവര്‍ക്ക്‌ സുറിയാനിയുമായുണ്ടായ സമ്പര്‍ക്കത്തിന്റെ 

സാഹചര്യങ്ങളും വിശകലനം ചെയ്തുകൊണ്ട്‌ കര്‍സോനിയുടെ ഉത്ഭവത്തെയും 

ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ക്ക്‌ കര്‍സോനിയുമായുള്ള ബന്ധത്തെയും മനസ്സിലാക്കാന്‍ 

ശ്രമിച്ചിരിക്കുന്നു. 

17.4 കര്‍സോനി പാഠങ്ങളിലെ ഭാഷാഘടന മനസ്സിലാക്കുന്നതിന്‌ 

വിവരണാത്മകപഠനരീതിയാണ്‌ സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. ലിപിതലം, സ്വനതലം, 

രൂപിമതലം, വാകൃതലം എന്നിങ്ങനെയുള്ള വിവിധ തലങ്ങളെ വിശകലനം 

ചെയ്തുകൊണ്ടാണ്‌ പഠനം നിര്‍വവഹിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. സ്വന-ലിപി തലങ്ങളെ 

വിശദീകരിക്കുന്നതിന്‌ ലഭിച്ചിട്ടുള്ള പാഠങ്ങളെ മുഴുവന്‍ ആധാരമാക്കുമ്പോള്‍, 

രൂപിമ വിശകലനത്തിന്‌ എല്ലാ പാഠങ്ങളുടെയും ഓരോപുറം മാതമേ 

സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ളു. രുപിമങ്ങളുടെ മാതൃകാവിശകലനം മാര്രമാണ്‌ ഈ പഠനത്തില്‍ 

നടത്താന്‍ ഉദ്ദേശിച്ചിട്ടുള്ളത്‌ എന്നതിനലാണ്‌ ഓരോപുറം മാത്രം സ്വീകരിച്ചത്‌. 

വാകൃതലത്തെക്കുറിച്ചുള്ള സാമാന്യ നിരീക്ഷണങ്ങള്‍ നടത്താന്‍ മാരധ്രമേ ഇവിടെ 

ശ്രമിച്ചിട്ടുള്ളു. 

വിവരണാത്മകരീതിയിലുള്ള പാഠവിശകലന രീതി സമകാലിക ഭാഷാ 

ശാസ്ത്ര പഠനത്തില്‍ ഇന്നും സ്വീകാര്യമായ ഒന്നാണ്‌. കൃഷ്ണഗാഥയെക്കുറിച്ചുള്ള 

പഠനവും ( കണ്ണ ശുകൃതികളെക്കുറിച്ചുള്ള പഠനവും 

( മിഷണറിമലയാളത്തെക്കുറിച്ചുള്ളപഠനവും( മല 

യാളത്തെക്കുറിച്ചുള്ള പഠനവും( ഈ തരത്തില്‍ നടത്തി 

യിട്ടുള്ള പുതിയ പഠനങ്ങള്‍ക്കു തെളിവാണ്‌.
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പ്രബന്ധത്തിലെ അധ്യായങ്ങളില്‍ പ്രതിപാദിക്കുന്ന ആശയങ്ങളെ ഒറ്റകു 

ത്തിട്ട അക്കങ്ങള്‍ കൊണ്ട്‌ സൂചിപ്പിച്ചിരിക്കുന്നു. 11.1 എന്നിങ്ങനെ. പാഠവിശകലന 

ത്തില്‍ നിന്നും ലഭിച്ചിട്ടുള്ള രൂപിമങ്ങളെ സൂചിപ്പിക്കുന്നതിന്‌ രോധിനി ചിഹ്നം 

ഇട്ട്‌ അക്കങ്ങള്‍ നല്‍കിയിരിക്കുന്നു. 1:1:1:1 എന്നിങ്ങനെ. ഒന്നാം പുസ്തകം ഒന്നാം 

പുറം ഒന്നാം വരി ഒന്നാം പാദം എന്നാണ്‌ ഇതിനര്‍ത്ഥം. വിശദവിവരം അനു 

ബന്ധം 1-ന്റെ ആമുഖത്തില്‍ പറയും. 

1.7.5 കര്‍സോനി- ഒരു ഭാഷാശാസ്ത്ര വിലയിരുത്തല്‍” എന്ന ഈ പ്രബന്ധം 

ഭാഷാശാസ്ര്രത്തിന്റെ എല്ലാ മേഖലകളെയും സ്പര്‍ശിച്ചുകൊണ്ടല്ല തയ്യാറാക്കി 

യിരിക്കുന്നത്‌. കര്‍സോനി രേഖകളുടെ സമാഹരണവും സാമാന്യവിശകലനവു 

മാണ്‌ പഠനലക്ഷ്യമെന്നതുകൊണ്ട്‌ അത്തരമൊരു പഠനത്തിനാണ്‌ 

മുതിര്‍ന്നിട്ടുള്ളത്‌. ഈ പ്രബന്ധത്തിന്‌ ആറ്‌ അധ്യായങ്ങളാണുള്ളത്‌. 

ഉപോദ്ഘാതം എന്ന ഒന്നാമത്തെ അധ്യായത്തില്‍ ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കത്തിന്റെ 

വിവിധവശങ്ങളെക്കുറിച്ചും ഇവിടെ നടക്കുന്ന പഠനത്തിന്റെ രീതിയെക്കുറിച്ചും 

വിവരിക്കുന്നു. കേരളത്തിലെ ക്രിസത്യാനികള്‍ എന്ന രണ്ടാമധ്യായത്തില്‍ മലങ്ക 

രക്രിസ്ത്യാനികളുടെ ചരിത്രത്തിന്‍റെയും സാമൂഹികസ്ഥിതിയുടെയും 

പശ്ചാത്തലവിവരണവും മിഷണറിമലയാളത്തിന്റെ സാമാനയവിവരണവും 

നടത്തിയിരിക്കുന്നു. കര്‍സോനി സാമാന്യ വിവരങ്ങള്‍ എന്ന മുന്നാമധ്യായത്തില്‍ 

കര്‍സോനി എന്ന എഴുത്തു സ്ര്പദായത്തിന്റെ അടിസ്ഥാനവിവരങ്ങളെക്കുറിച്ചും 

അതിന്‌ സുറിയാനി, മലയാളം എഴുത്തുരീതികളുമായുള്ള ബന്ധത്തെക്കുറിച്ചും 

കര്‍സോനിയുടെ ഉത്ഭവം, അതിന്‌ കൃസ്ത്യാനികള്‍ക്കിടയിലുള്ള പ്രാധാന്യം എന്നി 

വയെക്കുറിച്ചും പ്രതിപാദിച്ചിരിക്കുന്നു. കര്‍സോനി രേഖകള്‍ എന്ന 

നാലാമധ്യായത്തില്‍ ഈ പഠനത്തിന്‌ ആധാരമായിട്ടുള്ള കര്‍സോനി 

രേഖകളെക്കുറിച്ചുള്ള വസ്തുതാവിവരണം നടത്തിയിരിക്കുന്നു. 

ഭാഷാപ്രഗഥനം എന്ന അഞ്ചാമധ്യായം കര്‍സോനിപാഠങ്ങളിലെ ലിപി, സ്വനം, 

രൂപിമം, വാക്യം എന്നീ ഘടകങ്ങളുടെ വിശകലനമാണ്‌. ആറാമധ്യായം പൊതു

23



നിഗമനങ്ങളാണ്‌. ഈ ഗവേഷണ പഠനത്തിലൂടെ ലഭിച്ച ഉള്‍ത്തെളിച്ചങ്ങള്‍ ഇവിടെ 

ക്രോഡീകരിക്കുകയും നിഗമനങ്ങള്‍ എടുത്തുകാട്ടുകയും ചെയ്യുന്നു. ഈ 

പഠനത്തിന്‌ ആധാരമാക്കിയിട്ടുള്ള ഗ്രന്ഥങ്ങളുടെയും ലേഖനങ്ങളുടെയും പട്ടിക 

ര്രന്ഥ-ലേഖനസൂുചിയില്‍ ചേര്‍ത്തിരിക്കുന്നു. അഞ്ചാമധ്യായത്തിലെ 

രൂപിമവിശകലനത്തില്‍ നിന്നും ലഭിച്ചിട്ടുള്ള രൂപങ്ങളുടെ വിശദമായ പട്ടിക 

അനുബന്ധം-1 എന്ന പേരില്‍ ചേര്‍ത്തിട്ടുണ്ട. രൂപിമവിശകലനത്തിന്‌ ആധാരമാക്കി 

യിട്ടുള്ള മാതൃകാപാഠങ്ങള്‍ അനുബന്ധം-2 ആയി അവസാനം ചേര്‍ത്തിരിക്കുന്നു. 

കുറിപ്പുകള്‍
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1. ‘‘In the 17/18th century we observe the appearance of a new kind of writing: Malayalam

written in Syrian characters, with the addition of some Malayalam letters. (Malayalam has

many consonants than Syrian). The Practice of writing a language in a script of another

one is very old in the middle East, Where it is now called Garsuni (written also Karsuni a

word of unknown origin, perhaps the name of a person?,  mostly Arabic in Syriac Charac-

ters. At present the persists who can read the Malayalam Garsuni are rare: most of those

whom I approached for explanations did not even know of its existence or even flatly

denied it.” (1983:30)
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രണ്ട്‌ 

കേരളത്തിലെ ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ 

2.0 കേരളത്തിലെ ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ ഉത്ഭവത്തെക്കുറിച്ച്‌ കൃത്യമായ ചരിത്ര 

രേഖകളൊന്നും തന്നെയില്ല. ഏ.ഡി. 52-ല്‍ ക്രിസ്തു ശിഷ്യനായ സെന്റ്‌ തോമസ്‌ 

കേരളത്തില്‍ എത്തുകയും മതപ്രചാരണം നടത്തുകയും ചെയ്തു എന്നാണ്‌ 

ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ വിശ്വസിക്കുകയും പ്രചരിപ്പിക്കുകയും ചെയ്യുന്നത്‌. എന്നാല്‍ 

ചരിത്രകാരന്മാരോ മതപണ്ഡിതന്മാര്‍ പോലുമോ ഇക്കാര്യം ഉറപ്പിച്ചു പറയുന്നില്ല. 

2.1 ചരിത്രവും വര്‍ത്തമാനവും 

സെന്റ്‌ തോമസ്‌ കേരളത്തില്‍ വന്നു എന്നു വിശ്വസിക്കുന്നവരുടെ പ്രമാണം 

ഏ.ഡി. 2-4 നൂറ്റാണ്ടില്‍ ഏഡേസായില്‍ ഉണ്ടായ യുദാത്തോമ്മായുടെ നടപട 

കള്‍ എന്ന ഗ്രന്ഥമാണ്‌. ഈ ഗ്രന്ഥത്തിന്റെ പ്രാമാണികതയെക്കുറിച്ച്‌ ചരിധ്രകാര 

ന്മാര്‍ക്ക്‌ യാതൊരു മതിപ്പുമില്ല. “ചരിര്രവസ്തുതകളോടുള്ള സമീപനം പരിഗ 

ണിക്കുമ്പോള്‍ ഈ ഗ്രന്ഥത്തെ നമ്മുടെ കേരളോല്‍പ്പത്തികളോടാണ്‌ ഉപമിക്കേ 

ണ്ടതെന്നു തോന്നുന്നു” എന്നാണ്‌ സ്‌കറിയാ സക്കറിയ(1994:15) രേഖപ്പെടുത്തു 

ന്നത്‌. റമ്പാന്‍ പാട്ട, മാര്‍ഗ്ഗംകളിപ്പാട്ട തുടങ്ങിയ കൃതികളും സെന്റ്‌ തോമസിന്റെ 

വരവിനെ കുറിച്ച്‌ പറയുന്നുണ്ടെങ്കിലും ഇവയൊന്നും പരമ്പരാഗത ചരിത്രരചന 

യുടെ ഉപാദാനസാമഗ്രികളായി അംഗീകരിക്കപെട്ിട്ടുള്ളവയല്ല. 

2.1.1 സെന്റ്‌ തോമസിന്റെ നേതൃത്വത്തിലുള്ള മത്ര്പരചാരണത്തിന്റെ ഭാഗമായി 

കേരളത്തിലെ നിരവധി നമ്പുതിരി(ബ്രാഹ്മണ) കുടുംബങ്ങള്‍ ക്രിസ്തുമതം സ്വീക 

രിച്ചു എന്നും ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ വിശ്വചസിക്കുന്നുണ്ട്‌. എന്നാല്‍ പില്‍ക്കാല ചരി 

ര്രകാരന്മാര്‍ ഇക്കാര്യം നിഷേധിച്ചിട്ടുണ്ട. സംഘകാലമെന്നറിയപ്പെട്ടിരുന്ന 

ക്രിസ്തുവര്‍ഷം ആദിശതകങ്ങളില്‍ കേരളത്തില്‍ ജാതി സ്ര്രദായമോ ബ്രാഹ്മ 

ണാധിപത്യമോ നിലനിന്നിരുന്നില്ല എന്നതാണ്‌ ഇതിനു കാരണമായി അവര്‍ 

എടുത്തുകാണിക്കുന്നത്‌. എം.ഒ.ജോസഫ്‌ (1996), ജോസഫ്‌ ഇടമറുക്(197), എന്‍. 

കെ.ജോസ്‌ (1972), സ്കറിയാ സക്കറിയ(1994), പി.എം.ജോസഫ്‌(1995) തുടങ്ങിയ
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വരുടെ നിരീക്ഷണങ്ങള്‍ കേരളത്തിലെ ആദിമ ക്രൈസ്തവര്‍ ബുദ്ധമതത്തില്‍ 

നിന്നും വന്നിട്ടുള്ളവരാകാമെന്ന സാധ്യതയെയാണ്‌ അംഗീകരിക്കുന്നത്‌. 

2.12 ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ ഉത്ഭവവുമായി ബന്ധപ്പെട്ട (പചരിക്കുന്ന മറ്റൊരു 

ഐതിഹ്യം കുനായിത്തൊമ്മന്റെ വരവും സുവിശേഷ വേലയുമാണ്‌. ഏ.ഡി.345-ല്‍ 

കൊടുങ്ങല്ലുരിലെത്തിയ പേര്‍ഷ്യന്‍ വ്യാപാരിയാണ്‌ കനായിത്തൊമ്മനെന്നും അദ്ദേ 

ഹവും സംഘവും നടത്തിയ മത്പ്രചാരണവും വാണിജ്യപ,്രവര്‍ത്തനങ്ങളും ക്രിസ്ത്യാ 

നികള്‍ക്ക്‌ സമുഹത്തില്‍ ഉന്നതപദവി നേടിക്കൊടുത്തു എന്നുമാണ്‌ പ്രസ്തുത ഐതി 

ഹൃത്തിന്റെ ഉള്ളടക്കം. ഏ.ഡി. 4 മുതല്‍ 9 വരെയുള്ള വിവിധ നൂറ്റാണ്ടുകള്‍ ക്നായി 

ത്തൊമ്മന്റെ വരവുമായി ബന്ധപ്പെടുത്തി പറഞ്ഞു പോരുന്നുണ്ട്‌. കനായിത്തൊ 

മ്മന്റെ പ്രവര്‍ത്തനങ്ങളില്‍ മതിപ്പുതോന്നിയ ചേര ച്രകരവര്‍ത്തി 72 പദവികള്‍ 

അനുവദിക്കുന്ന ഒരു ചെപ്പേട അദ്ദേഹത്തിനു നല്‍കി എന്നൊരു അനുബന്ധം 

കൂടി ഈ ഐതിഹൃത്തിനുണ്ട്‌. ഏതായാലും ക്നായിത്തൊമ്മന്റെ പേരില്‍ കേരള 

ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ വടക്കുംഭാഗരെന്നും തെക്കുംഭാഗരെന്നും രണ്ടായി തിരിഞ്ഞിട്ടു 

ണ്ടെന്നത്‌ ചരിധ്രവസ്തുതയാണ്‌ (ജോസഫ്‌ ചാഴിക്കാട്ട, 1940; ജോസഫ്‌ 

കൂര്‍മ്മാങ്കന്‍, 1944). 

2.2 മേല്‍പ്പറഞ്ഞ ഐതിഹ്യങ്ങളുടെ നിജസ്ഥിതി എന്തായിരുന്നാലും 

പോര്‍ച്ചുഗീസുകാരുടെ വരവിനു മുമ്പുതന്നെ ദീര്‍ഘമായ ഒരു ക്രിസ്ത്യന്‍ പാര 

മ്പര്യം കേരളത്തിലുണ്ടായിരുന്നു എന്ന വസ്തുതയെ ചരിത്രകാരന്മാര്‍ നിഷേ 

ധിച്ചിട്ടില്ല. ക്രിസ്തു വര്‍ഷം ആദിശതകങ്ങള്‍ മുതല്‍തന്നെ ക്രിസ്തുമതം ഇവിടെ 

പ്രചരിച്ചിരുന്നിരിക്കണം. വിദേശങ്ങളുമായി ഉറച്ച വാണിജ്യ ബന്ധങ്ങളുണ്ടായി 

രുന്ന അക്കാലത്ത്‌ ക്രിസ്തുമത പ്രചാരകരും ഇവിടെ വന്നിട്ടുണ്ടാവും. വിദേശ 

സഞ്ചാരികളുടെ വിവരണങ്ങളും തരിസാപ്പള്ളി ചെപ്പേടുകള്‍ പോലുള്ള രേഖ 

കളും ഉദയംപേരൂര്‍ സൂനഹദോസ്‌ കാനോനാകളും എല്ലാം ഈ ചരിത്ര വസ്തു 

തയിലേക്ക്‌ വെളിച്ചം വീശുന്ന തെളിവുകളാണ്‌. കൊല്ലവര്‍ഷാരംഭത്തില്‍ പേര്‍ഷ്യ 

യില്‍ നിന്നും എത്തിച്ചേര്‍ന്ന മറ്റു ചില വ്യാപാരികളെക്കുറിച്ചുള്ള കഥകളും
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ക്രൈസ്തവ ചരിത്രത്തില്‍ ഉണ്ട്‌. തരിസാപ്പള്ളി ശാസനത്തില്‍ പരാമര്‍ശിക്കുന്ന 

സപീര്‍ ഈശോ ഇവരില്‍ ഒരാളായിരുന്നു എന്നാണ്‌ വിശ്വാസം. പോര്‍ച്ചുഗീസു 

കാര്‍ പതിനാറാം നൂറ്റാണ്ടില്‍ ഇവിടെ എത്തുമ്പോള്‍ കേരളത്തിലെ ക്രിസ്ത്യാ 

നികൾ സാമൂഹികമായും സാമ്പത്തികമായും ഉന്നതമായ നിലയിലായിരുന്നു 

ഉണ്ടായിരുന്നത്‌. ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ക്ക്‌ ഉണ്ടായിരുന്ന ഉയര്‍ന്ന സ്ഥിതിയെ ചരിത്ര 

കാരന്മാരും മതപണ്ഡിതന്മാരും ശരിവെയ്ക്കുന്നുണ്ട്‌. വൈദേശികബന്ധത്തിലൂ 

ടെയും അധ്വാനശീലത്തിലൂടെയും ആര്‍ജിച്ച വാണിജ്യ മികവ്‌ കേരളസമൂഹ 

ത്തില്‍ ക്രിസ്ത്യാനികളെ മതിപ്പുള്ളവരാക്കി തീര്‍ത്തു. തരിസാപ്പള്ളി ചെപ്പേടും 

വിരരാഘവ പട്ടയവും പോലുള്ള രേഖകള്‍ ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ അന്നത്തെ സാമു 

ഹികസ്ഥിതിയെ സാക്ഷ്യപ്പെടുത്തുന്നുണ്ട. 

2.3 പോര്‍ച്ചുഗീസുകാരുടെ ആഗമനം വരെയുള്ള ക്രൈസ്തവ ചരിത്രത്തില്‍ 

സവിശേഷ പരാമര്‍ശം അര്‍ഹിക്കുന്ന മറ്റൊന്ന്‌ അവരുടെ ജീവിതരീതിയാണ്‌. 

മാർത്തോമ്മാ പ്രചരിപ്പിച്ച ക്രിസ്തുമാര്‍ഗ്ഗം സ്വീകരിച്ചുവെങ്കിലും സാമൂഹിക ജീവി 

തത്തില്‍ സ്വദേശീയ രീതിയാണ്‌ അവര്‍ പുലര്‍ത്തിപ്പോന്നത്‌. ദേശജനതയുടെ 

സാമൂഹികാചാരങ്ങളെയും ജിവിതശൈലിയേയും തീര്‍ത്തും കൈയൊഴിയാതെ 

തന്നെ മറ്റൊരു വിശ്വാസമാര്‍ഗ്ഗത്തെ അവര്‍ സ്വീകരിച്ചു.” സാമൂഹിക ജീവിത 

ത്തില്‍ ശക്തമായ കൈകടത്തലുകള്‍ പോര്‍ച്ചുഗിസുകാരുടെ ആഗമനത്തിനു 

മുമ്പ ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ക്ക്‌ അനുഭവപ്പെട്ടിട്ടില്ല എന്നതാണ്‌ വാസ്തവം. ഐതി 

ഹൃമനുസരിച്ച്‌ സെന്റ്‌ തോമസ്‌ നേരിട്ട മതം മാറ്റിയ നമ്പൂതിരിമാരില്‍ നിന്നുമാണ്‌ 

കേരളത്തിലെ ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ ഉത്ഭവം. എന്നാല്‍ കൊല്ലവര്‍ഷാരംഭത്തിനു 

തൊട്ടു മുമ്പും പിമ്പും ഉള്ള നൂറ്റാണ്ടുകളില്‍ മേല്പറഞ്ഞ വിധം സാമ്പത്തി 

കവും സാമൂഹികവുമായ മെച്ചപ്പെട്ട നില കൈവരിച്ച ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ ജാതി 

വ്യവസ്ഥയില്‍ സവര്‍ണരായി കണക്കാക്കപ്പെടുകയാണുണ്ടായത്‌ എന്ന നിരീ 

ക്ഷണമാണ്‌ (സ്കറിയാ, 1989:72-ട)ചരിത്രയുക്തിക്ക്‌ നിരക്കുന്നത്‌. അക്കാലത്താ 

ണ്‌ ജാതിവ്യവസ്ഥ കേരളത്തില്‍ വേരുന്നിയത്‌ എന്ന ചരിത്രസാക്ഷ്യം ഇതിനെ
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ബലപ്പെടുത്തുന്നുമുണ്ട. കേരള സമുദായത്തിലെ ജാതിശ്രേണിയില്‍ നായന്മാരുടെ 

സമസ്ഥാനമാണ്‌ ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ക്ക്‌ ലഭിച്ചിരുന്നത്‌ എന്ന്‌ ചരിത്രത്തില്‍നിന്നും 

മനസ്സിലാക്കാവുന്നതാണ്‌(ബാലകൃഷണന്‍, 1983; ശ്രീധരമേനോന്‍, 1979).” 

2.3.1 പതിനാറാം നൂറ്റാണ്ടു വരെ കേരള ക്രൈസ്തവസഭയുടെ മേലധ്യക്ഷനെ 

വിദേശത്തുനിന്നു സ്വീകരിച്ചു വരികയാണ്‌ ചെയ്തിട്ടുള്ളത്‌. ബാബിലോണില്‍ 

നിന്നു വന്നിട്ടുള്ളവരായ ഈ മ്മെതാന്മാരാകട്ടെ ആധ്യാത്മിക കാര്യങ്ങള്‍ മാത്രമേ 

ശ്രദ്ധിച്ചിരുന്നുള്ളു. ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ സാമുദായിക കാര്യങ്ങള്‍ കൈകാര്യം 

ചെയ്തിരുന്നത്‌ “അര്‍ക്കദ്യാക്കോനാ'യി വാഴിക്കപ്പെടുന്ന നാട്ടുകാരനായിരുന്നു. 

മ്ര്ത്രിമാരില്‍ പ്രധാനി എന്ന അര്‍ത്ഥത്തിലുള്ള ഒരു ഗ്രീക്കു പദമാണ്‌ അര്‍ക്കദ്യാ 

ക്കോന്‍. പുരോഹിതന്മാര്‍ തന്നെയായിരുന്നു അര്‍ക്കദ്യാക്കോന്മാരായി വാഴിക്ക 

്പെട്ടിരുന്നത്‌. “ഇന്ത്യമുഴുവന്റെയും അര്‍ക്കദ്യാക്കോന്‍' 

എന്നാണ്‌ ഒദ്യോഗികമായി ഇവരെ പരാമര്‍ശിച്ചിരുന്നത്‌. കേരള ക്രൈസ്തവ 

രുടെ പരമാധികാരി എന്ന നിലയിലാണ്‌ ഈ പദവി കണക്കാക്കിയിരുന്നത്‌. വെളി 

യില്‍നിന്നും വന്നിരുന്ന മ്മരെതാന്മാര്‍ക്കും അവരുടെ വിദേശീയ മാത്ൃയസഭയ്ക്കും 

ഇവിടുത്തെ സഭാഭരണകാര്യങ്ങളിലും സാമൂഹിക ജീവിതത്തിലും താല്പര്യമി 

ല്ായിരുന്നു എന്നതിന്‌ തെളിവു കൂടിയാണ്‌ ഈ അര്‍ക്കദ്യാക്കോന്‍ പദവി. 

2.4 പോര്‍ച്ചുഗീസുകാരുടെ വരവോടെ കേരള ക്രൈസ്തവസഭാചരിധ്രത്തില്‍ 

ഒരു വഴിത്തിരിവ്‌ സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ടു. കേരളത്തിലെ ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ 

തുടര്‍ന്നുപോന്ന ജീവിതരീതിയേയും വിശ്വാസാചാരങ്ങളെയും അംഗീകരിക്കാന്‍ 

പോര്‍ച്ചുഗീസുകാര്‍ തയ്യാറായില്ല. അവരെ പുതുമാര്‍ഗ്ൃത്തിലേക്കു കൊണ്ടുവരാ൯ 

പോര്‍ച്ചുഗീസുകാര്‍ ശ്രമിച്ചു. പോര്‍ച്ചുഗീസുകാരുടെ വരവിനു മുമ്പ്‌ വിശ്വാസ 

സംബന്ധമായോ സഭാഭരണ സംബന്ധമായോ കാര്യമായ പ്രശനങ്ങള്‍ കേരള 

ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ക്ക്‌ നേരിടേണ്ടി വന്നിട്ടില്ല. പൌരസ്ത്യ ദേശങ്ങളില്‍ നിന്നും 

ലഭിച്ച വിശ്വാസങ്ങളും മ്മെതാന്മാരുമായിരുന്നു കേരളക്രിസ്തുസഭയ്ക്ക്‌ അതു 

വരെ ഉണ്ടായിരുന്നത്‌.
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2.5 വിദേശിയവും സ്വദേശിയവുമായ ദേശക്കാരുടെയും ഭാഷകളുടെയും പേരില്‍ 

അറിയപ്പെടുന്ന വ്യത്യസ്ത വിഭാഗങ്ങളായാണ്‌ കേരളത്തിലെ ക്രിസ്ത്യന്‍ സമൂഹം 

ഇന്നു നിലനില്ക്കുന്നത്‌. വിശ്വാസം, ആചാരാനുഷ്ഠാനങ്ങള്‍, അധികാര ക്രേന്ദ്ര 

ങ്ങള്‍ എന്നിവയിലെ വ്യത്ൃയസങ്ങളാണ്‌ ഇവയെ വൃതിരിക്തങ്ങളാക്കുന്നത്‌. എന്നാല്‍ 

പോര്‍ച്ചുഗീസുകാരുടെ വരവിനു മുമ്പ്‌ കേരളത്തിലുണ്ടായിരുന്ന ക്രിസ്ത്യാനി 

കളെ മാര്‍ത്തോമ്മാ ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ അല്ലെങ്കില്‍ സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ 

എന്നു മാത്രമേ പരാമര്‍ശിച്ചു കാണുന്നുള്ളൂ. ബാബിലോണില്‍ നിന്നും മറ്റും കേര 

ളത്തിലേക്കുവന്ന ക്രിസ്തുമതം സുറിയാനി ഭാഷയിലുള്ള പ്രാര്‍ത്ഥനകളും ആരാ 

ധനാക്രമങ്ങളുമാണ്‌ ഇവിടെ പ്രചരിപ്പിച്ചത്‌. യേശുക്രിസ്തുവിനെ ദൈവപുത്രനായി 

കാണുന്ന ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ യേശു സുറിയാനി ഭാഷക്കാരനാണെന്നും വിശ്വസി 

ക്കുന്നു. കേരളീയര്‍ക്ക്‌ സുറിയാനിയിലൂടെയാണ്‌ ക്രിസ്തുമതവിശ്വാസം ലഭിച്ചത്‌ 

എന്നതിനാല്‍ അവര്‍ ആ ഭാഷയേയും വിശ്വാസത്തിന്റെ ഭാഗമായിത്തന്നെ കണ 

ക്കാക്കി. അങ്ങനെ സുറിയാനി ഭാഷയോട്‌ കേരളത്തിലെ ആദിമ ക്രിസ്ത്യാനി 

കള്‍ക്ക്‌ ഒരു വൈകാരികബന്ധം ഉണ്ടായിത്തീര്‍ന്നു. അതിന്റെ ആഴവും ദാര്‍ഡ്യയവും 

വ്യക്തമാകുന്നത്‌ പോര്‍ച്ചുഗീസുകാരുടെ വരവോടെയാണ്‌ എന്നു മാത്രം. 

ലത്തിന്‍ ഭാഷയിലുള്ള ആരാധനാക്രമവും പാശ്ചാതൃമാത്ൃകയിലുള്ള 

വിശ്വാസാചാരങ്ങളും പുലര്‍ത്തിയിരുന്ന പോര്‍ച്ചുഗീസുകാര്‍ കേരള 

ക്രൈസ്തവരെക്കുടി തങ്ങളുടെ പാതയിലേക്ക്‌ വരുവാന്‍ നിര്‍ബന്ധിച്ചു. എന്നാല്‍ 

മുന്‍പേ തന്നെ ഉറച്ചുപോയ വിശ്വാസങ്ങളും ആചാരങ്ങളും ജീവിത രീതികളും 

മാറ്റുവാന്‍ കേരളീയര്‍ തയ്യാറായിരുന്നില്ല. ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ക്കിടയിലുള്ള പ്രവര്‍ത്ത 

നങ്ങളിലൂടെയും രാഷ്ട്രീയ ഇടപെടലുകളിലൂടെയും കേരളക്രൈസ്തവരെ വശ 

ത്താക്കാന്‍ പോര്‍ച്ചുഗീസുകാര്‍ പലതവണ ശ്രമിച്ചിട്ടുള്ളതായി ചരിത്രകാരന്മാരും 

മതപണ്ഡിതന്മാരും രേഖപ്പെടുത്തുന്നുണ്ട്‌ (സ്കറിയാ, 1989, 1994; തിസ്സരാണ്‌, 1960; 

ഡാനിയേല്‍, 1952). 

2,5.1 തങ്ങളുടെ പാരമ്പര്യം സുറിയാനിയുമായി ബന്ധപ്പെട്ടതാണെന്ന്‌ കേരള
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ക്രൈസ്തവര്‍ തിരിച്ചറിഞ്ഞത്‌ ഒരുപക്ഷേ പോര്‍ച്ചുഗീസുകാരുടെ വരവോടെ ആയി 

രിക്കണം. അപ്പോഴാണല്ലോ മറ്റൊരു ആരാധനാക്രമവും ഭാഷയും അവര്‍ക്ക്‌ പരി 

ചയിക്കേണ്ടി വന്നത്‌. സുറിയാനിയിലൂടെ ലഭിച്ച വിശ്വാസത്തെ അങ്ങനെ തന്നെ 

സൂക്ഷിക്കുക മ്രതമാണവര്‍ ചെയ്തത്‌. മതവിശ്വസം മാറുകയും ജീവിതരീതി പഴ 

യതുപോലെ തന്നെ തുടരുകയും ചെയ്തിരുന്ന ആദിമ ക്രൈസ്തവരുടെ വിശ്വാ 

സ്യാന്ധൃത്തെ അവരുടെ പരിമിതിയായി കണക്കാക്കുന്ന സ്കറിയാ സക്കറിയ 

(1989:320) ഇങ്ങനെ പറയുന്നു: “പാശ്ചാത്യരുടെ ആഗമനം വരെ ഇവിടെ നിലനി 

ന്നിരുന്ന ക്രൈസ്തവ സമൂഹം കേരള ജനതയുടെ ശക്തി ദൌര്‍ബല്യങ്ങളെല്ലാം 

പ്രകടമാക്കിയിരുന്നു. ക്രിസ്തുമതത്തിന്റെ അടിസ്ഥാന തത്വങ്ങള്‍ക്ക്‌ കടകവിരു 

ദ്ധമായ ജാതിചിന്ത പോലും അവര്‍ വെച്ചു പുലര്‍ത്തി. ഇവിടത്തെ സാധാരണ 

ഹിന്ദുക്കളെ പോലെ ക്രൈസ്തവരും മതപഠനവും മതവിജഞാനീയവും ഗൌരവ 

മേറിയ കാര്യങ്ങളായി പരിഗണിച്ചിരുന്നില്ല. മാര്‍ത്തോമ്മാ ന്രസാണികളുടെ മതാ 

നുഷഠാനങ്ങള്‍ സുറിയാനിയിലായിപ്പോയതും ക്രൈസ്തവ മതവിജ്ഞാനീയം 

കേരള മണ്ണില്‍ പൊട്ടിമുളയ്ക്കാഞ്ഞതും ഇക്കാരണത്താലാണ്‌ ” കേരളത്തിലെ 

ആദിമ ക്രൈസ്തവരുടെ ഭാരതീയത /കേരളീയതയെ വെളിവാക്കുവാനും മതവി 

ശ്വാസകാര്യങ്ങളില്‍ അവരുടെ നിഷ്ക്രിയതയെ കാണിക്കാനും വേണ്ടി പറഞ്ഞി 

രിക്കുന്ന ഈ പ്രസ്താവം കേരള ക്രൈസ്തവരുടെ സുറിയാനി പാരമ്പര്യത്തെ 

കൂടുതല്‍ ശക്തമായി ഉറപ്പിച്ചെടുക്കുവാന്‍ കൂടി ഉപകരിക്കുന്നുണ്ട്‌. 

പോര്‍ച്ചുഗലില്‍ നിന്നുവന്ന പാശ്ചാത്യ ക്രിസ്ത്യന്‍ സുവിശേഷകരുമായി 

ഇണങ്ങി റോമന്‍ ബിഷപ്പിന്റെ കീഴിലേക്ക്‌ മാറണമോ പൌരസ്ത്യ ദേശത്തു (ബാ 

ബിലോണ്‍) നിന്നു ലഭിക്കുന്ന മ്രെതാന്‍മാരുടെ കീഴില്‍ തുടര്‍ന്നും നിന്നാല്‍ 

മതിയോ എന്നതായിരുന്നു പതിനാറാം നൂറ്റാണ്ടില്‍ കേരള ക്രൈസ്തവര്‍ നേരിട്ട 

പ്രശനം. ജീവിതരീതിയുടെയും മറ്റും കാര്യത്തില്‍ കേരളീയ്ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ 

പുലര്‍ത്തിപ്പോന്നിരുന്ന സ്വാതന്ത്ര്യത്തെ പോര്‍ച്ചുഗീസുകാര്‍ അംഗീകരിക്കുന്നില്ല 

എന്നതും പോര്‍ച്ചുഗിസുകാരുടെ നോട്ടത്തില്‍ ബാബിലോണ്‍ സഭയുടെ നേതൃത്വം
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അക്രൈസ്തവം ആണ്‌ എന്നതുമായിരുന്നു പ്രശ്നത്തിന്റെ hoe. aioom'ad/ 

സുറിയാനി എന്ന (വിരുദ്ധ)ദ്വന്ധത്തിലൂുടെയാണ്‌ ഈ പ്രശ്നം അന്ന്‌ ആവിഷ്കരി 

ക്കപ്പെട്ടത്‌ എന്നുമാത്രം. 

2.5.2 സഭാഭരണ ക്രമങ്ങളിലും ആരാധനാക്രമങ്ങളിലും സ്വയം കടന്നു ചെന്ന്‌ 

പോര്‍ച്ചുഗീസ്‌ മതാദ്ധ്ൃയക്ഷന്മാര്‍ ദേശക്രിസ്ത്യാനികളില്‍ അധികാരം പ്രയോഗി 

ച്ചുകൊണ്ടിരുന്നു. 1595-ല്‍ അലക്‌സിസ്‌ ഡി മെനിസിസ്‌ എന്ന പോര്‍ച്ചുഗല്‍ 

മതമേലദ്ധ്യക്ഷന്‍ കേരളത്തില്‍ വരികയും കേരളക്രരെസ്തവരെ റോമിന്റെ 

കീഴില്‍ കൊണ്ടുവരാന്‍ പരിശ്രമം തുടങ്ങുകയും ചെയ്തു. അദ്ദേഹത്തിന്റെ കൂടെ 

യുണ്ടായിരുന്ന അന്റോണിയോ ഗുവയോയുടെ ജൊര്‍ണാദ...” എന്ന ഗ്രന്ഥത്തില്‍ 

മെനസിസിന്റെ ജ്ടെതയാത്രയുടെ കഥ സവിസ്തരം പ്രതിപാദിക്കുന്നുണ്ട്‌. കേര 

ള ക്രൈസ്തവസഭയെ റോമിന്റെ അധികാരത്തിന്‍കീഴില്‍ കൊണ്ടുവരാന്‍ മെനി 

സിസ്‌ കഠിനമായി ശ്രമിച്ചു. അതിന്റെ പരിണിതഫലവും പരമകാഷ്ഠയുമാണ്‌ 

1599-൫8 നടന്ന ഉദയംപേരൂര്‍ സൂനഹദോസ്‌. ഉദയംപേരൂരില്‍ വെച്ചു ചേര്‍ന്ന 

പള്ളിപ്രതിപുരുഷന്മാരുടെ എട്ടുദിവസം നീണ്ട പ്രസ്തുത സൂനഹദോസില്‍ 

റോമിനനുകൂലമായ തീരുമാനങ്ങള്‍ എടുക്കുകയും കേരളക്രിസ്ത്യാനികളെ 

ക്കൊണ്ട്‌ / അര്‍ക്കദ്യാക്കോനെക്കൊണ്ട അതില്‍ ഒപ്പുവെപ്പിക്കുകയും ചെയ്തു 

എന്നാണ്‌ രേഖകളില്‍നിന്നും മനസ്സിലാകുന്നത്‌. 

2.6 ഉദയംപേരൂര്‍ സൂനഹദോസിന്റെ ഫലമായി രേഖയിലെങ്കിലും കേരള 

ത്തിലെ ക്രൈസ്തവരെല്ലാം റോമിലെ പോപ്പിന്റെ ഭരണാധികാരത്തിന്‍ കീഴില്‍ 

വന്നു. പിന്നീട മെനിസിസ്‌ മ്മെതരാന്റെ നേതൃത്വത്തില്‍ ക്രിസ്ത്യന്‍ പള്ളികളി 

ലെല്ലാം സന്ദര്‍ശനവും പരിശോധനയും നടന്നു. പള്ളികളിലുണ്ടായിരുന്ന എല്ലാ 

രേഖകളും പരിശോധനക്കു വിധേയമാക്കിയ പോര്‍ച്ചുഗല്‍ മ്മെതാന്‍ സുറിയാ 

നിയില്‍ എഴുതിയിട്ടുള്ളതായ ധാരാളം രേഖകള്‍ നശിപ്പിച്ചു കളഞ്ഞു (തിസ്സ 

രാങ്‌, 1960).” മെനിസിസിനെ തുടര്‍ന്ന്‌ അധികാരമേറ്റ എസ്‌.ജെ.റോസ്‌ മ്രെതാനും 

ഇതേ പാത പിന്തുടരുകയാണുണ്ടായത്‌. സഭയുടെ സകല അധികാരങ്ങളും
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പോര്‍ച്ചുഗലില്‍നിന്നും നിയമിക്കപ്പെടുന്ന മ്മരെതാന്മാരില്‍ ചെന്നു ചേര്‍ന്നു. 

കേരളക്രൈസ്തവസഭ അതുവരെ തുടര്‍ന്നു പോന്നിരുന്ന ജീവിതരീതിയും റിപ്പ 

ബ്ലിക്കന്‍ ഭരണരീതിയും ഉപേക്ഷിക്കപ്പെട്ടു. 

2.6.1 കേരള ക്രൈസ്തവര്‍ക്ക്‌ സുറിയാനിയോടുള്ള വൈകാരികബന്ധം കണ 

ക്കിലെടുത്ത്‌ ലത്തീന്‍ ആരാധനാക്രമം സുറിയാനി ഭാഷയില്‍ പൊതിഞ്ഞ്‌ 

കൊടുത്തുകൊണ്ട്‌ റോസ്‌ മ്മെതാന്‍ കേരളീയരെ വശത്താക്കാന്‍ ശ്രമിച്ചതായി 

ക്കാണാം(സ്്‌കറിയാ, 1994: 58,66). ദേശ്ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ പൌരസ്ത്യ സഭയില്‍ 

നിന്നും മ്മരെതാനെ ലഭിക്കുവാന്‍ വിണ്ടും പരിശ്രമിച്ചുതുടങ്ങി. അങ്ങനെ അഹ 

ത്തുള്ളാ എന്നൊരു മ്മെതാന്‍ കേരളത്തിലേക്കു പുറപ്പെട്ടു. അഹത്തുള്ളയെ 

ഈശോസഭക്കാര്‍ പോര്‍ച്ചുഗീസ്‌ സഹായത്തോടെ അറസ്റ്റ ചെയ്ത്‌ ഗോവയി 

ലേക്ക്‌ കൊണ്ടുപോയി. ഇതിനെത്തുടര്‍ന്ന്‌ ദേശ്ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ സംഘം ചേര്‍ന്ന്‌ 

മട്ടാഞ്ചേരിയില്‍ വെച്ച്‌ പ്രസിദ്ധമായ കൂനന്‍കുരിശുസത്യം(1653) നടത്തി. മേലില്‍ 

ഈശോസഭക്കാരെ അനുസരിക്കുകയില്ല എന്നായിരുന്നു പ്രതിജ്ഞ ( 

സേവ്യയര്‍, 1980:322). പോര്‍ച്ചുഗീസുകാരുടെ വരവിനുശേഷം കേരള 

ക്രൈസ്തവസഭയില്‍ ഉണ്ടായ പ്രശ്നങ്ങള്‍ 'കൂനന്‍കുരിശുസത്യ' (1ടദ)ത്തിലാണ്‌ 

കലാശിച്ചത്‌ എന്നു പറയാം. അതോടെ കേരള്ക്രിസ്തുസഭ രണ്ടായി പിരിയുക 

യായിരുന്നു. സുറിയാനി പാരമ്പര്യവും ലത്തീന്‍ പാരമ്പര്യവും എന്നിങ്ങനെ ആയി 

രുന്നു ഈ പിരിയല്‍. 

കൂനന്‍കുരിശുസത്യത്തിലേക്കു നയിച്ച ഉദയംപേരൂര്‍സൂനഹദോ 

സിനെക്കുറിച്ച്‌ പറഞ്ഞിട്ടുള്ള മതപണ്ഡിതന്മാര്‍ ഇത്തരമൊരു വിഭജനത്തിന്റെ 

ആത്യന്തികമായ ഉത്തരവാദിത്വം അലക്സിസ്‌ ഡി മെനിസിസ്‌ എന്ന പോര്‍ച്ചു 

ഗീസ്‌ മ്രെതാന്റേതാണെന്ന്‌ കരുതുന്നതായി കാര്‍ഡിനല്‍ തിസ്സരാങ്ങിന്റെ (1960: 69) 

കൃതിയില്‍നിന്നും വ്ൃക്തമാകുന്നുണ്ട്‌. ഫാ.സി.ഡി.ക്ലാര്‍ക്ക്‌, ഫാ.ജോനാസ്‌ തളി 

യത്ത്‌ എന്നിവരെ തിസ്സരാങ്ങ്‌ ഉദ്ധരിക്കുന്നുമുണ്ട. 

16-ാഠ നൂറ്റാണ്ടിനു മുമ്പ്‌ കേരളത്തിലുണ്ടായിരുന്ന ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ
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1956:100; 



പിന്തുടര്‍ച്ചക്കാര്‍ എന്ന അര്‍ത്ഥത്തിലാണ്‌ സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ എന്ന 

പേര്‍ ഇന്ന്‌ ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. പോര്‍ച്ചുഗീസുകാരുടെ വരവിനു മുമ്പ്‌ മാര്‍ത്തോ 

മ്മാ ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ എന്നറിപ്പെട്ടിരുന്നവരുടെ പാരമ്പര്യത്തെയാണ്‌ ഈ പേരു 

കൊണ്ട്‌ ഉദ്ദേശിക്കുന്നത്‌. ഉദ്ദേശിക്കപ്പെടുന്ന അര്‍ത്ഥവും പേരും തമ്മില്‍ യാതൊരു 

ബന്ധവുമില്ല എന്നത്‌ സ്പഷ്ടമാണ്‌. സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ എന്നതിലെ 

സുറിയാനിയെക്കുറിച്ച്‌ അഭിപ്രായ ഭേദങ്ങള്‍ ഉണ്ടായിട്ടുണ്ട്‌. മലയാളസാഹിത്യവും 

ക്രിസ്ത്യാനികളും എന്ന കൃതിയില്‍ പോര്‍ച്ചുഗീസുകാര്‍ക്കു മുമ്പുള്ള കേരള 

ത്തിലെ ക്രിസ്ത്യാനികളെക്കുറിച്ച്‌ പറയുന്നിടത്ത്‌ പി.ജെ.തോമസ്‌ (1989:26-27) 

ഇപ്രകാരം പറയുന്നുണ്ട്‌: “സുറിയാനിക്കാര്‍ എന്ന പേര്‍ യഥാര്‍ത്ഥത്തില്‍ 

നിരര്‍ത്ഥകമാണ്‌. ഇവര്‍ തനി കേരളീയരാണ്‌. ഈ വൈദേശിക നാമം ഇവര്‍ക്ക്‌ 

കിട്ടിയത്‌ അവര്‍ സുറിയാനി ജാതിയില്‍ പെട്ടവരായതു കൊണ്ടല്ല; പിന്നെയോ 

സുറിയാനി ഭാഷയിലുള്ള ആരാധന ക്രമം സ്വീകരിച്ചതു കൊണ്ടു മാത്ര 

മാണ്‌.” കേരളത്തിലെ ക്രിസ്ത്യാനികളില്‍ ഭൂരിപക്ഷവും ഇന്ന്‌ തങ്ങളുടെ മഹി 

മയുടെ അടയാളമായി കൊണ്ടുനടക്കുന്ന ഒന്നാണ്‌ ഈ “സുറിയാനി”. പാരമ്പര്യ 

ത്തിന്റെ ദൈര്‍ഘ്യം അവകാശപ്പെടാന്‍ കൂടി ഈ പേര്‍ ഇന്നുപയോഗിക്കുന്നു. 

2.7 സുറിയാനി പാരമ്പര്യത്തെയും ലത്തിന്‍ പാരമ്പര്യത്തെയും വേറിട്ടു 

കാണേണ്ടി വന്നപ്പോഴായിരിക്കാം കേരളത്തിലെ മാര്‍ത്തോമ്മാ ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ 

തങ്ങളുടെ പാരമ്പര്യത്തെ സുറിയാനിയില്‍ ഉറപ്പിച്ചു നിര്‍ത്തിയത്‌. മാര്‍ത്തോമ്മാ 

ന്രസാണികളുടെ പരമ്പരാഗത മതഭാഷ സുറിയാനിയായിരുന്നു. ഉദയംപേരുര്‍ 

സുനഹദോസിനു ശേഷവും ഇക്കൂട്ടര്‍ സുറിയാനി ഭാഷ നിലനിര്‍ത്തി. അതു 

കൊണ്ട്‌ അവരെ ലത്തീന്‍കാരില്‍നിന്ന്‌ വേര്‍തിരിച്ചു കാണിച്ച്‌ സുറിയാനിക്കാര്‍ 

എന്ന്‌ പേരു വിളിച്ചു തുടങ്ങി (സ്‌കറിയാ, 1989:323) എന്ന്‌ രേഖപ്പെടുത്തുമ്പോള്‍ 

സുറിയാനിക്കാര്‍ എന്ന പേര്‍ ഒരു സമൂഹത്തിന്റെ സ്വത്വത്തെ തിരിച്ചറിയാന്‍ 

ഉപയോഗിച്ചു എന്നാണ്‌ വരുന്നത്‌. ഈ പേര്‍ പോര്‍ച്ചുഗീസുകാര്‍ക്കു ശേഷം വന്ന 

ഡച്ചുകാരാവാം നല്‍കിയത്‌ എന്ന്‌ തുടര്‍ന്നു വരുന്ന വാക്യത്തില്‍ ഗ്രന്ഥകര്‍ത്താവ്‌
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സംശയിക്കുന്നുണ്ട്‌. 1997-ല്‍ അദ്ദേഹം തന്നെ രചിച്ച ഓറിയന്റ്ലിസത്തിന്റെ മുഷക്കും 

ന്രസാണികളുടെ പ്രതിരോധവും എന്ന കൃതിയില്‍ “...ന്രസാണികളുടെ ഇത്തരം 

മറുപേരുകള്‍ നല്‍കിയത്‌, ഡച്ചുകാരാണ്‌ സുറിയാനിക്കാര്‍ എന്ന പേര ഉപയോഗി 

ച്ചത്‌. ഇംഗ്ലീഷുകാരും അവര്‍ക്ക്‌ കീഴടങ്ങി ഭരണം നടത്തിയിരുന്ന പ്രൊട്ടസ്റ്റന്റു 

മിഷണറിമാരുമാണ്‌ ഇങ്ങനെയൊരു വികൃതിപ്പേരു പ്രചരിപ്പിച്ചത്‌. ഇപ്പോള്‍ ന്രസാ 

ണികളുടെ ആ കോമാളിപ്പേര്‍ ഓമനപ്പേരായി കൊണ്ടു നടക്കുന്നു.” (സ്കറി 

യാ,1997:30) എന്ന്‌ ഈ സംശയം ഉറപ്പിച്ച്‌, പേരു നല്‍കിയത്‌ ഡച്ചുകാരാണെന്ന്‌ 

പറയുന്നുണ്ട്‌. 

2,7.1 സുറിയാനിക്കാര്‍ എന്ന പേര്‍ വികൃതിപ്പേരാണെന്ന്‌ മലയാളസാഹിത്യവും 

ക്രിസ്ത്യാനികളും എന്ന കൃതിയുടെ ചര്‍ച്ചയിലും സ്കറിയാ സക്കറിയാ(1989:323) 

പറയുന്നുണ്ട്‌. ഇത്തരത്തില്‍ വികൃതിപ്പേര്‍, കോമാളിപ്പേര്‍ എന്നെല്ലാം വ്യവഹ 

രിക്കപ്പെടുന്ന “സുറിയാനിക്കാര്‍' എന്ന പേരില്‍ ഒരു സമുദായത്തിന്റെ സ്വത്വം 

ഉള്ളടങ്ങിയിട്ടുണ്ട. അവര്‍ സുറിയാനി ദേശത്തുനിന്നു വന്നവരാണെന്ന തോന്നല്‍ 

ഉണ്ടാക്കുന്നുണ്ടോ എന്നതല്ല സുറിയാനി പാരമ്പര്യം തുടര്‍ന്നു പോന്നവരാണ്‌ 

അവര്‍ എന്ന കാര്യം വെളിപ്പെടുത്താന്‍ സഹായിക്കുന്നുണ്ടോ എന്നതാണ്‌ ഇവിടെ 

പ്രധാനമായി എടുക്കേണ്ടത്‌. “സുറിയാനിക്കാര്‍' എന്ന പേര്‍ സുറിയാനി പാരമ്പ 

രൃത്തെക്കുറി ക്കാന്‍ പോന്നതാണ്‌ എന്ന കാരൃത്തില്‍ ചരിത്രകാരന്മാരോ 

മതപണ്ഡിതന്മാരോ എതിരഭിപ്രായമൊന്നും പറഞ്ഞിട്ടില്ല. മാത്രമല്ല ഇതുവരെ 

കണ്ട എല്ലാ കൃതികളിലും കേരളത്തിലെ ആദിമ്ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ മതഭാഷ/ 

ആരാധനഭാഷ സുറിയാനി ആയിരുന്നു എന്നതും അതുകൊണ്ടാണ്‌ അവര്‍ക്ക്‌ 

സുറിയാനിക്കാര്‍ എന്ന പേര്‍ വന്നതെന്നതും അംഗീകരിക്കപ്പെട്ട കാര്യങ്ങളാണ്‌ 

(തോമസ്‌, 1989:27). 

പോര്‍ച്ചുഗീസു മിഷണറിമാര്‍ ഇവിടുത്തെ സുറിയാനി പാരമ്പ്യര്യത്തോടു 

പ്രകടിപ്പിച്ച ശ്രതുതാമനോഭാവം തദ്ദേശീയ ക്രിസ്ത്യാനികളെ സുറിയാനിയോട 

ചേര്‍ന്നുനില്‍ക്കാ൯ കൂടുതല്‍ പ്രേരിപ്പിച്ചിട്ടുണ്ടാകണം. ഉദയംപേരൂര്‍ സൂനഹ
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ദോസില്‍ വെച്ച്‌ സഭാസംബന്ധമായ പുരാതന രേഖകളെല്ലാം കത്തിച്ചു കളഞ്ഞ 

തായി കാര്‍ഡിനല്‍ തിസ്സരാങ്‌(1960: ) രേഖപ്പെടുത്തുന്നുണ്ട. ക്രിസ്ത്യന്‍ സഭ 

യുടെ പ്രാചീന രേഖകള്‍ സുറിയാനിയിലായിരുന്നു എന്നത്‌ ശ്രദ്ധേയമാണ്‌. സൂന 

ഹദോസിനുശേഷം കേരളത്തിലെ പള്ളി തോറും സന്ദര്‍ശം നടത്തിയ ആര്‍ച്ച്‌ 

ബിഷപ്പ്‌ ഓരോ പള്ളിയിലേയും സുറിയാനി രേഖകള്‍ പരിശോധിച്ച്‌ നശിപ്പിച്ച 

തായുള്ള വാന്‍ഡര്‍ പ്ലോഗിന്റെ ( 1994:54) രേഖപ്പെടുത്തല്‍ ലത്തീന്‍ പാരമ്പ 

ര്യക്കാര്‍ നടത്തിവന്ന സുറിയാനി തമസ്കരണ ല്ര്രകിയയെ നിസ്തര്‍ക്കമായി വെളി 

വാക്കുന്നുണ്ട. ഈ സുറിയാനി തമസ്കരണ്യരപ്രക്രിയ ഒരു സമുദായത്തിന്റെ 

സ്വത്വതിരസ്്‌കാരത്തിനുള്ള ശ്രമംകൂടിയാണ്‌ വെളിപ്പെടുത്തുന്നുത്‌. അതുകൊണ്ടു 

തന്നെ തമസ്്‌കരണ്ൃരരശശമത്തിനു വിധേയമാകുന്ന സമുദായം തങ്ങളുടെ 

സ്വത്വത്തിന്റെ ഭാഗമായി സുറിയാനിയെ കൂടുതല്‍ക്കൂടുതല്‍ തിരിച്ചറിയുകയായി 

രുന്നു. അതനുസരിച്ച്‌ സുറിയാനി പാരമ്പര്യം സൂക്ഷിക്കേണ്ടത്‌ മാര്‍ത്തോമ്മാ 

ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ /തദ്ദേശീയരായ ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ ആവശ്യമായിത്തീര്‍ന്നു 

എന്നതാണ്‌ വാസ്തവം. 

2.8 മിഷണറിമലയാളം 

കേരളത്തിലെ ആദിമക്രൈസ്തവരുടെ ചരിര്രവും സാമൂഹികസ്ഥിതിയും 

ചര്‍ച്ചചെയ്യുമ്പോള്‍ വളരെ പ്രാധാനൃത്തോടെ പരാമര്‍ശിക്കേണ്ട ഒന്നാണ്‌ 

അവരുടെ ഭാഷാസാഹിത്യസംരംഭങ്ങള്‍. മിഷണറിമാരുടെ ആദ്യകാല 

പ്രവര്‍ത്തനങ്ങളില്‍ വെച്ച്‌ ഭാഷാചരിര്രപഠിതാക്കള്‍ക്ക്‌ ഏറ്റവും പ്രമുഖമായത്‌ 

ഭാഷാസാഹിത്യമേഖലയ്ക്ക്‌ അവര്‍ നല്‍കിയിട്ടുള്ള സംഭാവനകള്‍ തന്നെയാണ്‌. 

അക്കാലംവരെ നിലനിന്നിരുന്ന ഗദ്യരീതിയില്‍നിന്നും ഭിന്നമായ ഗദ്ൃമാണ്‌ 

അവരുടെ വരമൊഴിയില്‍ ദൃശ്യമാകുന്നത്‌. മിഷണറി മലയാളം എന്നാണ്‌ അത്‌ 

അറിയപ്പെടുന്നത്‌. 

2.8.1 കേരളത്തിലെ ആദ്യകാല ക്രിസ്തുമതപ്രചാരകരുടെ മലയാളം എന്ന 

അര്‍ത്ഥത്തിലാണ്‌ മിഷണറി മലയാളം എന്ന്‌ പറഞ്ഞുപോരുന്നത്‌. പോര്‍ച്ചുഗീ
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സുകരുടെ വരവിനു ശേഷമുള്ള നാലഞ്ചു നൂറ്റാണ്ടുകള്‍ വിദേശമിഷണറിമാരുടെ 

പ്രവര്‍ത്തനങ്ങള്‍ ചരിത്രത്തില്‍ പ്രത്യേക ഇടം കണ്ടെത്തിയിട്ടുള്ളതാണ്‌. മത്ര്ര 

പചാരണവേലയോടൊപ്പം നാട്ടിലെ സാഹിത്യ-വിജ്ഞാന-വിദ്യാഭ്യാസമേഖലകളെ 

വികസിപ്പിക്കുന്നതിനും ഈ മിഷണറിമാര്‍ യത്നിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. അച്ചടി, 

പ്രതപ്രവര്‍ത്തനം, പാഠപുസ്തക നിര്‍മ്മിതി, വിശ്വാസസംബന്ധിയായ 

പുസ്‌ തകങ്ങളുടെ പ്രസാധനം ഇങ്ങനെ വിവിധ പ്രവര്‍ത്തനങ്ങളിലൂടെ 

മിഷണറിമാര്‍ തങ്ങളുടെ പാദമുശ്രകള്‍ ചരിത്രത്തില്‍ പതിപ്പിക്കുകയുണ്ടായി. 

വിദേശമിഷണറിമാര്‍ മാഠ്രതമല്ല സ്വദേശമിഷണറിമാരും ഇത്തരം 

പ്രവര്‍ത്തനങ്ങളില്‍ മുന്‍പില്‍ തന്നെ ഉണ്ടായിരുന്നു. 

ദേശവാസികളോട സംവദിക്കുന്നതിന്‌ മിഷണറിമാര്‍ നിര്‍മ്മിച്ചെടുത്ത 

പ്രത്യേക ഭാഷാരീതിയാണ്‌ മിഷണറി മലയാളം എന്നറിയപ്പെടുന്നത്‌. “മിഷണറി 

ഗദ്യം എന്നതുകൊണ്ടുദ്ദേശിക്കുന്നത്‌ വിദേശമിഷണറിമാര്‍ കേരളത്തില്‍ വന്ന്‌ 

മതപര്പരചാരണങ്ങള്‍ക്കും മറ്റുമുപയോഗിച്ച ഭാഷയെന്നു മാത്രമല്ല അവരുടെ 

ചുവടുകളെ പിന്തുടര്‍ന്ന്‌ ആ ഭാഷാരീതിയോട്‌ സാദൃശ്യം പുലര്‍ത്തുന്ന ഭാഷയില്‍ 

നാട്ടുകാരായ ക്രിസ്തൃന്‍ പുരോഹിതന്മാരും പുരോഹിതേതരരും തയ്യാറാക്കിയ 

കൃതികളെക്കൂടിയാണ്‌” എന്ന്‌ ഇക്കാര്യം സാമുവല്‍ ചന്ദനപ്പള്ളി (1977: 2-3) 

കൃത്യമായി പറയുന്നുണ്ട്‌. മിഷണറിമാരുടെ ഭാഷാസംഭാവനകളില്‍ ഏറിയ പങ്കും 

ഗദ്യ രൂപത്തിലുള്ളവ ആയതിനാല്‍ മിഷണറിഗദ്യം എന്നും ഇതിനെ 

വിളിക്കാറുണ്ട്‌. 

2.8.2 മിഷണറിമലയാളത്തിന്‌ കാലഭേദമനുസരിച്ച്‌ വ്ൃത്യഠാസം ഉണ്ട്‌. 

ആദ്യകാലത്തെ രൂപത്തില്‍നിന്ന്‌ വ്യത്യസ്തമായ രൂപത്തിലാണ്‌ പില്‍ക്കാലത്ത്‌ 

അത്‌ പ്രത്യക്ഷമായത്‌. ഈ വ്യത്യാസത്തെ കണക്കിലെടുത്ത്‌ മിഷണറി 

മലയാളത്തെ രണ്ടുഘട്ടമായി തിരിക്കുന്നുണ്ട്‌ ഭാഷാപഠിതാക്കള്‍ (തോമസ്‌,1989 

പോള്‍, 1990; സ്കറിയാ,1989). 17, 18 നൂറ്റാണ്ടുകളിലെ മിഷണറിഗദ്യത്തെ ഒന്നാം 

ഘട്ടമെന്നും 19-ാം നൂറ്റാണ്ടിലേതിനെ രണ്ടാംഘട്ടമെന്നുമാണ്‌ അവര്‍ 

വേര്‍തിരിക്കുന്നത്‌.
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മിഷണറിമാരുടെ ഇടപെടലാണ്‌ മലയാളഗദ്യത്തിന്റെ വികാസത്തിന്‌ 

വഴിതെളിയിച്ചത്‌ എന്ന നിരീക്ഷണം(ബാലകൃഷ്ണന്‍, 1971; ആന്റണി,1973; 

) അവരുടെ ഭാഷാപോഷണ പ്രവര്‍ത്തനങ്ങള്‍ക്കുള്ള 

സാക്ഷ്യപ്രതമാണ്‌ .ആദൃഘട്ടത്തിലെ ഗദ്യരൂപത്തില്‍നിന്നും രണ്ടാം 

ഘട്ടത്തിലെത്തുമ്പോഴേക്കും ഒരു തരത്തിലുള്ള മാനകികരണം ഈ മിഷണറി 

മലയാളത്തിന്‌ സംഭവിച്ചുകഴിഞ്ഞിരുന്നു(പോള്‍,1990:251). രണ്ടാംഘട്ടമെന്നു 

പറയുന്ന 19-ാം നൂറ്റാണ്ടിലെ മിഷണറിഗദ്യമെന്നത്‌ ആധുനിമലയാള ഗദ്യത്തില്‍ 

നിന്നും ഏറെയൊന്നും ഭിന്നമല്ലെന്ന്‌ കാണാവുന്നതാണ്‌. 

2.8.3 കാലഭേദം മാത്രമല്ല ദേശഭേദവും മിഷണറിമലയാളത്തിനുണ്ടെന്ന്‌ സ്കറിയാ 

സക്കറിയ(1989:494)നിരീക്ഷിക്കുന്നുണ്ട്‌ .ആദ്ൃയകാലഘട്ടത്തിലെ 

മിഷണറിഗദ്ൃത്തിന്റേതായി നിരീക്ഷിച്ചിട്ടുള്ള ഈ ഭേദങ്ങള്‍ രണ്ടാം 

ഘട്ടമാകുമ്പോഴേക്കും മാനകീകരിക്കപ്പെട്ടതായി കാണാവുന്നതാണ്‌. 

അത്തരത്തില്‍ പരിഷകരിക്കപ്പെട്ട മിഷണറിഗദ്ൃത്തിന്റെ സ്വാഭാവികമായ 

തുടര്‍ച്ചയാണ്‌ ഇന്നത്തെ മലയാളഗദ്യം. 

2.8.4 കേരളീയരുടെ വാമൊഴി വഴക്കവുമായി അടുത്തുനില്‍ക്കുന്ന ഭാഷയാണ്‌ 

മിഷണറിമലയാളത്തിന്റേത്‌. മിഷണറി മലയാളത്തെക്കുറിച്ച്‌ ധാരാളം പഠനങ്ങള്‍ 

നടന്നിട്ടുണ്ട. പി.ജെ.തോമസിന്റെ മലയാള സാഹിത്യവും ക്രിസ്ത്യാനികളും എന്ന 

പുസ്തകത്തിന്‌ ചര്‍ച്ചയും പുരണവും എന്ന പഠനം നിര്‍വൃവഹിക്കുമ്പോള്‍ 

സ്‌കറിയാ സക്കറിയ( 1989) ആദ്യകാല മിഷണറിമലയാളത്തിന്റെ 

സവിശേഷതകള്‍ എടുത്തു കാണിക്കുന്നുണ്ട്‌. അവയെ ഇങ്ങനെ സംഗ്രഹിക്കാം: 

1. മധ്യകേരളത്തിലെ മാര്‍ത്തോമ്മാ ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ വ്യവഹാരഭാഷയ്ക്ക്‌ 

മുന്‍തൂക്കമുള്ള ശൈലി. 

2. ദ്രാവിഡ പദങ്ങള്‍ക്ക്‌ പ്രാധാന്യം നല്‍കിയിട്ടുള്ള മിഷണറി മലയാളം 

സംസ്കൃതാധിപത്ൃത്തില്‍നിന്നും മലയാളഗദ്ൃത്തെ സംരക്ഷിക്കുന്നു.
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3. (AN MIAINA§$68BWH (aIDAOISAYBB8 മിഷണറി മലയാളത്തില്‍ 

ആഖ്യ-കര്‍മ്മം-ആഖ്യാതം എന്ന ക്രമമാണ്‌ പൊതുവേ പാലിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. 

അപവാദങ്ങള്‍ എല്ലാകൃതികളിലുമുണ്ട.പദ്രകകമത്തിന്റെ കാര്യത്തില്‍ കടുത്ത 

നിര്‍ബന്ധങ്ങലില്ലാത്ത മലയാളഭാഷയുടെ വാക്യരചനാസാധ്യതകളെ പര 

മാവധി പ്രയോജനപ്പടുത്തുകയായിരുന്നു മിഷണറിമാര്‍. 

4. പാശ്ചാത്യ ഭാഷാസ്വാധിനമുള്ള ചുരുക്കം വാക്യങ്ങള്‍ കാണാം. 

5, പ്രാചീന മലയാളകവികളുടെ പ്രയോഗ മാതൃകയിലുള്ള ചില 

പ്രയോഗങ്ങള്‍ മിഷണറിമലയാളത്തില്‍ ഉണ്ട്‌. ഉദാ: നല്ലൂ, ഞായം 

എന്നിങ്ങനെ അവസാനിക്കുന്ന വാക്യങ്ങള്‍. 

6. സമുച്ചയ പ്രയോഗത്തില്‍ ക്രമഭംഗങ്ങളുണ്ട്‌. ദീര്‍ഘവാക്യങ്ങളില്‍ 

ഇത്തരം സ്ഖലിതങ്ങള്‍ സാധാരണമാണ്‌. 

7. ആധുനിക മലയാളത്തില്‍ സാധാരണമായിരിക്കുന്ന നാമം, (്രിയ 

തുടങ്ങിയവയുടെ പ്രകൃതികളെല്ലാം ഇവയില്‍ ഉണ്ട്‌. സംസ്കൃത 

തത്ഭവശബ്ദങ്ങള്‍ സാമാനൃയംപോലെ ഉണ്ട്‌. സാധാരണ മലയാളിക്ക്‌ 

തീര്‍ത്തും അപരിചിതമായ സംസ്കൃതപദങ്ങള്‍ ഇല്ലെന്നു പറയാം. 

8. മാര്‍ത്തോമ്മാ്രിസ്‌ ത്യാനികളുടെ മതഭാഷയില്‍ സുലഭമായ 

സുറിയാനിപദങ്ങള്‍ ധാരാളം ഉപയോഗഗിച്ചിട്ടുണ്ട. സാധ്യമാകുന്നിടത്തോളം 

മലയാളപദങ്ങള്‍ സ്വീകരിക്കുക; കൂടിയേ തീരു എന്ന്‌ വരുമ്പോള്‍ 

സംസ്കൃതം, സുറിയാനി, പോര്‍ത്തുഗീസ്‌, ലത്തീന്‍ എന്നീ 

ഭാഷകളില്‍നിന്നു കടംകൊള്ളുക ഇതായിരുന്നു മിഷണറിമാരുടെ ആദാന 

നയം. 

9. ഭാഷയുടെ സമസ്തപദനിര്‍മ്മാണശേഷി പരാമാവധി പ്രയോജനപ്പെടു 

ത്തിക്കൊണ്ട്‌ ധാരാളം സമസ്തപദങ്ങള്‍ സൃഷ്ടിച്ചു. 

10. ക്രൈസ്തവരുടെ മതഭാഷയില്‍ സവിശേഷാര്‍ത്ഥമുള്ള ചില മലയാളപ 

ദങ്ങള്‍ ഈ കൃതികളിലുണ്ട്‌.
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11. ലിപ്ൃങ്കനത്തിന്റെ കാരൃത്തില്‍ ഐക്യരൂപ്യമില്ല. ഓരോപദവും എങ്ങനെ 

എഴുതണമെന്ന്‌ സര്‍വ്വസമ്മതമായ വഴക്കങ്ങള്‍ ഇല്ലാതിരുന്നതിനാല്‍ ഉച്ചാര 

ണത്തോട വിശ്വസ്തത പുലര്‍ത്തുന്ന ലിപികളാണ്‌ സ്വീകരിച്ചിരിക്കുന്നത്‌. 

12. വ്യവഹാരഭാഷയോടുള്ള ഉറ്റസമ്പര്‍ക്കം മൂലം വര്‍ണവികാരം സംഭവിച്ച 

ധാരാളം പദങ്ങളുണ്ട്‌. ഉദാ: പദവി- പതവി, ഏല്‍ക്കുക -ഏക്കുക, 

ഉപകാരം-ഒപകാര. 

13. പട്ടക്കാരര്‍, പള്ളിക്കാരര്‍ എന്നിങ്ങനെ ബഹുവചനം “ഇരട്ടിച്ചു” പ്രയോ 

ഗിക്കാറുണ്ട. 

14. വികല്പനിപാതത്തിനുപകരം എങ്കില്‍, താന്‍ ഇവ ചേര്‍ത്ത്‌ 

പ്രയോഗിക്കുന്നു. 

15. വിധായകാനുജ്ഞായകങ്ങളിലും മറ്റും അനുപ്രയോഗധാതുവിനെ 

വേര്‍തിരിച്ചു പ്രയോഗിക്കുമ്പോള്‍ പ്രാക്രചയോഗധാതുവിനോട്‌ ഉം 

ചേര്‍ത്തു കാണുന്നു. മുക്കുകയും വേണം എന്ന്‌. 

16. സംയോജക ക്രിയ യുടെ ഉപയോഗം കൂടുതലായി 

കാണുന്നു. ഇത്‌ പാശ്ചാത്യ സ്വാധീനത്തിന്റെ ഫലമാണ്‌. 

സ്‌കറിയാ നിരീക്ഷിച്ചിട്ടുള്ള സവിശേഷതകളില്‍ പ്രധാനപ്പെട്ടതും 

പലതവണ ആവര്‍ത്തിച്ചിട്ടുള്ളതും സാമാനൃവ്യവഹാര ഭാഷയോടുള്ള 

അടുപ്പമാണ്‌. പാശ്ചാത്യ സ്വാധീനം കൊണ്ടുള്ള സവിശേഷതയും 

എടുത്തുപറയേണ്ട ഒന്നാണ്‌. പില്‍ക്കാല ഗവേഷകരും ഈ സവിശേഷതകളെ 

അംഗീകരിക്കുന്നുണ്ട്‌ (പോള്‍, 1990:259-69). 

2.8.5 വിവര്‍ത്തനങ്ങളും ഭാഷാപഠനങ്ങളും സാഹിത്ൃയകൃതികളുമായി ധാരാളം 

രചനകള്‍ മിഷണറിഗദ്ൃത്തില്‍ ഉണ്ടായിട്ടുണ്ട്‌. വിദേശികളും സ്വദേശികളുമായ 

മിഷണറിമാരും ക്രിസ്‌ത്യാനികളും രചിച്ചിട്ടുള്ള കൃതികളെ വിശകലനം 

ചെയ്തുകൊണ്ട്‌ 1935-ല്‍ പ്രസിദ്ധീകരിച്ചിട്ടുള്ള മലയാള സാഹിത്യവും 

ക്രിസ്ത്യാനികളും എന്ന കൃതിയില്‍ പി.ജെ.തോമസ്‌ (പുന:പ്രസിദ്ധീകരണം 1989)
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ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ ഇംഗ്ലീഷിലും മലയാളത്തിലും സുറിയാനിയിലുമുള്ള 

കൃതികളെക്കുറിച്ച്‌ പറയുന്നുണ്ട്‌. 1990-ല്‍ പോള്‍ മണവാളന്‍ പസിദ്ധീകരിച്ചിട്ടുള്ള 

കേരള സംസ്‌കാരവും ക്രൈസ്തവ മിഷണറിമാരും എന്ന കൃതിയില്‍ മിഷണറി 

ഗദ്യകൃതികളായി പത്തു പുസ്തകങ്ങളെ എണ്ണിപ്പറയുന്നുണ്ട. ഉദയംപേരുര്‍ 

സുനഹദോസ്ധിന്റെ കാനോനകശ്‌ (1599), ബിഷച്ച്‌റോസിന്റെ നിയമാവലി (1606), 

കരിയാറ്റില്‍ യഈസേപ്പു കത്തനാരുടെ വേദതര്‍രക്കം( 1768), ക്ലമന്റ്‌ 

പിയാനിയൂസിന്റെ സംക്ഷേച വേദാര്‍ത്ഥം(1772മ), ഞാനമുത്മുമാല(2, 

പാഠേമ്മാക്കില്‍ തോമ്മാക്കത്തനാരുടെ വര്ത്തമാന പുസ്തകാ(1785) എന്നിങ്ങനെ 

ആറു പുസ്തകം ഒന്നാം ഘട്ടത്തിലേതായും ഗുണ്ടര്‍ട്ടിന്റെ പഴഞ്ചൊത്മാല(1845), 

അയ്മനം ജോണിന്റെ ഇന്ത്യാചരി(തം(1860), ജോര്‍ജ്‌ മാത്തന്റെ 

സത്വവാദഖേടം(186), ആര്‍ച്ചുഡീക്കന്‍ കോശിയുടെ മലയാളഭാഷയെക്കുറിച്ച്‌ 

(പ്രസംഗം)(1889) എന്നിങ്ങനെ നാല കൃതികള്‍ രണ്ടാംഘട്ടത്തിലേതായും പോള്‍ 

മണവാളന്‍ വിവരിക്കുന്നുണ്ട്‌. 

2.8.6 മലയാളലിപിയില്‍ എഴുതപ്പെട്ടിട്ടുള്ള മിഷണറിമലയാള കൃതികളാണ്‌ 

മേല്‍വിവരിച്ചിട്ടുള്ളവ എല്ലാം. മിഷണറിമലയാളം അപ്രകാരം മാതമല്ല രചിക്ക 

്പെട്ടിട്ടുള്ളത്‌ എന്ന്‌ കര്‍സോനിയില്‍ എഴുതപ്പെട്ടിട്ടുള്ള കൃതികള്‍ തെളിയിക്കു 

ന്നുണ്ട്‌. മലയാളേതര ലിപിയില്‍ എഴുതപ്പെട്ടിട്ടുള്ള മിഷണറിഗദ്യകൃതികള്‍ എന്ന 

സവിശേഷത കൂടി കര്‍സോനിക്കുണ്ട. കര്‍സോനിയുടെ ഭാഷാസവിശേഷതകള്‍ പരി 

ഗണിക്കുമ്പോള്‍ മിഷണറിമലയാളത്തിന്റെ ഭാഗമായുണ്ടായ കൃതികള്‍ എന്ന പശ്ചാ 

ത്തലമാണ്‌ കര്‍സോനിക്കുള്ളത്‌ എന്ന വസ്തുതകൂടി പരിഗണിക്കേണ്ടതുണ്ട. 

കുറിപ്പുകള്‍ 

1. സെന്റ്‌ തോമസിന്റെ കേരളസന്ദര്‍ശനത്തെക്കുറിച്ചുള്ള കേരള്ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ വിശ്വാ 

സത്തിന്‌ ഒരു പ്രധാന ആധാരം ഈ കൃതിയാണ്‌. ഉദയംപേരുര്‍ സൂനഹദോസിന്റെ 

കാനോനകളുടെ പഠനത്തില്‍ സ്‌കറിയാ സക്കറിയ(1994:15) ഇക്കാര്യം പരാമര്‍ശിക്കു 

ന്നുണ്ട്‌. സെന്റ്‌ തോമസ്സിന്റെ സുവിശേഷ പ്രവര്‍ത്തനത്തെ സംബന്ധിക്കുന്ന ഏറ്റവും
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പഴയ രേഖ ഇതാണ്‌. എ.ഡി. 2-4 നൂറ്റാണ്ടുകള്‍ക്കിടയില്‍ ഉണ്ടായിട്ടുള്ള ഈ കൃതി 

സെന്റ്‌ തോമസ്‌ ഭക്തരെ ത്ൃപ്തിപ്പെടുത്താന്‍ എഴുതിയതാവാമെന്ന്‌ സ്കറിയാ സക്ക 

റിയ ഈഹിക്കുന്നുണ്ട. യുദാത്തോമ്മായുടെ നടപടികള്‍ മൂന്നാം നൂറ്റാണ്ടിന്റെ ആരംഭ 

ത്തില്‍ സുറിയാനി ഭാഷയില്‍ എഴുതപ്പെട്ടതാണെന്ന്‌ ഡോ.സേവ്യര്‍ കൂടപ്പുഴ (1980:70) 

ഭാരത സഭാചരി(തത്തില്‍ പറയുന്നുണ്ട്‌. സഭാ ഓഈദ്യോഗികമായി അതിനെ അംഗീക 

രിക്കുന്നില്ലെങ്കിലും അതിലെ ചരിത്രത്തെ മുഴുവന്‍ തള്ളിക്കളയുന്നില്ല എന്നും അദ്ദേഹം 

പറയുന്നു. 

2. കനായി തൊമ്മന്‍ ചെപ്പേടും തരിസാപ്പള്ളി ചെപ്പേടും നല്‍കുന്ന സൂചനകള്‍ അക്കാ 

ലത്തെ ക്രൈസ്തവരുടെ ഉയര്‍ന്ന സാമുഹികാവസ്ഥയെ സാധുകരിക്കുന്നതാണ്‌. പല 

തരത്തിലുള്ള അധികാരങ്ങളും അവകാശങ്ങളും ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ക്കു ലഭിച്ചിരുന്നു 

എന്നതിനു തെളിവാണല്ലോ പ്രസ്തുത ചെപ്പേടുകള്‍. പോര്‍ച്ചുഗീസുകാരുടെ വരവി 

നുമുമ്പുണ്ടായിരുന്ന ക്രിസ്ത്യാനികളെക്കുറിച്ച്‌ പി.കെ.ബാലകൃഷ്ണന്‍ (1984:142) ഇപ്ര 

കാരം പറയുന്നു. “അതിനു (പോര്‍ച്ചുഗീസുകാരുടെ വരവിനു) മുമ്പുള്ള കാലത്ത്‌ വിശ്വാ 

സത്തിലും പ്രാര്‍ത്ഥനയിലും മാര്രം ചില്ലറ വൃത്യാസമുണ്ടായിരുന്ന ഒരു തരം 

മേലേക്കിട നായന്മാര്‍ മാത്രമായിരുന്നു ഫലത്തില്‍ കേരളത്തിലെ സിറിയന്‍ ക്രിസ്ത്യാ 

നികൾ”. കേരള സംസ്കാരവും ക്രൈസ്തവ മിഷണറിമാരും എന്ന കൃതിയില്‍ പോള്‍ 

മണവാളനും(1990:26) ഇക്കാര്യം പരാമര്‍ശിക്കുന്നുണ്ട്‌. “പോര്‍ച്ചുഗീസുകാരുടെ ആഗ 

മനത്തിനുമുമ്പ്‌ ഇവിടെ ക്രൈസ്തവമതം സ്വീകരിച്ചവര്‍ സമൂഹത്തിലെ മേലേക്കിട 

ക്കാര്‍ മാത്രമായിരുന്നു. അവര്‍ അന്നുമിന്നും സുറിയാനിക്രിസ്ത്യാനികള്‍ എന്നറിയ 

പ്പെടുന്നു”. 

3. കേരള സംസ്കാരവും ക്രൈസ്തവ മിഷണറിമാരും എന്ന കൃതിയില്‍ ആദിമ 

ക്രിസ്‌ ത്യാനികളുടെ ജീവിത രീതിയെക്കുറിച്ച്‌ പോള്‍ മണവാളന്‍ വിശദമായി 

പ്രതിപാദിക്കുന്നുണ്ട്‌. എല്‍.കെ.അനന്തകൃഷണ അയ്യരുടെ 

എന്ന കൃതിയുടെ പിന്തുണ സ്വീകരിച്ചുകൊണ്ടാണ്‌ ഗ്രന്ഥകാരന്‍ വിവരണം 

നല്‍കിയിരിക്കുന്നത്‌. ക്രിസ്തുവിശ്വാസം നേടിയിട്ടും ഹൈന്ദവ സംസ്കാരവും 

ആചാരങ്ങളും അവര്‍ കൈവിട്ടില്ല എന്നും ജനനം, ജാതകര്‍മ്മം, ചോറൂണ്‍, വിദ്യാരംഭം, 

വിവാഹം, മരണം എന്നിങ്ങനെ ജീവിതത്തിലെ വിശേഷാവസരങ്ങളെല്ലാം 

ഹൈന്ദവാചാരങ്ങള്‍ കൊണ്ടാണ്‌ അവര്‍ പൂര്‍ത്തീകരിച്ചിരുന്നതെന്നും ഗ്രന്ഥകാരന്‍ 

സവിസ്തരം പ്രതിപാദിക്കുന്നുണ്ട. അനന്ത കൃഷ്ണ അയ്യരുടെ ഹൈന്ദവ 

ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ എന്ന പ്രയോഗവും അദ്ദേഹം സ്വീകരിക്കുന്നുണ്ട്‌. 

4. കുറിപ്പ്‌ 2 നോക്കുക. 

5. അന്റോണിയോ ഗുവയ 1606-ല്‍ രചിച്ച 

എന്ന കൃതിയുടെ അച്ചടിക്കാത്ത ഇംഗ്ലീഷ പരിഭാഷ നിന്നുള്ള 

വിവരങ്ങള്‍ ഉദയം പേരൂര്‍ സൂനഹദോസിന്റെ കാനോനകള്‍ (1994) എന്ന കൃതിയില്‍
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Syriac manuscripts of St.Thomas Christians ( Ploeg, 1983:23) .

''This deviation is very clear when one consults the Latin text (translation) of the 'Mass of

Menezes' published by A.de Gouvea as an appendix to his well known Jornada. Gouvea

had accompanied Arch Bishop Menezes during his journeys in Malabar...'' 



യിലേത്‌ അതിശയോക്തികലര്‍ന്ന പ്രതിപാദനമാണെങ്കിലും പല ചരിത്രവസ്തുതകളും 

ഇതില്‍ നിന്ന്‌ ഗ്രഹിക്കാവുന്നതാണ്‌. 

6. ഇന്ത്യയിലെ പൌഈരസ്ത്വ്യ ക്രൈസ്തവരുടെ കഥ എന്ന കൃതിയില്‍ കാര്‍ഡിനല്‍ തിസ 

രാങ്‌ (1960) മെനെസിസിന്റെ പര്യടനങ്ങളെക്കുറിച്ചും സുറിയാനി രേഖകള്‍ നശിപ്പിച്ച 

തിനെക്കുറിച്ചും പറയുന്നുണ്ട്‌. കേരള ക്രരൈസ്തവചരിത്രം നിരീക്ഷിച്ചിട്ടുള്ള എല്ലാ 

വരും ഇക്കാര്യം ശരിവെയ്ക്കുന്നുണ്ട്‌. സേവ്യര്‍ കുടപ്പഴയുടെ(1980:289) ഭാരത സഭാച 

രിത്രത്തിലും “സുറിയാനി പുസ്തകങ്ങള്‍ തിരുത്തുകയോ അഗ്നിക്കിരയാക്കുകയോ 

ചെയ്യുക, കൂദാശകള്‍ ലത്തീന്‍ ക്രമത്തില്‍ കൊടുക്കുക...” എന്നിങ്ങനെ ഇക്കാര്യം 

പറയുന്നുണ്ട്‌. സ്കറിയാ സക്കറിയയും (1989:54) ഇതുതന്നെ പറയുന്നുണ്ട്‌.
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മുന്ന്‌ 

കര്‍സോനി : സാമാനൃവിവരങ്ങള്‍ 

3.0 എഴുത്തുവിദ്യയിലൂടെ ആശയങ്ങളെ ചിഹപ്പെടുത്താന്‍ കഴിഞ്ഞത്‌ 

മാനവസംസ്കാരത്തിലെ ഒരു നാഴികക്കല്ലും വഴിത്തിരിവുമാണ്‌. നാഗരിക 

സംസ്കാരത്തിലെ ഒരു കുതിച്ചുചാട്ടമായാണ്‌ നരവംശശാസ്ര്രജ്ഞന്മാരും 

സാംസ്്‌കാരികപഠിതാക്കളും ഇതിനെ വിലയിരുത്തുന്നത്‌. എഴുത്തുവിദ്യക്ക്‌ അയ്യാ 

യിരത്തി അഞ്ഞൂറു വര്‍ഷത്തെ പഴക്കമാണ്‌ കണക്കാക്കുന്നത്‌ (ജലീല്‍, 1989:4). 

എഴുത്തിന്റെ കടന്നുവരവോടെ സുദൃഡമായ സമൂഹങ്ങള്‍ വളര്‍ന്നു വന്നു. സൂക്ഷി 

ച്ചുവെക്കാനും ദേശാന്താരങ്ങളിലേക്ക്‌ കൊണ്ടുപോകാനും കഴിയുന്നവിധം ഭാഷ 

യെ രേഖപ്പെടുത്താന്‍ കഴിയുന്നു എന്നത്‌ എഴുത്ത്‌ എന്ന സങ്കേതത്തിന്‌ വേഗ 

ത്തില്‍ പ്രചാരം നേടിക്കൊടുത്തു. ചിര്രങ്ങള്‍കൊണ്ടും വരകള്‍കൊണ്ടും എഴുതി 

യിരുന്ന കാലത്തുനിന്നും ലിപികളുടെ കാലത്തേക്കു കടന്നതോടെ കൂടുതല്‍ കൂടു 

തല്‍ പരിഷ്കരണങ്ങള്‍ എഴുത്തു സ്ര്രദായത്തില്‍ വന്നു ചേര്‍ന്നു (രാഘ 

വന്‍നായര്‍, 1971:101-110). 

3,0.1 ആശയലേഖനം, ചിത്രലേഖനം, അക്ഷര ലേഖനം, വര്‍ണ്ണ ലേഖനം എന്നി 

ങ്ങനെ വികസിച്ചു വന്ന ചരിത്രമാണ്‌ ലിപിക്കുള്ളത്‌. ലോകത്തിന്റെ വിവിധ ഭാഗ 

ങ്ങളില്‍ അത്‌ പലതരത്തില്‍ രൂപപ്പെട്ടു(പ്രബോധച്ച്്രന്‍, 1987). മാനവചരിത്ര 

ത്തിന്റെ പുരോഗതിക്കനുസരിച്ച്‌ ലിപികളുടെ പരിണാമവും സംഭവിച്ചുകൊണ്ടി 

രുന്നു. ഒരു ഭാഷയ്ക്കൊരു ലിപി എന്ന നിലക്കായിരുന്നില്ല ലിപികള്‍ വികസിച്ചു 

വന്നത്‌. ഒരു ലിപികൊണ്ട്‌ പല ഭാഷകളും എഴുതിയിരുന്നു. ഇന്നും ഒരേലിപി 

കൊണ്ട്‌ പല ഭാഷകള്‍ എഴുതുന്നു എന്നതു അതിനു തെളിവാണ്‌ (ഉദാ: നാഗരി 

ലിപിയില്‍ സംസ്കൃതവും ഹിന്ദിയും കന്നട ലിപിയില്‍ തുളുവും എഴുതുന്നു). 

എഴുത്തുവിദ്യ പ്രചാരത്തില്‍ വന്നിട്ട സഹസ്രാബ്ദങ്ങള്‍ തന്നെ കഴിഞ്ഞിട്ടുണ്ടെ 

കിലും വരമൊഴിയില്ലാത്ത ഭാഷകള്‍ ഇന്നുമുണ്ട്‌. സ്വന്തം ലിപി എന്നല്ല വരമൊഴി 

സമ്പത്തു പോലും ഇല്ലാത്ത ഭാഷകള്‍ ഇന്നും ധാരാളമുണ്ട്‌.
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3.0.2 എഴുത്തിന്റെ വികാസചരിത്രത്തിലെ നാഴികക്കല്ലുകളായ ആശയം, ചിത്രം, 

വര്‍ണം എന്നിവ എഴുതാനും എഴുത്തിന്റെ ഉദ്ദേശ്യത്തെ ഗ്രഹിപ്പിക്കാനുമുള്ള 

എളുപ്പത്തിനായുള്ള മുന്നേറ്റങ്ങളായിരുന്നു. ആശയമായാലും ചിത്രമായാലും 

അതില്‍ ഉച്ചാരണത്തിന്റെ പ്രശനം ഉദിക്കുന്നില്ല. അവിടെ എഴുത്ത്‌ അര്‍ത്ഥവു 

മായി നേരിട്ട ബന്ധപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. പദം, അക്ഷരം, വര്‍ണം എന്നിവയെ എഴു 

തുമ്പോള്‍ ഉച്ചാരണം ഉദ്ദേശിക്കുന്നുണ്ട്‌. അവിടെ എഴുത്ത്‌ ഉച്ചാരണവുമായാണ്‌ 

ബന്ധപ്പെട്ടിരിക്കുന്നത്‌. അതുകൊണ്ടുതന്നെ ഓരോ ദേശത്തെയും ഉച്ചാരണശീല 

ത്തിന്‌ അനുസൃതമായ എഴുത്തുരീതിയാണ്‌ അതതു ദേശത്ത്‌ രൂപപ്പെട്ടു വരി 

ക. ഭാഷ ഒരു ചിഹ്നവ്യവസ്ഥയാണ്‌ എന്നു പറയുന്നതുപോലെ എഴുത്ത്‌ /ലിപി 

എന്നത്‌ ഭാഷയെ പ്രതിനിധികരിക്കുന്ന ഒരു തരം ചിഹ്നവ്യവസ്ഥയാണ്‌ എന്നു 

പറയാം. ഇവ ഒരിക്കലും പരസ്പരവിരുദ്ധങ്ങളല്ഃ; മറിച്ച്‌ പരസ്പരപൂരകങ്ങളാണ്‌. 

ഉച്ചാരണത്തെയാണ്‌ ഉദ്ദേശിക്കുന്നത്‌ എന്നതിനാല്‍ ഏതു ഭാഷയും ഏതുലിപി 

യിലും എഴുതാവുന്നതാണ്‌. എന്നാല്‍ ഒരു ദേശത്തെ ഉച്ചാരണ ശീലവുമായി 

നിരന്നു പോകുന്നതായിരിക്കില്ല മറ്റൊരു ദേശത്തെ ഉച്ചാരണശിലം എന്നതിനാല്‍ 

ഒരു പ്രത്യേക ദേശത്തെ ഭാഷയെ മറ്റൊരു ദേശത്തെ ഭാഷയിലെ ലിപികൊണ്ട്‌ 

രേഖപ്പെടുത്തുമ്പോള്‍ ചില പരിമിതികള്‍ അനുഭവപ്പപെട്ടേക്കാം. ഉദാഹരണമായി 

മലയാളത്തിലെ ങ, ഞ എന്നീ അക്ഷരങ്ങള്‍ ഇംഗഗ്ലീഷിലെഴുതി ഫലിപ്പാക്കാ൯ 

ബുദ്ധിമുട്ടാണ്‌. സാധ്യമല്ല. “ഞാന്‍ മാങ്ങ തിന്നു” എന്നത്‌ ഇംഗ്ലീഷില്‍ * 

' എന്നാണ്‌ എഴുതുക. = AD; ടട ങ എന്നു പൊരുത്തപ്പെടുക 

യാണ്‌ ഇവിടെ ചെയ്യുന്നത്‌. തിരിച്ച്‌ ഇംഗ്ലീഷിലെ എന്നിവയുടെ ഉച്ചാരണ 

ങ്ങള്‍ വേര്‍തിരിക്കുവാനോ രേഖപ്പെടുത്താനോ മലയാളത്തിനു കഴിയില്ല. മല 

യാളത്തിലെഴുതുമ്പോള്‍ “പ'വര്‍ഗ്ഗത്തിലെ അതിഖരം കൊണ്ടാണ്‌ രണ്ടിനേയും 

കുറിക്കുന്നത്‌. - ഫാന്‍; - ഫോണ്‍ എന്നിങ്ങനെ (1.3.1). 

3.0.3 ഒരു ദേശത്തോ ഒരു ഗോത്രത്തിലോ/സമൂഹത്തിലോ രൂപം കൊണ്ട ലിപി 

ദേശാതിര്‍ത്തിയും ഗോത്രാതിര്‍ത്തിയും കടന്ന്‌ പ്രചരിക്കുക സ്വാഭാവികമാണ്‌. ദേശാ 

ന്തരഗമനം ചെയ്യുന്ന മനുഷ്യന്‍ തന്റെ ഭാഷയേയും എഴുത്തിനേയും കൂടെ കൊണ്ടു
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പോകുന്നു. എത്തിച്ചേരുന്ന നാട്ടിലെ ഭാഷയെ പഠിച്ചു തുടങ്ങുമ്പോള്‍ അറിയാ 

വുന്ന എഴുത്തു സ്ര്പദായത്തില്‍ അത്‌ രേഖപ്പെടുത്താനുള്ള ്രമവും സ്വാഭാവി 

കമാണ്‌. 

3.0.4 പ്രാചീനകാലത്ത്‌ ഒരു ലിപി തന്നെ പല ദേശങ്ങളിലും നിലനിന്നിരുന്നു 

എന്നതു പോലെ ഒരു ദേശത്ത്‌ പല ലിപികളും നിലനിന്നിരിക്കാം എന്നര്‍ത്ഥം. 

പ്രാചീന കേരളത്തല്‍ നിലനിന്നിരുന്ന എഴുത്തു സ്ര്രദായങ്ങളെക്കുറിച്ച്‌ ധാരാളം 

പഠനങ്ങളുണ്ടായിട്ടുണ്ട (പരമേശ്വരന്‍പിള്ള, 1963; രവിവര്‍മ്മ, 1971; പ്രബോധച 

ന്്രന്‍, 1987; ജലീല്‍, 1989; സുജാത, 1997). പ്രാചീനകാലത്ത്‌ കേരളത്തില്‍ ഗ്രന്ഥ 

ലിപി(ആര്ൃയഎഴുത്ത്‌), വട്ടെഴുത്ത്‌, കോലെഴുത്ത്‌, മലയാണ്മ എന്നിങ്ങനെ വിവി 

ധതരം ലിപികള്‍ പ്രചരിച്ചിരുന്നതായി പഠനങ്ങള്‍ പറയുന്നു. ഇവയ്ക്ക്‌ പ്രാദേശി 

കഭേദങ്ങളും നിലനിന്നിരുന്നു എന്നു കാണാം. ഭാരതീയ ലിപികളുടെയെല്ലാം അടി 

സ്ഥാനമായി ഗവേഷകര്‍ കരുതുന്ന ്രാഫ്മിലിപിയുടെ തെക്കന്‍ ഭേദത്തില്‍ നിന്നു 

മാണ്‌ ഈ ലിപികളുടെ ഉത്ഭവം എന്ന്‌ തെളിയിക്കപ്പട്ടിട്ടുണ്ട(രവിവര്‍മ്മ,1971). ഇവ 

യെല്ലാം കേരളീയ ലിപികള്‍ തന്നെയാണ്‌. കേരളീയമല്ലാത്ത അറബി-മലയാളം 

ലിപിയിലുള്ള എഴുത്തു സ്ര്പദായവും കേരളത്തില്‍ നിലനിന്നിരുന്നതായി ചില 

രെങ്കിലും പറഞ്ഞുവെക്കുന്നുണ്ട(സുജാത, 1997; പ്രബോധച്ര്ദ്രന്‍, 1987). 

3.1 കേരളത്തിലെ എഴുത്തു സ്ര്രദായങ്ങളെക്കുറിച്ചുള്ള ഗവേഷകരുടെ നിരീ 

ക്ഷണങ്ങള്‍ അഞ്ചുതരം ലിപികളെക്കുറിച്ചുള്ള നിഗമനങ്ങളിലാണ്‌ എത്തിച്ചേ 

രുന്നത്‌. 

3. 1.1 ഗ്രന്ഥലിപി 

തമിഴകത്തും തെക്കന്‍ കര്‍ണാടകത്തിലും സംസ്കൃതമെഴുതാന്‍ ഉപ 

യോഗിച്ചിരുന്ന ലിപിയാണ്‌ ഗ്രന്ഥം. പുസ്തകം എന്നര്‍ത്ഥമുള്ള ഈ വാക്ക്‌ 

സംസ്കൃത ഗ്രന്ഥങ്ങള്‍ എഴുതാനുപയോഗിച്ച ലിപിയെ കുറിക്കാന്‍ കൂടി ഉപയോ 

ഗിക്കുകയാണുണ്ടായത്‌. ചരിത്രപരമായി ഗ്രന്ഥലിപിയെ പ്രാചീനലിപി, മധ്യകാല 

ലിപി, പരിവര്‍ത്തനകാല ലിപി, ആധുനിക ലിപി എന്നിങ്ങനെ തിരിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. അക്ഷ 

രത്തിന്റെ ആകൃതിയെ ആസ്പദമാക്കി ഗ്രന്ഥലിപിയെ വ്ൃത്താകൃതിയിലുള്ള
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തെന്നും ചതുരാക്ൃതിയിലുള്ളതെന്നും രണ്ടായി തിരിക്കാറുണ്ട. പ്രാദേശിക വൃത്യാ 

സങ്ങളെ അടിസ്ഥാനമാക്കി ചോള, പാണ്ഡ്യ, പല്ലവ, തുളു-മലയാളം എന്നി 

ങ്ങനെയും തിരിച്ചിട്ടുണ്ട. തുളുനാട്ടിലെയും മലയാളനാട്ടിലെയും ഗ്രന്ഥലിപികള്‍ക്ക്‌ 

ചില ചെറിയ വ്യത്യാസങ്ങള്‍ ഉണ്ടാവുകയും ഇവ യഥാക്രമം തുളുധ്രന്ഥം, ആര്യ 

എഴുത്ത്‌, മലബാര്‍ ഗ്രന്ഥം എന്ന്‌ അറിയപ്പെടുകയും ചെയ്തു. വട്ടെഴുത്തു ശാസ 

നങ്ങളില്‍ വട്ടെഴുത്തുലിപികൊണ്ട എഴുതാന്‍ കഴിയാത്ത സംസ്കൃത പദങ്ങള്‍ 

ഗ്രന്ഥലിപി ഉപയോഗിച്ചാണ്‌ എഴുതിയിരിന്നത്‌(പ്രബോധച്ന്ദ്രന്‍,1987, ജലീല്‍, 1989). 

കേരളത്തില്‍ പ്രചാരത്തിലിരുന്ന ഗ്രന്ഥലിപി അഥവാ ആര്യ എഴുത്താണ്‌ ഇന്നത്തെ 

മലയാള ലിപിയുടെ ആധാരം (ജലീല്‍, 1989:239; പരമേശ്വരന്‍, 1963:46). 

3.12 വട്ടെഴുത്ത്‌ 

പതിനൊന്നാം നൂറ്റാണ്ടു വരെയുള്ള തമിഴ കൃതികള്‍ വട്ടെഴുത്തിലാണ്‌ 

രചിച്ചിരുന്നത്‌ (ജലീല്‍, 1989). വളഞ്ഞ വരകള്‍ അധികം ഉള്ളതുകൊണ്ട്‌ അഥവാ 

അക്ഷരങ്ങള്‍ ഉരുണ്ട വടിവിലായതിനാലാണ്‌ ഈ ലിപിക്ക്‌ വട്ടെഴുത്ത്‌ എന്നു 

പേരുവന്നത്‌. ഉളിയും മറ്റും ഉപയോഗിച്ച്‌ പാറയിലോ ചെമ്പുതകിടിലോ വെട്ടി 

യുണ്ടാക്കിയിരുന്നതിനാല്‍ ഇതിന്‌ വെട്ടെഴുത്ത്‌ എന്നും പേരുണ്ടായിരുന്നതായി 

ഗവേഷകര്‍ നിരീക്ഷിക്കുന്നുണ്ട (പരമേശ്വരന്‍പിള്ള, 1963; ്രബോധച്ച്്രന്‍, 1987; 

ജലീല്‍, 1989; രവിവര്‍മ്മ, 1971). ഈ ലിപിക്ക്‌ പലതരം നാമങ്ങള്‍ ഉണ്ട്‌. 

ചേരപാണ്ഡ്യലിപി : ഇന്നത്തെ കേരളത്തിന്റെ പരിധിയില്‍ വരുന്ന 

ചേരപാണ്ഡ്യ ദേശങ്ങളില്‍ ഉപയോഗഗിച്ചിരുന്നതിനാലാണ്‌ ഇങ്ങനെ 

യൊരു പേരുണ്ടായത്‌. 

നാനം മോനം: മിക്ക വട്ടെഴുത്തു രേഖകളും തുടങ്ങിയിരുന്നത്‌ നമോ 

നാരായണ എന്നാണ്‌. ഹരിശ്രി എന്നെഴുതുന്നതിനു പകരം ഇങ്ങനെ 

എഴുതിക്കണ്ടതിനാല്‍ ഇതിലെ ആദ്യാക്ഷരങ്ങളായ നകാര മകാരങ്ങള്‍ 

ചേര്‍ത്ത്‌ നാനം മോനം എന്ന്‌ ഈ ലിപി അറിയപ്പെട്ടു. 

ഗജവടിവ്‌: ആനയുടെ കാല്‍പ്പാടുകളെ അനുസ്മരിപ്പിക്കുന്ന വടി 

വിലായതിനാല്‍ ഇങ്ങനെയൊരു പേരും വട്ടെഴുത്തിന്‌ ലഭിച്ചിട്ടുണ്ട്‌.
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രായ(ജ)സ വടിവ : ചുണ്ടു വിരലിന്റെ നഖാഗ്രത്തില്‍ നിര്‍മ്മിച്ച ദ്വാര 

ത്തില്‍ മൂര്‍ച്ചയുള്ള ചെറിയൊരു കോല്‍ തിരുകി അതുകൊണ്ടോ അറ്റം 

കൂര്‍ത്ത്‌ കീഴോട്ട വളഞ്ഞതും ചുണ്ടുവിരലില്‍ കഥകളിക്കാരുടേതുപോലെ 

ഉറപ്പിച്ചുവെക്കാവുന്നതുമായ കൃതിമ ലോഹ നഖങ്ങള്‍ കൊണ്ടോ ആയി 

രുന്നു രായവടിവിലുള്ള എഴുത്ത്‌ നിര്‍വ്ൃവഹിച്ചിരിക്കുന്നത്‌. കോലും നാരാ 

യവും മറ്റും കൊണ്ട്‌ എഴുതുമ്പോഴത്തെക്കാള്‍ അലങ്കാരപ്പണികള്‍ വരു 

ത്താന്‍ രായസക്കാര്‍ക്ക്‌ എളുപ്പമായിരുന്നു. 

തെക്കന്‍ മലയാളം: കൂടുതലായും കേരളത്തിന്റെ തെക്കന്‍ പ്രദേശ 

ങ്ങളില്‍ ആണ്‌ ഇര പ്രചരിച്ചിരുന്നത്‌. 

വട്ടെഴുത്ത്‌ അധികവും ശിലകളിലാണ്‌ എഴുതിയിരുന്നത്‌. ചെമ്പുതകിടുകള്‍, മുള 

ച്ചിളുകള്‍, താളിയോലകള്‍ എന്നിവയിലും വട്ടെഴുത്തു രേഖകള്‍ ധാരാളം ഉണ്ടാ 

യിട്ടുണ്ട്‌. കേരളത്തിന്റെ വിവിധ ഭാഗങ്ങളില്‍ നിന്നായി വട്ടെഴുത്തിലുള്ള അന 

വധി ശാസനങ്ങളും താളിയോല ഗ്രന്ഥങ്ങളും കണ്ടെടുത്തിട്ടുണ്ട. പാണ്ഡ്യ 

സാമ്രാജ്യം ക്ഷയിച്ചു തുടങ്ങിയതോടെ വട്ടെഴുത്തിന്റെ പ്രചാരം കുറഞ്ഞെങ്കിലും 

18-ാം നൂറ്റാണ്ടിന്റെ അവസാനം വരെ കേരളത്തില്‍ വട്ടെഴുത്ത്‌ നിലനിന്നിരുന്നു. 

3.1.3 കോലെഴുത്ത്‌ 

മലയാളമെഴുതുന്നതിന്‌ വട്ടെഴുത്തിനോടൊപ്പം തന്നെ ഉപയോഗിച്ചിരുന്ന 

മറ്റൊരു ലിപിയിലാണ്‌ കോലെഴുത്ത്‌. തിരുവിതാംകൂര്‍, കൊച്ചി, മലബാര്‍ മേഖ 

ലയിലെല്ലാം ഈ ലിപി നിലവിലിരുന്നെങ്കിലും മലബാറിലെ മുസ്ലീങ്ങളുടെ ഇടയി 

ലാണ്‌ ഇതിന്‌ കൂടുതല്‍ അംഗീകാരം ഉണ്ടായിരുന്നത്‌. നീളമുള്ള കോല്‍ അഥവാ 

നാരായം കൊണ്ടെഴുതിയിരുന്നതിനാലാണ്‌ ഈ പേരു ലഭിച്ചത്‌. ജലീലിന്റെ (1989) 

നിരീക്ഷണമനുസരിച്ച്‌ ഇത്‌ വട്ടെഴുത്തിന്റെ ഒരു വകഭേദം മാര്രമാണ്‌. താളിയോ 

ലകളിലാണ്‌ കോലെഴുത്തു രേഖകള്‍ ധാരാളമായി കാണുന്നത്‌. കരിങ്കല്ലില്‍ കൊത്തി 

യിട്ടുള്ള കോലെഴുത്തു രേഖകളും ഉണ്ട്‌.
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3.1.4 മലയാണ്മ 

കേരളത്തിന്റെ തെക്കന്‍ പ്രദേശങ്ങളില്‍ നിലവിലിരുന്ന ഈ ലിപി വട്ടെഴു 

ത്തിന്റെയും കോലെഴുത്തിന്റെയും ഒരു സമ്മിശ്ര രൂപത്തില്‍ നിന്നുണ്ടായിട്ടുള്ള 

താണ്‌. അതുകൊണ്ടു തന്നെ ഇതിനെ പ്രത്യേക ലിപിയായി ഗവേഷകരില്‍ പലരും 

പരിഗണിച്ചിട്ടില്ല. ഏ.ഡി.1819 വരെ തിരുവിതാംകൂര്‍ സര്‍ക്കാര്‍ രേഖകള്‍ മലയാണ്മ 

യിലായിരുന്നു എഴുതിയിരുന്നത്‌. 

3. 1.5 അറബി-മലയാളം 

കേരളത്തിലെ മുസ്സീങ്ങള്‍ക്കിടയില്‍ പ്രചരിച്ചിരുന്ന ഒന്നാണ്‌ അറബിമല 

യാളം ലിപി. കേരള ഭാഷയും അറബിയും തമ്മിലുണ്ടായ സമ്പര്‍ക്കത്തിന്റെ ഫല 

മാണ്‌ അറബി-മലയാളം. അതൊരു ഭാഷാഭേദമായിത്തന്നെ കേരളത്തില്‍ നില 

നിന്നിരുന്നു(ആബു, 1970). അറബിലിപിയാണ്‌ ഈ മൊഴിഭേദത്തിന്‌ അടിസ്ഥാനം. 

അറബിലിപി കൊണ്ട എഴുതാന്‍ കഴിയാത്ത മലയാള അക്ഷരങ്ങള്‍ മറ്റുചില 

ചിഹ്നങ്ങള്‍ ഉപയോഗിച്ച്‌ എഴുതുകയാണ്‌ ചെയ്തിരുന്നത്‌. മലബാറിലെ മുസ്ലീം 

ങ്ങള്‍ക്കിടയില്‍ ഏറെ പ്രചാരത്തിലിരുന്ന അറബി മലയാളത്തില്‍ ധാരാളം പാട്ടു 

കളും മറ്റും എഴുതപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട. 

3.2 കര്‍സോനി 

മലയാളം എഴുതുന്നതിന്‌ പല കാലങ്ങളിലായി ഉപയോഗിച്ചിരുന്ന മേല്‍പ്പ 

റഞ്ഞ ലിപികള്‍ കൂടാതെ കര്‍സോനി എന്നൊരു എഴുത്തുമുറയും കേരളത്തില്‍ 

നിലനിന്നിരുന്നു. ലിപിഗവേഷകരില്‍ പി.സുജാത (1997) ഒഴികെ ആരും കര്‍സോ 

നിയെക്കുറിച്ച്‌ പറയുന്നില്ല. കേരളഭാഷയ്ക്ക്‌ സുറിയാനി ഭാഷയുമായുള്ള സമ്പര്‍ക്ക 

ത്തില്‍നിന്നുമാണ്‌ കര്‍സോനി ഉണ്ടാകുന്നത്‌. സുറിയാനി ലിപി ഉപയോഗിച്ച്‌ മല 

യാളം എഴുതുന്ന രീതിയാണിത്‌. കേരളത്തിലെ സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ 

മതജീവിതവുമായി ബന്ധപ്പെട്ടാണ്‌ കര്‍സോനിയുടെ ഉപോയോഗം ഉണ്ടായിരുന്ന 

ത്‌. 17-ാം നൂറ്റാണ്ടു മുതല്‍ 19-ാം നൂറ്റാണ്ടു വരെ ഈ എഴുത്തു രീതി നിലനിന്നി 

രുന്നു (സുജാത, 1997; ജോസഫ്‌ ചീരന്‍, 1991).
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3.2.1 കര്‍സോനി എന്നത്‌ ഒരു എഴുത്തുമുറയാണ്‌. സുറിയാനി ഉപയോഗിച്ച്‌ 

മലയാളം എഴുതുന്ന രീതി. എഴുത്ത്‌ കണ്ടാല്‍ സുറിയാനിയാണെങ്കിലും 

വായനയില്‍ അത്‌ മലയാളമാണ്‌. >< | ഇതു വായിക്കുന്നത്‌ /തംപുര്‍ന്‍ / 

എന്നാണ്‌. സുറിയാനി ലിപി ഉപയോഗിച്ച്‌ വേറെയും ഭാഷകള്‍ എഴുതിയിരു 

ന്നു.” സുറിയാനി ലിപിയില്‍ അറബി എഴുതിയിരുന്നതിന്‌ രേഖകളുണ്ട്‌. ഇങ്ങനെ 

എഴുതിയിട്ടുള്ള ധാരാളം രേഖകള്‍ പാമ്പാക്കുടയിലുള്ള ഓര്‍ത്ത ഡോക്‌സ്‌ 

റിസര്‍ച്ച സെന്ററില്‍ സൂക്ഷിച്ചിട്ടുണ്ട (ഉദാ: പുസ്തക നമ്പര്‍ - 114, 131, 69). ഇങ്ങനെ 

സുറിയാനി ലിപിയില്‍ അറബി എഴുതിയിരുന്ന സ്ര്പദായത്തെ അറബി 

കര്‍സോനി” എന്നാണ്‌ വിളിച്ചിരുന്നത്‌. അതു പോലെ സുറിയാനി ലിപിയില്‍ 

മലയാളം എഴുതുമ്പോള്‍ അതിനെ “മലയാളം കര്‍സോനി” എന്നാണ്‌ വിളിക്കു 

ന്നത്‌. 

പൌരസ്ത്യ സുറിയാനിയില്‍ “ഗര്‍ശോനി” എന്നും പാശ്ചാത്യ സുറിയാ 

നിയില്‍ 'ഗര്‍ശൂനി' എന്നും ആണ്‌ ഈ ലിപിക്കു പേര. ഇംഗ്ലീഷില്‍ 

എന്നാണ്‌ എഴുതുന്നത്‌. കര്‍സോന്‍ /കര്‍സന്‍ എന്നു വായിക്കുന്നു. സുറി 

യാനിയില്‍ കര്‍സോനി എന്നും ഉച്ചരിച്ചു കേട്ടിട്ടുണ്ട്‌. ഈ പ്രബന്ധത്തില്‍ 

കര്‍സോനി എന്ന രൂപമാണ്‌ സ്വീകരിക്കുന്നത്‌. മലയാളം കര്‍സോനി എന്ന 

എഴുത്തു സ്ര്രദായത്തെയാണ്‌ ഇവിടെ പഠനവിധേയമാക്കുന്നത്‌ എന്നതിനാല്‍ 

ഈ പ്രബന്ധത്തിലെ കര്‍സോനി' എന്ന പ്രയോഗം മലയാളം കര്‍സോനിയെ 

ആണ്‌ ഉദ്ദേശിക്കുന്നത്‌. 

3.3 കര്‍സോനി എന്ന വാക്കിന്റെ ഉത്ഭവത്തെക്കുറിച്ച്‌ കൃത്യമായ വിവരങ്ങള്‍ 

ലഭ്യമല്ല. എങ്കിലും ഇതൊരു വ്യക്തിയുടെ പേരുമായി ബന്ധപ്പെട്ട ഉണ്ടായതാ 

വണം എന്ന നിഗമനത്തിലാണ്‌ ഗവേഷകര്‍ എത്തിനില്‍ക്കുന്നത്‌ ( 

). സുറിയാനി ലിപി ഉപയോഗിച്ച്‌ ആദൃ 

മായി മറ്റൊരു ഭാഷ എഴുതിയ ആളുടെ പേരുമായി കര്‍സോനിയെ ബന്ധപ്പെടു 

ത്താനാണ്‌ ഗവേഷകര്‍ ശ്രമിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. എന്നാല്‍ ജോസഫ്‌ ചീരന്‍ (1991)
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കര്‍സോനിക്ക്‌ കറുത്തസ്വര്‍ണം എന്നൊരര്‍ത്ഥം നല്‍കുന്നുണ്ട്‌. ഇങ്ങനെയൊരു 

പേര്‍ സ്വീകരിക്കുന്നതിനുള്ള യുക്തിയോ തെളിവോ അദ്ദേഹം അവതരിപ്പിക്കു 

ന്നില്ല. അതുകൊണ്ടുതന്നെ ഈ അര്‍ത്ഥം സ്വീകരിക്കാന്‍ നിര്‍വ്വാഹമില്ല. കര്‍സോനി 

യെക്കുറിച്ച്‌ പറഞ്ഞിട്ടുള്ളവരാരും ഇത്തരമൊരു സാധ്ൃതയെക്കുറിച്ചുപോലും പരാ 

മര്‍ശിക്കുന്നില്ല. “കറുത്തസ്വര്‍ണ്ണം'” എന്നത്‌ ജോസഫ്‌ ചീരന്റെ ഈഹം മാത്രമാണ്‌. 

സുഗന്ധവ്യഞ്ജന വ്യാപാരവുമായി ബന്ധപ്പെടുത്തി കുരുമുളകിന്‌ പറഞ്ഞു വരാ 

റുള്ള പേരിനെ ഓര്‍മ്മിച്ചാവണം അദ്ദേഹം ഇങ്ങനെയൊരു അര്‍ത്ഥം കണ്ടെത്തു 

ന്നത്‌. കേരളത്തിലെ സാഹചര്യങ്ങളും ഭാഷാസവിശേഷതകളും (കര്‍ - സോനി) 

കണക്കിലെടുത്താവണം ഇത്തരമൊരു അര്‍ത്ഥകല്‍പന. എന്നാല്‍ “കര്‍സോനി' 

എന്ന്‌ നാം പറയുന്ന വാക്കിന്റെ ഉച്ചാരണഭേദങ്ങളെ കണക്കിലെടുക്കുമ്പോള്‍ ഈ 

വാക്കാണ്‌ ആദ്യമുണ്ടായതെന്നോ അതില്‍നിന്നുണ്ടായ ഭേദങ്ങളാണ്‌ മറ്റു 

കളവയെന്നോ തെളിയിക്കാന്‍ അദ്ദേഹം ശ്രമിച്ചിട്ടില്ല. ഇങ്ങനെ ആലോചിക്കുമ്പോള്‍ 

'കര്‍സോനി' എന്നതിന്‌ “കറുത്തസ്വര്‍ണ്ണം” എന്ന അര്‍ത്ഥം കൊടുക്കുന്നതില്‍ 

യുക്തിയില്ല എന്നു മനസ്സിലാക്കാം. “കര്‍സോനി'യെ വ്ൃക്തിനാമവുമായി ബന്ധ 

പ്പെടുത്തിയല്ലാതെയുള്ള ചിന്തകള്‍ ആരും പ്രദര്‍ശിപ്പിച്ചിട്ടി്ല. ഈ വാക്കിന്റെ നിരു 

ക്തിയെക്കുറിച്ച്‌ ചിന്തിച്ചിട്ടുള്ളവരൊക്കെ വ്യക്തിനാമവുമായിട്ടാണ്‌ ഇതിനെ ബന്ധി 

പിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. പുതുസ്രമ്പദായങ്ങള്‍ക്ക്‌ അതുകണ്ടുപിടിക്കുകയോ തുടങ്ങിവെക്കു 

കയോ ചെയ്യുന്ന ആളിന്റെ പേരു നല്‍കുക എന്നത്‌ സര്‍വ്വസാധാരണമായതിനാലും 

വ്യക്തിനാമബന്ധത്തെ നിഷേധിക്കാന്‍ പോരുന്ന തെളിവുകളോ യുക്തികളോ 

ഇതുവരെ ലഭിച്ചിട്ടില്ലാത്തതിനാലും കര്‍സോനി എന്ന പേര്‍ ഏതെങ്കിലും വ്യക്തി 

യുമായി ബന്ധപ്പെട്ടതായിരിക്കാം എന്നു കരുതുന്നതാണ്‌ യുക്തി. 

3.4 കര്‍സോനിയുടെ പ്രയോക്താക്കള്‍ 

കര്‍സോനി ആരാണ്‌ ഉപയോഗിച്ചിരുന്നത്‌ എന്ന അന്വേഷണത്തിന്‌ മൂന്നു 

തരം തെളിവുകളാണ്‌ ഇവിടെ ആശ്രയിക്കുന്നത്‌. ഒന്നാമത്തേത്‌ പണ്ഡിതഗവേ 

ഷകരുടെ പരാമര്‍ശങ്ങളും നിഗമനങ്ങളുമാണ്‌. മലയാളസാഹിത്യവും
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ക്രിസ്ത്യാനികളും എന്ന കൃതിയില്‍ പി.ജെ തോമസ്‌ ഇപ്രകാരം പറയുന്നു: “ചില 

ന്രസാണിവൈദികര്‍ അന്നു നാട്ടുഭാഷപോലും ലേഖനം ചെയ്തിരുന്നത്‌ 

സുറിയാനി ലിപികളില്‍ ആയിരുന്നു. ഈ ലേഖനപദ്ധതിക്ക്‌ കര്‍സോന്‍ അഥവാ 

കുരസാനി എന്നാണു പേര്‍” (1989:36) മറ്റൊരിടത്ത്‌ കടത്തുരുത്തി ദേശക്കാരനായ 

കടവില്‍ ചാണ്ടിക്കത്തനാര്‍ കര്‍സോനിയില്‍ കൃതികള്‍ എഴുതിയിട്ടുള്ളതായി 

പറയുന്നുണ്ട്‌ (പു. 143). കൂനമ്മാക്കല്‍ തോമാകത്തനാര്‍ എഴുതിയിട്ടുള്ള 

ലേഖനത്തില്‍ അഭ്യസ്തവിദ്യരായ മല്പാന്‍മാര്‍ കര്‍സോന്‍-സുറിയാനി 

നിഘണ്ടുക്കളുടെയും കര്‍സോന്‍-സുറിയാനിവ്യാകരണങ്ങളുടെയും 

സഹായത്തോടെ സുറിയാനി പഠിപ്പിക്കുന്നതു പതിവായിരുന്നു എന്നു 

പറയുന്നുണ്ട്‌, “. രണ്ടാമത്തേത്‌ കര്‍സോനി രേഖകള്‍ 

സൂക്ഷിച്ചിട്ടുള്ള ലൈര്രറികളിലെ കാറ്റലോഗുകളില്‍ അവയുടെ 

കര്‍ത്താക്കളെക്കുറിച്ചു പറഞ്ഞിട്ടുള്ളതാണ്‌. കോനാട്ട അ്രഹാം മല്‍പ്പാന്‍ 

(പുസ്തകം 3) അബ്രഹാം മല്പാന്‍ മുതല്‍ പേര്‍(പുസ്തകം 5) പാലിയത്തു 

ഗീവര്‍ഗീസുമലപാന്‍(പുസ്തകം 8) എന്നിങ്ങനെ നാട്ടുക്രിസ്ത്യാനികളുടെ പേരാണ്‌ 

കര്‍ത്താക്കളുടേതായി കൊടുത്തിട്ടുള്ളത്‌. (കര്‍സോനി രേഖകളിലെ 4, ട എന്നിവ 

കോനാട്ട അബ്രഹാം മല്പാന്‍ ആണെഴുതിയിട്ടുള്ളത്എന്ന്‌ അതില്‍ത്തന്നെ 

പറയുന്നുമുണ്ട്‌). മൂന്നാമത്തേത്‌ കര്‍സോനിയില്‍ കൂട്ടിച്ചേര്‍ത്ത (സുറിയാനി 

യിലില്ലാത്ത) ലിപികളുടെ സ്വഭാവമാണ്‌. അവയ്ക്ക്‌ മലയാളലിപികളോടുള്ള 

സാദൃശ്യം വ്യക്തമാണ്‌. ചിലത്‌ (ജ,ഭ) മലയാളലിപി തന്നെയാണുതാനും. ഇത്തരം 

തെളിവുകളുടെ അടിസ്ഥാനത്തില്‍ കര്‍സോനി ഉപയോഗഗിച്ചിരുന്നത്‌ 

നാട്ടുധ്രിസ്‌ ത്യാനികള്‍ തന്നെയായിരുന്നു എന്ന നിഗമനത്തില്‍ 

എത്തിച്ചേരാവുന്നതാണ്‌. 

3.4.1 എന്തുകൊണ്ട്‌ കര്‍സോനിയില്‍ എഴുതി എന്ന ചോദ്യം ഇവിടെ പ്രസക്ത 

മാണ്‌. ഏതു ഭാഷയും ഏതു ലിപിയിലും എഴുതാവുന്നതാണെന്നും ലിപിയില്ലാത്ത 

നിരവധി ഭാഷകളുണ്ടെന്നും ഉള്ള കാര്യങ്ങള്‍ ഓര്‍മ്മിക്കുമ്പോള്‍ ഭാഷയും ലിപിയും 

തമ്മില്‍ വലിയ ബന്ധമൊന്നുമില്ലെന്ന ഭാഷാശാസ്ത്ര കാഴ്ചപ്പാട ശരിയാണെന്ന്‌
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കാണാം. എന്നാല്‍ തങ്ങളുടെ ഭാഷയോട ഭാഷകര്‍ പുലര്‍ത്തുന്ന മനോഭാവവു 

മായി ബന്ധപ്പെടുത്തിയും ലിപിസ്വീകരണത്തെ കാണാവുന്നതാണ്‌. ഭാഷയ്ക്കും 

ലിപിക്കും ദൈവികമായ പരിവേഷം കല്‍പിക്കുന്ന ഭാഷകര്‍ അവരുടെ ലിപിക്ക്‌ 

ദൈവികതയോളം പ്രാധാന്യം കല്‍പിക്കാറുണ്ട്‌. മതവിശ്വാസവുമായി ബന്ധപ്പെട്ട 

പലപ്പോഴും ലിപിക്ക്‌ പ്രാധാന്യം ലഭിക്കുന്നു എന്നര്‍ത്ഥം. കേരളീയര്‍ ക്രിസ്തുവിശ്വാ 

സത്തെ സ്വീകരിച്ചപ്പോള്‍ ആ വിശ്വാസത്തെ നല്‍കിയ ഭാഷയെ ക്രിസ്തുവിന്റെ / 

ദൈവത്തിന്റെ ഭാഷയായി സ്വീകരിക്കുകയായിരുന്നു. അതുകൊണ്ടുതന്നെ സുറി 

യാനി ലിപിക്ക്‌ ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ക്കിടയില്‍ ദൈവികമായ ഒരു പരിവേഷം ലഭിച്ചു. 

മതവിഷയങ്ങള്‍ സുറിയാനി ലിപിയില്‍ എഴുതുവാനുള്ള ശീലം ക്രിസ്ത്യാനി 

കള്‍ക്കിടയില്‍ അപ്രകാരം ഉടലെടുത്തു എന്നാണ്‌ കരുതേണ്ടത്‌. ക്രിസ്തുവിശ്വാ 

സത്തെ പ്രചരിപ്പിച്ച വിദേശീയരും ഈ സങ്കല്‍പത്തെ പ്രോത്സാഹിപ്പിച്ചിട്ടുണ്ടാവ 

ണം. അറബിനാട്ടില്‍ അറബി-കര്‍സോന്‍ എന്ന എഴുത്തു സ്ര്രദായം നിലനിന്നി 

രുന്നു എന്നതും ഈ ഈഹത്തെ ബലപ്പെടുത്താന്‍ പോന്ന തെളിവാണ്‌. ചുരുക്ക 

ത്തില്‍ സുറിയാനി ഭാഷയോടും ലിപിയോടുമുള്ള ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ മനോഭാ 

വമാണ്‌ കര്‍സോനി എന്ന എഴുത്തു സ്ര്പദായത്തിന്റെ ഉത്ഭവത്തിനു കാരണം 

എന്നു പറയാം. ദ്രമിഡസംഘാത പാഠത്തിലാണ്‌ കവിത എഴുതേണ്ടത്‌ എന്ന പാട്ടു 

പ്രസ്ഥാനക്കാരുടെ നിബന്ധന സാഹിത്യത്തില്‍ നിലനിന്നിരുന്ന ഭാഷാമനോഭാ 

വത്തെയാണല്ലോ കാണിച്ചു തരുന്നത്‌. 

3.5 കര്‍സോനിയുടെ ഉത്ഭവത്തെക്കുറിച്ച്‌ വ്യക്തമായ രേഖകളൊന്നും ലഭ്യമ 

ല്രാത്തതിനാല്‍ കിട്ടിയിട്ടുള്ള വസ്തുതകളുടെ വെളിച്ചത്തില്‍ ചില സാധ്യത 

കളെക്കുറിച്ച്‌ ചിന്തിക്കാനേ നിര്‍വ്വാഹമുള്ളൂ. 

1. സുറിയാനിയും മലയാളവും അറിയാവുന്ന വൈദികര്‍ കേവലം കൌഈതു 

കത്തിനു വേണ്ടി മലയാളത്തെ സുറിയാനി ലിപിയല്‍ എഴുതിത്തുടങ്ങി 

യതാവാം എന്നത്‌ ഒരു സാധൃതയാണ്‌. എന്നാല്‍ വേദവിഷയങ്ങളെ
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കൌതുകത്തിനായി ഉപ്മയാഗിക്കുന്നത്‌ ഭക്തന്മാരെ സംബന്ധിച്ചിടത്തോളം 

സാധ്യത ഇല്ലാത്ത ഒന്നാണ്‌. ആരാധനയുമായി ബന്ധപ്പെട്ട മാര്രമാണ്‌ 

കര്‍സോനി കാണുന്നത്‌ എന്നതിനാല്‍ ഈ സാധ്യത നിലനില്‍ക്കാത്ത 

ഒന്നാണ്‌. 

2. മലയാളലിപി ഉപയോഗിക്കുന്നതിന്‌ ഏതെങ്കിലും തരത്തിലുള്ള വിലക്ക്‌ 

ഉണ്ടായിരുന്നപ്പോള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ എഴുതിത്തുടങ്ങിയതാവാം എന്ന 

താണ്‌ മറ്റൊരു സാധ്യത. രാഷ്ഷ്്രീയമായോ മതപരമായോ അത്തരമൊരു 

വിലക്ക്‌ മലയാളലിപിക്ക്‌ ഉണ്ടായിരുന്നതായി ചരിത്രം പറയുന്നില്ല. കേര 

ത്തിന്റെ രാഷ്ഷ്രീയചരിത്രത്തിലോ ക്രിസ്തുമതത്തിന്റെ സഭാചരിത്രത 

ത്തിലോ അങ്ങനെയൊരു കാലമുണ്ടായിരുന്നിട്ടില്ല. ആയതിനാല്‍ ഈ 

സാധ്യതയും നിലനില്‍ക്കുന്ന ഒന്നല്ല. 

3, മലയാളലിപി രൂപപ്പെടുന്നതിനു മുമ്പ്‌ എഴുതിത്തുടങ്ങിയതിനാലാണ്‌ 

കര്‍സോനിയില്‍ എഴുതിയത്‌ എന്നത്‌ മറ്റൊരു സാധ്യതയാണ്‌. മലയാള 

ലിപി രൂപപ്പെടാത്തതിനാലോ അതിന്‌ വേണ്ട്ര്ത പ്രചാരം സിദ്ധിക്കാതി 

രുന്നതിനാലോ ആയിരിക്കാം ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ സുറിയാനി ലിപിയില്‍ 

തന്നെ എഴുതിത്തുടങ്ങിയത്‌ എന്നു വിചാരിക്കാവുന്നതാണ്‌. എന്നാല്‍ ഈ 

സാധ്യതക്ക്‌ വേണ്ട്രത തെളിവുകള്‍ ലഭ്യമല്ല. ഇന്ന്‌ ലഭിച്ചിട്ടുള്ള കര്‍സോനി 

രേഖകള്‍ 17, 18, 19 നൂറ്റാണ്ടുകളിലേതാണ്‌. അന്ന്‌ മലയാള ലിപി ഉണ്ടായി 

രുന്നു. രാമചരിതകാലം മുതല്‍ തന്നെ (12-13 നൂറ്റാണ്ട) മലയാള ലിപി ഉപ 

യോഗിച്ചു വന്നിരുന്നതിനാല്‍ ഈ സാധ്യതക്കും ചരിത്രപിന്തുണയില്ല. 

4. മതസംബന്ധമായ വിഷയങ്ങളുടെ രഹസ്യാത്മകത സൂക്ഷിക്കുന്നതാ 

നായി തുടങ്ങിയ ഒന്നായിരിക്കാം ഇത്‌. വേദജ്ഞാനവും സുറിയാനി 

ഇഞാനവും ആയിരിക്കണം പുരോഹിതരെ അല്‍മായരില്‍ നിന്ന്‌ ANOS 

സ്തരാക്കി നിര്‍ത്തിയിരുന്ന പ്രധാന ഘടകങ്ങള്‍. ഈ വൃത്ൃയസ്തതയെ
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നിലനിര്‍ത്താനും കര്‍സോനി ഉപാധിയാക്കിയിരിക്കണം. വേദവിഷയങ്ങള്‍ 

സാധാരണ ഭക്തരില്‍നിന്നും അകറ്റി നിര്‍ത്തുന്നതിന്‌ വേദാധികാരികള്‍ 

എല്ലാകാലത്തും ശ്രദ്ധിച്ചിരുന്നു എന്ന കാര്യം ഓര്‍മ്മിക്കുമ്പോള്‍ ഇക്കാര്യ 

ത്തില്‍ ഇത്തരമൊരു സാധ്യത തള്ളിക്കളയാന്‍ കഴിയില്ല. 

5. മലയാളവും സുറിയാനിയും അറിയാവുന്ന പുരോഹിതന്മാര്‍ സുറിയാ 

നിയിലുള്ള ആരാധന്ക്രമത്തെ മലയാളത്തിലേക്ക്‌ വിവര്‍ത്തനം ചെയ്ത്‌ 

സുറിയാനി മാത്രം അറിയാവുന്ന വിദേശീയര്‍ക്കുവേണ്ടി അത്‌ സുറിയാനി 

ലിപിയില്‍ എഴുതിവെച്ചതാണ്‌ എന്നു കരുതാവുന്നതാണ്‌. വിദേശികളായ 

മതാധികാരികള്‍ക്ക്‌ മലയാളത്തില്‍ ആരാധന ചൊല്ലേണ്ടതായി വന്ന 

പ്പോള്‍ അവര്‍ക്കുവേണ്ടി എഴുതിത്തുടങ്ങിയതാവാം കര്‍സോനി. ഭക്ത 

ന്മാരുമായി ഇടപഴകാന്‍ വിദേശീയര്‍ക്ക്‌ അവശ്യം വേണ്ടിയിരുന്നത്‌ ആരാ 

ധന്രക്രമമാണ്‌ എന്നതും ഈ സാധ്യതയെ ബലപ്പെടുത്തുന്നുണ്ട്‌. 

മേല്‍പ്പറഞ്ഞ സാധ്യതകളില്‍ ഒടുവില്‍ പറഞ്ഞ രണ്ടെണ്ണമാണ്‌ കര്‍സോനിയുടെ 

ഉത്ഭവവുമായി ബന്ധപ്പെടുത്തി സ്വീകരിക്കാവുന്നവ. ഇവയില്‍ ഏതെങ്കിലും 

ഒന്നോ രണ്ടും ഒരുമിച്ചോ സംഭവിച്ചിരിക്കാനും സാധ്യതയുണ്ട്‌. 

3.6 സുറിയാനിയെ ആരാധനാഭാഷയായി സ്വീകരിച്ചിരുന്ന കേരളത്തില 

ക്രിസ്ത്യാനികളാണ്‌ കര്‍സോനി ഉപയോഗിച്ചിരുന്നത്‌. എന്നാല്‍ ക്രൈസ്ത 

വര്‍ക്കെല്ലാം കര്‍സോനി അറിയാമായിരുന്നെന്നോ എല്ലാവരും ഉപയോഗിച്ചിരുന്നു 

എന്നോ കരുതേണ്ടതില്ല. സാമാന്യ ഭക്തന്മാര്‍(അല്‍മായരക്ക്‌ സുറിയാനി 

പോലെതന്നെ കര്‍സോനിയും അനൃമായിരുന്നു എന്നാണ്‌ അനുമാനിക്കേണ്ടത്‌. 

വൈദികര്‍ക്കും വൈദികവിദ്യാര്‍ത്ഥികള്‍ക്കും മാത്രമായിരിക്കണം കര്‍സോനി വശ 

മുണ്ടായിരുന്നത്‌. സാമാന്ൃയജനങ്ങള്‍ക്ക്‌ ഒരിക്കലും കര്‍സോനി പഠിക്കേണ്ട അവ 

സരമോ ആവശ്യമോ ഉണ്ടാകാന്‍ സാധ്യതയില്ല. സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ക്കി 

ടയില്‍ മതവിദ്യാഭ്യാസം എന്നെങ്കിലും നിര്‍ബന്ധമായിരുന്നതിന്‌ ഇതുവരെ തെളി
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വുകള്‍ ലഭിച്ചിട്ടില്ല. ഇന്നുപോലും കര്‍ശനമായ മതപഠനം സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യാ 

നികള്‍ക്കിടയിലില്ല. 

കേരളത്തിലെ മാര്‍ത്തോമ്മാ ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ ആരാധനാഭാഷ സുറി 

യാനിയായിരുന്നു എന്ന്‌ രണ്ടാം അധ്യായത്തില്‍കണ്ടതാണ്‌ (2.7.1). സുറിയാനി 

ഭാഷയില്‍ രചിച്ചിട്ടുള്ള മതേതരമായ ഒന്നും കേരളത്തില്‍ നിന്നും ലഭിച്ചിട്ടില്ല ( 

1983: 15). കര്‍സോനിയും മതപരമായ കാര്യങ്ങള്‍ക്കായിട്ടല്ലാതെ ഉപയോഗിച്ചിരു 

ന്നതിന്‌ തെളിവുകളില്ല. പ്രാര്‍ത്ഥനകളും അവയുടെ ക്രമവിവരണങ്ങളും പ്രസം 

ഗങ്ങളും ആണ്‌ കിട്ടിയിട്ടുള്ളവയില്‍ അധികം രേഖകളും. സുറിയാനി ഗ്രന്ഥ 

ങ്ങള്‍ക്കുള്ള നിഘണ്ടുക്കളാണ്‌ മറ്റൊരു വക. പാമ്പാക്കുട പള്ളിക്കു തറക്കല്ലിട്ടതിന്റെ 

രേഖ എഴുതി സൂക്ഷിച്ചിരിക്കുന്നതാണ്‌ മറ്റൊന്ന്‌. അതും പള്ളിയുമായി ബന്ധ 

പ്പെട്ട രേഖ തന്നെയാണ്‌. ചുരുക്കത്തില്‍ മതവിശ്വാസവുമായി ബന്ധപ്പെട്ട കാര്യ 

ങ്ങള്‍ക്കുമാത്രമായിരുന്നു കര്‍സോനി ഉപയോഗിച്ചിരുന്നത്‌ എന്നു പറയാം. 

3.7 കര്‍സോനിരേഖകളുടെ കാലം 

ഏതു കാലം മുതലാണ്‌ കര്‍സോനി എഴുതിത്തുടങ്ങിയത്‌ എന്ന്‌ കൃത്യമായി 

പറയുന്നതിന്‌ ഇന്ന്‌ തെളിവുകള്‍ ലഭ്യമല്ല. കേരളത്തിലെ ആദിമ ക്രൈസ്തവരുടെ 

ആരാധനഭാഷ സുറിയാനി ആയിരുന്നതിനാല്‍ സുറിയാനി ലിപി അന്നു മുതലേ 

അവര്‍ക്ക്‌ പരിചിതമായിരുന്നിരിക്കണം. ഉദയംപേരൂര്‍ സൂനഹദോസിനു 

മുമ്പുണ്ടായിരുന്ന സുറിയാനിരേഖകള്‍ നശിപ്പിക്കപ്പെട്ടതിനാല്‍ (2.7.1) 

അതിനുമുമ്പുണ്ടായിരുന്നവയെക്കുറിച്ച്‌ ഒന്നും പറയവുവാന്‍ കഴിയില്ല. ലഭിച്ചിട്ടുള്ള 

കര്‍സോനിരേഖകളുടെ പ്രചാരണകാലം ഏതായിരുന്നു എന്നു ആലോചിക്കുവാനേ 

നിര്‍വ്വാഹമുള്ളൂ. 

കര്‍സോനിയുടെ പ്രചരണകാലം നിര്‍ണയിക്കുന്നതിന്‌ ആശ്രയിക്കാവുന്ന 

ഏഴു തെളിവുകളാണ്‌ ലഭ്യമായിട്ടുള്ളത്‌.: 

1.ഉദയംപേരൂര്‍ സൂനഹദോസിന്റെ കാനോനകള്‍ എഴുതി 

തയ്യാറാക്കിയപ്പോള്‍ മലയാണ്മയിലും കര്‍സോനിയിലും തയ്യാറാക്കിയതായി 

പറയുന്നുണ്ട്‌ (സ്കറിയാ,1994:54). സൂനഹദോസിന്റെ കാലം 1599 ആണ്‌.
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2. കര്‍സോനിരേഖകളില്‍ ഒന്നില്‍ കെല്ലം എണ്ണൂറ്‌ നാല്‍പ്ത്‌ ഏഴ എന്നു 

കാണുന്നു. കോട്ടയം പഴയ സെമിനാരിയില്‍നിന്നും ലഭിച്ചിട്ടുള്ള 17-ാം നമ്പര്‍ 

പുസ്തകത്തിലാണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ തന്നെയുള്ള എഴുത്ത്‌ കണ്ടിട്ടുള്ളത്‌. 

സുറിയാനി-കര്‍സോനി നിഘണ്ടുവാണ്‌ ഈ പുസ്തകം.” 

3. ലഭിച്ചിട്ടുള്ള രേഖകളില്‍ 4, 5 എന്നിവയില്‍ കൊടുത്തിട്ടുള്ള കാലമാണ്‌ 

മറ്റൊന്ന്‌. പാമ്പാക്കുട പള്ളിക്ക്‌ കല്ലിട്ടതിനെ സംബന്ധിക്കുന്ന കുറിപ്പാണ്‌ 

രണ്ടിലേയും പ്രതിപാദ്യം. ഒരേ വിഷയം തന്നെയാണെങ്കിലും വ്യത്യസ്ത 

രേഖകളായി ഗണിക്കത്തക്കവിധം വ്യത്യാസം രണ്ടിലേയും 

വാക്യങ്ങള്‍ക്കുണ്ട്‌. 4-ാം നമ്പര്‍ രേഖയില്‍ കൊല്ലം ആയിരാമാണ്ട്‌ കന്നി 

29-യില്‍ എന്നും 5-ാം നമ്പറില്‍ കൊല്ലം ഒരായിരാമാണ്ട്‌ കന്നി 29-ആം 

തിയതി എന്നും കാണുന്നു. പള്ളിക്ക്‌ കല്ലിട്ട തീയതിയെക്കുറിച്ചാണ്‌ 

അവിടെ പറയുന്നത്‌. പള്ളിയും മുറിയും പണീച്ചു എന്നാണ്‌ കുറിപ്പില്‍ 

പറയുന്നത്‌. അതായത്‌ പണി തീര്‍ന്നതിനുശേഷമാണ്‌ കുറിപ്പ്‌ 

എഴുതിയിട്ടുള്ളത്‌ എന്നര്‍ത്ഥം. അപ്പോള്‍ 1825ന്‌ ശേഷമുള്ള 

കാലത്തായിരിക്കണം ഈ കുറിപ്പ്‌ തയ്യാറാക്കിയിട്ടുള്ളത്‌. 

4. പാമ്പാക്കുട ലൈപ്ബറിയില്‍നിന്നു ലഭിച്ചിട്ടുള്ള 14-ഠാം നമ്പര്‍ 

പുസ്തകത്തില്‍ ഇടയിലൊരു പുറത്തില്‍ ഇംഗ്ലീഷില്‍ ഒരു കുറിപ്പ്‌ 

എഴുതിയിട്ടുണ്ട്‌. “ 

കൂനന്‍കുരിശുസത്യം)”. ഇതില്‍ 

എന്ന്‌ വലയത്തില്‍ കൊടുത്തിട്ടുള്ളത്‌ വരിയുടെ മുകളിലായിട്ടാണ്‌ ചേര്‍ത്തി 

രിക്കുന്നത്‌. “4 ' എന്നതില്‍ “4 ന്റെ മുകളിലായി “നാലു” എന്ന്‌ മലയാ 

ളത്തില്‍ എഴുതിയിട്ടുമുണ്ട്‌.” 

5. കര്‍സോനിരേഖകള്‍ സൂക്ഷിച്ചിട്ടുള്ള ലൈ്ബറിയിലെ കാറ്റലോഗുകളില്‍ 

ചേര്‍ത്തിരിക്കുന്ന കാലസൂചനയാണ്‌ മറ്റൊന്ന്‌. പാമ്പാക്കുട ലൈബ്രറിയില്‍
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നിന്നും ലഭിച്ചിട്ടുള്ള 8-ാം നമ്പര്‍ പുസ്തകത്തെക്കുറിച്ച്‌ 1857-ല്‍ എഴുതിയത്‌ 

എന്ന കാറ്റലോഗില്‍ രേഖപ്പെടുത്തിയിരിക്കുന്നു (കാറ്റലോഗിലെ 2-ാം നമ്പര്‍ 

പുസ്തകമാണിത്‌). അതേ ലൈബ്രറിയില്‍നിന്നു ലഭിച്ചിട്ടുള്ള 12-ഠം നമ്പര്‍ 

പുസ്‌ തകത്തെക്കുറിച്ച്‌ 1703-ല്‍ എഴുതിയത്‌ എന്നും കാണുന്നുണ്ട്‌. 

(കാറ്റലോഗിലെ നമ്പര്‍ - 106) 

6. മറ്റു കൃതികളില്‍ കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ച്‌ പരാമര്‍ശിക്കുന്നിടത്ത്‌ 

കൊടുത്തിട്ടുള്ള കാലമാണ്‌ മറ്റൊന്ന്‌. 

വാന്‍ഡര്‍ പ്ലോഗിന്റെ ( 1983) സെന്റ്‌ തോമസ്‌ ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ 

സുറിയാനി കൈയെഴുത്തുരേഖകശ്‌” എന്ന കൃതിയില്‍ 17/18 നൂറ്റാണ്ടുകളില്‍ 

സുറിയാനി ലിപി ഉപയോഗിച്ച്‌ മലയാളം എഴുതുന്ന പുതിയൊരു തരം 

എഴുത്ത്‌ കാണുന്നതായി പറയുന്നുണ്ട്‌ (നോക്കുക പുറം 17). 

കോട്ടയത്തെ “സീറി'യില്‍നിന്നും പ്രസിദ്ധീകരിക്കുന്ന ൪൫൪ തോമാ 

കത്തനാര്‍ എഴുതിയിട്ടുള്ള മലയാളം കര്‍ഷോന്‍ എന്ന ലേഖനത്തില്‍ 

കര്‍സോനിയുടേത്‌ സൂനഹദോസിനുശേഷമുള്ള കാലമാണ്‌ എന്നു പറഞ്ഞു 

കൊണ്ട്‌ വാന്‍ഡര്‍ പ്പോഗിന്റെ കാലഗണനയെ ഉദ്ധരിക്കുന്നുണ്ട്‌.” 

മലയാളസാഹിത്യവും ക്രിസ്‌ത്യാനികളും എന്ന കൃതിയില്‍ 

പി.ജെ.തോമസ്‌ രണ്ടിടത്ത്‌ കര്‍സോനിയെ പരാമര്‍ശിക്കുന്നുണ്ട. 

1. പതിനേഴാം ശതാബ്ദത്തില്‍ കടവില്‍ ചാണ്ടിക്കത്തനാര്‍ വിശുദ്ധ കുര്‍ബാ 

നയെക്കുറിച്ച്‌ എഴുതിയതായ സ്ത്രോത്രഗീതം അതിപ്രസിദ്ധമായ ഒന്നാണ്‌. 

ചില ന്രസാണി വൈദികര്‍ അന്നു നാട്ടുഭാഷപോലും ലേഖനം 

ചെയ്തിരുന്നതു സുറിയാനി ലിപികളില്‍ ആയിരുന്നു. ഈ ലേഖന പദ്ധതിക്ക്‌ 

കര്‍സോന്‍' അഥവാ “കുരസാനി' എന്നാണു പേര്‍” (തോമസ്‌, 1989:36). 

2. ചാണ്ടിക്കത്തനാരുടെ വകയായി “കന്‍സോന്‍' ലിപിയിലെഴുതിയിട്ടുള്ള 

കൃതികള്‍ ഉണ്ടെന്ന്‌ മറ്റൊരിടത്ത്‌ പറയുന്നുണ്ട്‌ (തോമസ്‌, 1989:143).
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പോള്‍ മണവാളന്‍ രചിച്ചിട്ടുള്ള കേരളസംസ്‌കാരവും ക്രൈസ്തവമിഷ 

ണറിമാരും എന്ന കൃതിയില്‍ 1602-ല്‍ വൈപ്പിക്കോട്ടയില്‍ ഒരു സുറിയാനി 

പ്രസ്‌ സ്ഥാപിച്ച്‌ സുറിയാനി ഗ്രന്ഥങ്ങള്‍ അച്ചടിച്ചതായും ഈ ഗ്രന്ഥങ്ങള്‍ക്ക്‌ 

മലയാളം ടിപ്പണി സുറിയാനി ലിപിയില്‍ (കര്‍സോണ്‍;) തന്നെ 

അച്ചടിച്ചതായും പറയുന്നു.” 

1991 (ഓഗസ്റ്റ്‌ - സെപ്റ്റംബര്‍) ലെ ഭാഷാപോഷിണിയില്‍ ജോസഫ്‌ 

ചീരന്‍ കര്‍സോനിയെക്കുറിച്ച്‌ എഴുതിയിട്ടുള്ള ലേഖനത്തില്‍ 17,18 നൂറ്റാ 

ണ്ടുകളിലാണ്‌ കര്‍സോനി നിലനിന്നത്‌ എന്നു പറയുന്നു.” 

7. കര്‍സോനി രേഖകളിലെ ഭാഷയുടെ സ്വഭാവം തെളിയിക്കുന്ന 

കാലഘട്ടമാണ്‌ മറ്റൊന്ന്‌. 17, 18, 19 നൂറ്റാണ്ടുകളിലെ ക്രൈസ്തവ 

മിഷണറിമാരുടെ കൃതികളിലെ ഭാഷാസ്വഭാവം കര്‍സോനിയിലും 

തെളിയുന്നുണ്ട്‌. 

മേല്‍കൊടുത്തിരിക്കുന്ന തെളിവുകളുടെ അടിസ്ഥാനത്തില്‍ ക്രിസ്തു 

വര്‍ഷം 17, 18, 19 നൂറ്റാണ്ടുകളിലാണ്‌ കര്‍സോനി ഇവിടെ പ്രചരിച്ചിരുന്നത്‌ എന്നു 

പറയാം. സൂനഹദോസ്‌ കാനോനകളുടെ പകര്‍പ്പ്‌ 17-ാം നൂറ്റാണ്ടിന്റെ തുടക്കത്തില്‍ 

കര്‍സോനിയില്‍ രചിക്കപ്പെടുന്നു എന്നതും 1825-ല്‍ തറക്കല്ലിട്ട പള്ളിയുടെ 

പണിതീര്‍ന്നതിനെക്കുറിച്ച്‌ കര്‍സോനിയില്‍ കുറിപ്പ്‌ എഴുതുന്നു എന്നതും 

കാലഗണനയെ കൂടുതല്‍ സഹായിക്കുന്നുണ്ട്‌. 

എന്നാല്‍ 17ടാം നുൂറ്റാണ്ടിനുമുമ്പ്‌ കര്‍സോനി എന്ന എഴുത്തുമുറ 

ഉണ്ടായിരുന്നില്ല എന്ന്‌ പറയാന്‍ വയ്യ. പോര്‍ച്ചുഗീസുകാരുടെ വരവിനു 

മുമ്പുതന്നെ കര്‍സോനി ഇവിടെ ഉണ്ടായിരുന്നിരിക്കണം. മലയാളത്തില്‍ കൃത്യ 

മായ ഒരു ലിപി സ്വീകരിക്കപ്പെട്ടിട്ടില്ലാത്ത കാലത്ത്‌ മറ്റു ലിപികളില്‍ എഴുതാ 

നുള്ള സാധ്യതയും കേരളക്രൈസ്തവര്‍ക്ക്‌ സുറിയാനിയോടുണ്ടായിരുന്ന വൈകാ 

രികബന്ധവും അവരുടെ ആരാധനാഭാഷ സുറിയാനിയായിരുന്നു എന്നതും പതി 

നാറാം നൂറ്റാണ്ടിനു മുമ്പുതന്നെ ഇവിടെ കര്‍സോനി എഴുത്തു സ്ര്പദായം ഉണ്ടാ
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യിരുന്നു എന്ന ഈഹത്തിന്റെ യുക്തിക്ളാണ്‌. ഇപ്പോള്‍ ലഭിച്ചിട്ടുള്ള കര്‍സോനിരേഖ 

കളുടെ ആധിക്യവും എഴുത്തിന്റെ ഭംഗിയും അതിന്റെ ഭൂതകാലചരിത്രത്തിലേ 

ക്കുകൂടി വിരല്‍ ചൂണ്ടുന്നുണ്ട്‌. 

3.8 കര്‍സോനിയുടെ അച്ചടിരൂപങ്ങള്‍ കിട്ടിയിട്ടില്ല. ലഭിച്ചിട്ടുള്ള രേഖകളെല്ലാം 

കൈയെഴുത്തു പ്രതികളാണ്‌. അവയെല്ലാം കടലാസില്‍ എഴുതിയിട്ടുള്ളതുമാണ്‌. 

ഓലയിലോ കല്ലിലോ ലോഹത്തകിടുകളിലോ രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ള എഴുത്തു 

കള്‍ കണ്ടിട്ടില്ല. തീര്‍ച്ചയായും അത്തരം എഴുത്തുകള്‍ ഉണ്ടായിരുന്നിരിക്കണം. 

ഇനിയും തിരിച്ചറിയപ്പെടാതെ അവ എവിടെയെങ്കിലും ഉണ്ടാവാം. കര്‍സോനി 

വായിക്കാന്‍ അറിയാവുന്നവര്‍ കേരളത്തില്‍ കുറവാണെന്ന വാന്‍ഡര്‍ പ്പോഗിന്റെ 

( 1983: 30) അനുഭവം ഈ മേഖലയിലുള്ള പഠനത്തിന്റ സ്വഭാവം വ്യക്തമാ 

ക്കുന്നുണ്ട്‌. കടലാസ്‌ വരുന്നതിനു മുമ്പും കര്‍സോനി എന്ന എഴുത്തു സ്യ്ര 

ദായം കേരളത്തില്‍ ഉണ്ടായിരുന്നു എന്ന യുക്തിക്കാണ്‌ കൂടുതല്‍ സാധ്യത. പക്ഷേ 

അത്തരം രേഖകള്‍ ഇനിയും ലഭിക്കേണ്ടതായിട്ടാണുള്ളത്‌ എന്നുമാത്രം. 

3.8.1 ഇന്നു ലഭിച്ചിട്ടുള്ള കര്‍സോനിരേഖകള്‍ എല്ലാം കേരളത്തിന്റെ മധ്യമേഖ 

ലയില്‍നിന്നും കണ്ടെത്തിയവയാണ്‌. കോട്ടയം, എറണാകുളം, തൃശ്ശൂര്‍ ജില്ലക 

ളില്‍നിന്നും ലഭിച്ചിട്ടുള്ളുവയാണ്‌ ഇവ. തൃശ്ശൂരതിര്‍ത്തിയിലുള്ള കുന്ദംകുളം പഴ 

ഞ്ഞിയിലെ മലബാര്‍ സുറിയാനിസഭാ ആസ്ഥാനത്ത്‌ കര്‍സോനിരേഖകള്‍ ഉള്ള 

തായി കേട്ടിട്ടുണ്ട. രേഖകള്‍ പരിശോധിക്കാനുള്ള അനുമതി ലഭിക്കാത്തതു 

കൊണ്ട അവ കാണുവാന്‍ കഴിഞ്ഞിട്ടില്ല. ഇവിടുള്ള രേഖകള്‍ കോട്ടയം പഴയ 

സെമിനാരിയില്‍നിന്നും കൊണ്ടുവന്നിട്ടുള്ളതാണ്‌ എന്നും അറിയാന്‍ കഴിഞ്ഞി 

ട്ടുണ്ട്‌. സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ സഭാചരിത്രത്തില്‍ പ്രതിപാദിക്കപ്പെടുന്ന 

കേരളം മിക്കവാറും ഇന്നത്തെ കേരളത്തിന്റെ മധ്യഭാഗം തന്നെയാണല്ലോ. 

പത്തൊമ്പതാം നൂറ്റാണ്ടിനു ശേഷം രചിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ള കര്‍സോനിരേഖ 

കള്‍ ലഭിച്ചിട്ടില്ല. അതുകൊണ്ടുതന്നെ ഇന്ന്‌ ഉപയോഗത്തിലില്ലാത്ത ഒന്നാണ്‌ 

ഈ എഴുത്തു സ്ര്പദായം എന്നു പറയാം.
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3.9 സുറിയാനിയുടെ മുന്ന്‌ എഴുത്തു രീതികളില്‍ പൌരസ്ത്ൃസുറിയാനി എന്ന 

ഭേദത്തിലാണ്‌ കര്‍സോനി എഴുതിയിരുന്നത്‌. കേരളത്തില്‍ പോര്‍ച്ചുഗസുകാരുടെ 

വരവോടെ വ്യാപകമായ സുറിയാനി പൌരസ്ത്ൃസുറിയാനി ആയിരുന്നു. അതു 

കൊണ്ടുതന്നെ കര്‍സോനി എഴുതിത്തുടങ്ങിയത്‌ പരസ്ത്ൃയ സുറിയാനിയിലാ 

ണ്‌. പതിനേഴാം നൂറ്റാണ്ടോടെ പാശ്ചാത്യസുറിയാനി കേരളത്തില്‍ പ്രചരിച്ചു 

തുടങ്ങി. സുറിയാനിസഭകള്‍ ക്രമേണ പാശ്ചാത്ൃസുറിയാനിയിലേക്ക്‌ മാറുകയും 

ചെയ്തു( , 1997:62). ഇന്ന്‌ കേരളത്തിലെ അഞ്ച! ക്രിസ്തുസഭകള്‍ 

പാശ്ചാതൃസുറിയാനിയാണ്‌ അവരുടെ ആരാധനാഭാഷയായി സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. 

(സിറിയന്‍ ഓര്‍ത്തഡോക്സ്‌, ഓര്‍ത്തഡോക്സ്‌ സിറിയന്‍, മലങ്കര റീത്ത്‌, 

മാര്‍ത്തോമ സഭ, സ്വത്ര്ത്ര സുറിയാനി സഭ). എന്നാല്‍ പൌരസ്ത്യസുറിയാനിയെ 

ആരാധനാഭാഷയായി സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ളത്‌ കല്‍ദായസഭയും സീറോമല 

ബാര്‍സഭയും മാര്രമാണ്‌. കേരളത്തിലെ ക്രിസ്തുസഭകള്‍ പൌരസ്തൃസുറിയാ 

നിയില്‍ നിന്നും പാശ്ചാതൃയസുറിയാനിയിലേക്ക്‌ മാറിയപ്പോഴും കര്‍സോനി എഴു 

താന്‍ അവര്‍ പൌഈരസ്ത്ൃസുറിയാനി തന്നെ ഉപയോഗിച്ചു എന്നത്‌ പ്രത്യേകം 

ശ്രദ്ധേയമായ സംഗതിയാണ്‌. 

3.9.1 കര്‍സോനി രേഖകളുടെ വിശകലനത്തെ പ്രതികൂലമായി ബാധിക്കുന്ന 

ഒന്നാണ്‌ അതിലെ എഴുത്തുകളുടെ ഐകരുപ്യമില്ലായ്മ. എല്ലാം കൈയെഴു 

ത്തുരേഖകളായതിനാല്‍ അക്ഷരങ്ങളുടെ ആകൃതി എപ്പോഴും ഒരേ വടിവിലാ 

യിരിക്കുകയില്ല. കൈ മാറുന്നതിനനുസരിച്ച്‌ അക്ഷരവടിവും മാറിക്കൊണ്ടിരി 

ക്കും. സ്വരചിഹ്നങ്ങളുടെ ഉപയോഗവും പലപ്പോഴും വിവിധ രീതിയിലാണ്‌ കാണു 

ന്നത്‌. സ്വരചിഹ്നങ്ങള്‍ എഴുത്തില്‍ ഉപയോഗിക്കുകയോ ഉപയോഗിക്കാതിരിക്കു 

കയോ ചെയ്തിട്ടുണ്ടാവാം. സുറിയാനി ഭാഷ അടിസ്ഥാനപരമായി സ്വരചിന 

ങ്ങളില്ലാത്ത ഭാഷയാണ്‌. പിന്നീട ഗ്രീക്കില്‍നിന്നും സ്വരചിഹ്നങ്ങളെ സുറിയാനി 

സ്വീകരിക്കുകയാണുണ്ടായത്‌ 

3.9.2 സുറിയാനി എഴുതുന്നത്‌ വലതുവശത്തുനിന്നും ഇടതുവശത്തേക്കാണ്‌.
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വലത്തുനിന്നും ഇടത്തോട്ട എന്ന ഈ എഴുത്തുക്രമം സുറിയാനിയുടെ മുന്നു 

ഭേദങ്ങളിലും ഒന്നു പോലെയാണ്‌. സ്വെമിറ്റിക്ക്‌ ഭാഷകളുടെ പൊതുസ്വഭാവമാണ്‌ 

എഴുത്തു ക്രമത്തിലുള്ള ഈ വിശേഷം. കര്‍സോനിയും ഈ സ്വഭാവത്തെ പിന്‍തു 

ടരുന്നു. ഇടത്തുനിന്നും വലത്തോട്ടെഴുതുന്ന മലയാളഭാഷ വലത്തുനിന്നു ഇട 

ത്തോട്ട എഴുതുന്നു എന്നത്‌ ഭാതുകകരമായ വസ്തുതയാണ്‌. അറബി കര്‍സോ 

നില്‍ ഈ കൌതുകത്തിനു പ്രസക്തിയില്ല എന്നതും പ്രസ്താവ്യമാണ്‌. അറബി 

സെമറ്റിക്‌ വിഭാഗത്തില്‍പെട്ട ഭാഷയാണ്‌. അതു കൊണ്ടുതന്നെ അത്‌ 

വലത്തുവശത്തുനിന്ന്‌ ഇടത്തോട്ടാണ്‌ എഴുതുന്നത്‌. “കരുതി” എന്ന്‌ മലയാള 

ത്തിലും 2... [/തിരുക/എന്ന്‌ കര്‍സോനിയിലും എഴുതുന്നു. 

3.10 സുറിയാനി ഭാഷയില്‍ 22 അക്ഷരങ്ങളാണുള്ളത്‌. സ്വരചിഹ്നങ്ങളെ കൂട്ടാ 

തെയാണ്‌ 22 അക്ഷരങ്ങള്‍. സ്വരചിഹ്നങ്ങള്‍ സുറിയാനിയില്‍ പില്‍ക്കാലത്ത്‌ സ്വീക 

രിച്ചിട്ടുള്ളതാണ്‌. ഇരുപത്തിരണ്ട്‌ അക്ഷരങ്ങള്‍ക്കും പ്രത്യേകം പ്രത്യേകം പേരു 

കളുണ്ട്‌. ആലഫ്‌, ബേസ്‌, ഗാമല്‍ 4, » 0ിഎന്നിങ്ങനെ. (പട്ടിക-1 കാണുക). 

പില്‍ക്കാലത്ത്‌ സ്വീകരിക്കപ്പെട്ടവയായ സ്വരചിഹ്നങ്ങള്‍ക്ക്‌ പേരുകളില്ല. 

പൌരസ്ത്യ സുറിയാനിയില്‍ ഏഴ്‌ സ്വരചിഹ്നങ്ങളാണ്‌ ഉള്ളത്‌. ഇ, ഉ, എ - എന്നീ 

സ്വരങ്ങള്‍ പഫ്രസ്വദീര്‍ഘ ഭേദമില്ലാതെയാണ്‌ രേഖപ്പെടുത്തുന്നത്‌. മറ്റൊരു 

വിശേഷം കൂടിയുള്ളത്‌ ഇവ യൂദ്‌ (9), വാവ്‌ (ഇ) എന്നീ അക്ഷരങ്ങളോട്‌ 

ചേര്‍ത്താണ്‌ ഉപയോഗിക്കാറുള്ളത്‌. അ, എ, എന്നീ സ്വരങ്ങള്‍ ഫ്രസ്വദീര്‍ഘ 

ഭേദത്തോടെ രേഖപ്പെടുത്തുന്നു. മാര്രവുമല്ല അവ ഏതു അക്ഷരത്തോടാണോ 

ചേര്‍ക്കേണ്ടത്‌ അതിനോട നേരിട്ട ചേരുകയാണ്‌ ചെയ്യുന്നത്‌. അതായത്‌ “പ്‌ 

എന്ന്‌ എഴുതുവാന്‍ “പേ' (0) എന്ന അക്ഷരത്തിനു മുകളിലും താഴെയും ഓരോ 

കുത്തിട്ടാല്‍ മതി. “പ” X എന്നും “പെറ്റി എന്നും “പേ' ററി എന്നുമാണ്‌ എഴു 

തുന്നത്‌. അക്ഷരത്തിന്റെ പേര്‍ “പേ എന്നാണെങ്കിലും ഉച്ചാരണം “പ്‌ ' എന്നാ 

ണ്‌. അതു കൊണ്ടാണ്‌ “പേ' എന്നെഴുതുവാന്‍ അധികമായി ചിഹ്നങ്ങള്‍ ഉപ 

യോഗിക്കേണ്ടിവരുന്നത്‌.
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മേല്‍പ്പറഞ്ഞതില്‍നിന്നും ഭിന്നമായ “പ്‌ ' എന്ന അക്ഷരത്തോട ഇ, ഉ, ഒ 

എന്നീ സ്വരങ്ങളാണ്‌ ചേരുന്നതെങ്കിൽ അവ നേരിട്ടു ചേര്‍ക്കുന്നില്ല. “ഇ' ആണെ 

ങ്കില്‍ “യൂദി ന്റെയും ഉ, ഒ -എന്നിവയാണെങ്കില്‍ 'വാവി'ന്റെയും ചേര്‍ച്ച അവിടെ 

നിര്‍ബ്ബന്ധമാണ്‌. അതായത്‌ “പി” എന്നെഴുതണമെങ്കില്‍ | എന്നു വേണം. “പു” 

എന്നാണെങ്കില്‍ കി എന്നും പൊ” എന്നാണെങ്കില്‍ എന്നും ആണ്‌ രേഖ 

പ്പെടുത്തുന്നത്‌. ര്രസ്വദീര്‍ഘവ്യത്യാസം ഇല്ലാത്തതിനാല്‍ ഇവയെ യഥാക്രമം 

“പീ' “പൂ' “പോ' എന്നും വായിക്കാം. യൂദിന്റെയും വാവിന്റെയും സാന്നിദ്ധ്യം നിര്‍ബ 

ന്ധമായതുകൊണ്ട്‌ ചിഹ്നങ്ങള്‍ പ്രത്യേകം ചേര്‍ത്തില്ലെങ്കിലും അവയെ 

അങ്ങനെത്തന്നെ വായിക്കാവുന്നതാണ്‌. ഫ്രസ്വദീര്‍ഘഭേദം കാണിക്കുന്നില്ലാത്ത 

തിനാല്‍ വിശേഷിച്ചും. 

അക്ഷരങ്ങള്‍ കൂട്ടിച്ചേര്‍ത്ത്‌ എഴുതുന്ന രീതിയാണ്‌ സുറിയാനിയില്‍ 

ഉള്ളത്‌. ഓരോ പദത്തിലേയും അക്ഷരങ്ങള്‍ കൂടിച്ചേര്‍ന്നു നില്‍ക്കുന്ന അവസ്ഥ 

യാണ്‌ അവിടെയുള്ളത്‌. അതുകൊണ്ടുതന്നെ അക്ഷരങ്ങള്‍ ഒറ്റക്കുനില്‍ക്കു 

മ്പോള്‍ എഴുതുന്നതു പോലെയല്ല ഒരു പദത്തില്‍ വരുമ്പോള്‍ അതിന്റെ രൂപം. പദ 

ത്തിന്റെ ഏതു സ്ഥാനത്തു നില്‍ക്കുന്നു എന്നതിനനുസരിച്ച്‌ എഴുത്തു രൂപത്തില്‍ 

നേരിയ വ്യത്യാസം ഉണ്ടാകും. തൊട്ടടുത്തു നില്‍ക്കുന്ന അക്ഷരത്തോട ചേര്‍ക്കു 

വാനായി അക്ഷരത്തിന്റെ തുടക്കത്തിലോ ഒടുക്കത്തിലോ ചെറിയ മാറ്റം വരുത്താ 

റുണ്ട്‌. പദമധ്യത്തിലുള്ള അക്ഷരമാണെങ്കില്‍ ഇരുവശത്തും മാറ്റം കണ്ടേക്കാം. 

പൌരസ്ത്യസുറിയാനിയില്‍ “ഖോപ്‌ (൫൭) എന്ന അക്ഷരം പദാദിയില്‍ കി എന്നും 

പദമധ്യത്തില്‍ കി എന്നും പദാന്തത്തില്‍ ം.ിഎന്നുമാണ്‌ എഴുതുന്നത്‌. 

അക്ഷരങ്ങളുടെ രൂപമാറ്റം ഇങ്ങനെ കൃത്യമായി പറയാന്‍ കഴിയുന്നത്‌ അച്ച 

ടിക്കുമ്പോള്‍ മാര്രമാണ്‌. കൈയെഴുത്തിലാകുമ്പോള്‍ പുസ്തകത്തില്‍ പറഞ്ഞു 

വെച്ചിരിക്കുന്നതു പോലെ കൃത്യം കൃത്യമായി പിന്തുടരുവാന്‍ സാധ്യമല്ല. അതു 

കൊണ്ടുതന്നെ കര്‍സോനിയിലെ അക്ഷരങ്ങള്‍ ഏകരൂപമല്ല എന്നതാണ്‌ 

വാസ്തവം. സുറിയാനി ഭാഷയുടെ അച്ചടിരുപങ്ങളില്‍ നിയമങ്ങള്‍ അതു പോലെ 

പിന്തുടര്‍ന്നിരുന്നു
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3.11 സുറിയാനി അക്ഷരങ്ങളുടെ ഉച്ചാരണ സഹിതമുള്ള പട്ടികയാണ്‌ മേല്‍ക്കാ 

ണിച്ചിരിക്കുന്നതെങ്കിലും ചില അക്ഷരങ്ങളുടെ ഉച്ചാരണത്തക്കുറിച്ച്‌ വിശേഷിച്ച്‌ 

പറയേണ്ടതുണ്ട്‌. ഒന്നാമത്തെ അക്ഷരമായ ആലഫി&4) ന്‌ കണ്ഠൃമായ ഒരുച്ചാര 

ണമാണ്‌ കൊടുത്തിരിക്കുന്നത്‌. എന്നാല്‍ സ്വരരഹിതമായി അതുച്ചരിക്കാം എന്ന്‌ 

കണക്കാക്കിയിട്ടില്ല. അഥവാ ഈ അക്ഷരത്തിന്‌ തനിയെ നില്‍ക്കുമ്പോള്‍ വിശേ 

ഷിച്ച ഒരുച്ചാരണവും ഇല്ല. ചേര്‍ന്നു വരുന്ന അക്ഷരത്തെ ഉച്ചാരണത്തില്‍ സഹാ 

യിക്കുക മാത്രമാണ്‌ അതു ചെയ്യുന്നത്‌. അതു പോലെ അഞ്ചാമത്തെ അക്ഷരമായ 

'ഹേക്കും ഒരു വിശേഷമുണ്ട്‌. പദാന്തത്തില്‍ സ്വരരഹിതമായി വരുന്ന “ഹേ (GR) 

ക്കും ഉച്ചാരണമില്ല. ബേസ്‌, ഗാമല്‍, ദാലത്‌, റേള്‍, പേ, താവ്‌ - ഈ ആറ്‌ അക്ഷര 

ങ്ങള്‍ക്കും രണ്ടു തരത്തിലുള്ള ഉച്ചാരണമുണ്ട. അക്ഷരത്തിനു മുകളില്‍ ഒരു കുത്തി 

ട്ടാല്‍ അത്‌ കഠിനോച്ചാരണത്തെയും താഴെ കുത്തിട്ടാല്‍ മൃദൂച്ചാരണത്തേയും ആണ്‌ 

സൂചിപ്പിക്കുന്നത്‌. ഈ കുത്തുകള്‍ പക്ഷേ സ്വരചിഹ്നങ്ങള്‍ ചേര്‍ക്കേണ്ടി വരു 

മ്പോള്‍ ഇടാറില്ല. അക്ഷരങ്ങളുടെ ഇരട്ടിപ്പ്‌ കാണിക്കുവാന്‍ അടിയില്‍ ഒരു വരയി 

ടുകയാണ്‌ ചെയ്യുന്നത്‌. 

3.11.1 പൌനരസ്ത്ൃയസുറിയാനിയില്‍ കുത്തുകളും പാശ്ചാത്ൃയസുറിയാനിയില്‍ ഗ്രീക്ക്‌ 

ചിഹ്നങ്ങളുമാണ്‌ സ്വരചിഹ്നങ്ങളായി ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. പരസ്ത്യസുറിയാനി 

യില്‍ ഏഴു ചിഹ്നങ്ങളും പാശ്ചാതൃസുറിയാനിയില്‍ അഞ്ച! ചിഹ്നങ്ങളുമാണ്‌ സ്വര 

ങ്ങള്‍ക്കായി സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. അ, ആ, ഇ, ഉ, ഒ, എ, ഏ - എന്നിവയാണ്‌ 

പൌനരസ്ത്ൃസുറിയാനിയില്‍ ഉപയോഗിക്കുന്ന സ്വരങ്ങള്‍. ര്രസ്വദീര്‍ഘ ഭേദമുള്ള 

അ, എ കള്‍ക്ക്‌ ഇരട്ടക്കുത്തും ശ്രസ്വദീര്‍ഘഭേദമില്ലാത്ത ഇ, ഉ, ഒ കള്‍ക്ക്‌ ഒറ്റക്കു 

ത്തുമാണ്‌ ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. പാശ്ചാത്യ സുറിയാനിയില്‍ അ, ഓ, എ, ഉ, ഇ - 

എന്നിവയാണ്‌ സ്വരങ്ങള്‍. ഫ്രസ്വദീര്‍ഘഭേദം ചിഹ്നത്തില്‍ കാണിക്കാറില്ല അവി 

ടെ. ഇതിനെക്കുറിച്ച്‌ ഫാദര്‍ ഇമ്മാനുവേല്‍ ഇപ്രകാരം പറയുന്നു: ” അക്ഷരങ്ങ 

ളുടെ മുകളിലോ താഴെയോ ആയി ഇടുന്ന ചില കുത്തുകള്‍കൊണ്ടാണ്‌ സ്വര 

ങ്ങളെ അടയാളപ്പെടുത്തുന്നത്‌. സ്വരങ്ങളുടെ രണ്ടുസ്രമ്പദായങ്ങളാണ്‌ ഇന്ന്‌ സാധാ
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രണയായി ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. പ്രത്യേക അക്ഷരങ്ങളോടുകുടിയോ കൂടാതെയോ 

വ്യത്യസ്ത സ്ഥാനങ്ങളിലായി ഇടുന്ന ഒന്നോരണ്ടോ കുത്തുകളാണ്‌ ഒന്നാമത്തെ 

രീതി - ഇതിനെ സുറിയാനിരീതി എന്നു വിളിക്കാം. രണ്ടാമത്തേത്‌ ഗ്രീക്ക്രീതിയാ 

ണ്‌. ഗ്രീക്കിലെ സ്വരചിഹ്നങ്ങള്‍ അല്പം പരിഷ്കാരത്തോടെ വ്യഞ്ജനങ്ങളുടെ 

മുകളിലോ താഴെയോ ഇടുന്നതാണ്‌ ഇത്‌. പരസ്ത്യസുറിയാനിയില്‍ ആദ്യത്തേത്‌ 

മാത്രമേ ഉപയോഗിക്കുന്നുള്ളു. അതേസമയം പാശ്ചാത്യ സുറിയാനിയില്‍ രണ്ടാ 

മത്തേതു മാത്രമായോ രണ്ടും ഒരുമിച്ചോ ഉപയോഗിക്കാറുണ്ട്‌” 

പട്ടിക 2 (സ്വരചിഹനം) 

3.12 സുറിയാനിയില്‍ ശരിയായ ദ്വിസ്വരങ്ങള്‍ ഇല്ല. ദ്വിസ്വരങ്ങളുടെ ആവശ്യം 

നേരിടുമ്പോള്‍ ഒരു സ്വരത്തെ തുടര്‍ന്ന്‌ സ്വരരഹിതമായ anal (HY) DB (൫) 

എന്നിവ ചേര്‍ക്കുകയാണ്‌ ചെയ്യുക” എന്നാണ്‌ അവയെക്കുറിച്ച്‌ ഭാഷാപഠിതാ 

ക്കള്‍ പറയുന്നത്‌
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(Emmanuel, 1961:

12).

 

(Emmanuel - 1961:13).



സുറിയാനിയില്‍ അര്‍ധസ്വരങ്ങള്‍ക്ക്‌ “ശേവാ' എന്നു പറയുന്നു. 

വാസ്തവത്തില്‍ ശേവാ എന്നത്‌ ഹീബ്രുവിലെ അര്‍ദ്ധസ്വരചിഹ്നമാണ്‌. അര്‍ധസ്വര 

ങ്ങള്‍ക്ക്‌ സുറിയാനിയില്‍ പ്രത്യേകം ചിഹ്നങ്ങളില്ല. എങ്കിലും അര്‍ധസ്വരങ്ങളെക്കുറി 

ക്കുവാന്‍ ശേവാ എന്ന പേര്‍ ഉപയോഗിക്കുന്നു. 

ഒരു പദത്തില്‍ രണ്ട്‌ വ്യഞ്ജനങ്ങള്‍ സ്വരരഹിതമായി അടുത്തടുത്ത്‌ വരു 

മ്പോള്‍ ആദ്യത്തെ വ്യഞ്ജനത്തെ ചിലപ്പോള്‍ സ്വരസഹിതമായി ഉച്ചരിക്കാറു 

ണ്ട്‌. ഇങ്ങനെ ആദ്യത്തെ അക്ഷരം സ്വരസഹിതമായി ഉച്ചരിക്കണം എന്നു സൂചി 

പ്പിക്കുവാ൯ന്‍ ആ അക്ഷരത്തിന്റെ അടിയില്‍ ഒരു ചെറിയ വര ഇടുന്ന സ്ര്രദായം 

സുറിയാനിയില്‍ ഉണ്ട്‌. “മെഹഗ്ഗയാന' എന്നാണ്‌ ഇത്‌ അറിയപ്പെടുന്ന 

ത്‌. ഒന്നാമത്തെ അക്ഷരം സ്വരരഹിതമായാണ്‌ ഉച്ചരിക്കേണ്ടതെങ്കില്‍ രണ്ടാമത്തെ 

അക്ഷരത്തിനു മുകളിലാണ്‌ വര ഇടേണ്ടത്‌. മര്‍ഹെതാന' എന്നാണ്‌ 

ഇതറിയപ്പെടുന്നത്‌. ഈ വര ഒന്നാമത്തെ അക്ഷരത്തിനു മുകളിലായാലും ഫലം 

ഇതു തന്നെയാണ്‌. ചുരുക്കത്തില്‍ വര ഇടുന്നത്‌ ഏതക്ഷരത്തിനായാലും മുകളി 

ലാണെങ്കില്‍ ആദ്യത്തെ അക്ഷരം സ്വരരഹിതമായും താഴെയാണെങ്കില്‍ ആദ്യത്തെ 

അക്ഷരം സ്വരസഹിതമായും ആണ്‍ ഉച്ചരിക്കേണ്ടത്‌. എന്നാല്‍ മര്‍ഹെതാന എന്നത്‌ 

ഫലത്തില്‍ ശേവാ തന്നെ ആയിത്തീരും. അതായത്‌ ആദ്യത്തെ അക്ഷരം തികച്ചും 

സ്വരരഹിതമായി ഉച്ചരിക്കാന്‍ കഴിയില്ല. അതു കൊണ്ട്‌ അര്‍ധസ്വര സഹിതമായി 

അത്‌ ഉച്ചരിക്കപ്പെടും. 

3.13 കര്‍സോനി എഴുതുന്നത്‌ പരസ്ത്ൃസുറിയാനിയിലാണ്‌. മലയാളത്തിലെ 

എല്ലാ അക്ഷരങ്ങളെയും രേഖപ്പെടുത്തുവാന്‍ സുറിയാനിയില്‍ ലിപികളില്ല. സുറി 

യാനിയിലില്ലാത്ത അക്ഷരങ്ങള്‍ എഴുതേണ്ടി വരുമ്പോള്‍ കര്‍സോനി അക്ഷര 

ങ്ങള്‍ക്ക്‌ പുതിയ ലിപി സ്വീകരിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. ഇങ്ങനെ സ്വീകരിച്ച എട്ട അക്ഷരങ്ങളെ 

ഇമ്മാനുവല്‍ (1961:10) രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട. മലയാളം എഴുതുന്നതിനായി സുറി 

യാനി അക്ഷരമാലയില്‍ പുതുതായി ചേര്‍ത്തിട്ടുള്ള ലിപികള്‍:
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(seva)

(vocaliser)

(hastener)



പട്ടിക 3 

ഈ കൃതിയില്‍ രേഖപ്പെടുത്തിയിരിക്കുന്നതു പോലെ എട്ട അക്ഷരങ്ങള്‍ 

മാത്രമല്ല സുറിയാനിയില്‍ നിന്നും അധികമായി കര്‍സോനിയിലുള്ളത്‌. ജ, ഭ 

എന്നി അക്ഷരങ്ങളെ കുറിക്കുവാന്‍ മലയാളത്തിലെ ജ, ഭ എന്നി ലിപികള്‍ 

തന്നെ കര്‍സോനിയില്‍ ഉപയോഗിച്ചിരിക്കുന്നു. 

കുറിപ്പുകള്‍ 

1. കര്‍ഷോന്‍ എന്നു പറഞ്ഞിരുന്നതു തന്നെ അറബി കര്‍ഷോന്‍ എന്ന 

ഉദ്ദേശത്തിലായിരുന്നു എന്ന്‌ പറയുന്നുണ്ട ” 

ദ്വൈമാസികയിലെ എന്ന 

ലേഖനത്തിലാണ്‌ ഇങ്ങനെ പറയുന്നത്‌ 1997: 1, 2 പുറം 59. 

2. 

3 കര്‍സോനിപാഠത്തിലെ എഴുത്ത്‌ താഴെക്കൊടുക്കുന്നു:
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Koonammakkal Thoma Kathanar  “In the

Middle East Syriac Script come to be used to write Arabic writing Arabic in Syriac Script

is called Carshon or Oarsuni, Carchuni. Syriac dictionaries explain as “Arabic written in

Syriac characters”. We know that not only Arabic but also Armanian and Malayalam were

written in Syriac scripts. Thus we can rightly speak of Arabic Karshon. Armenian Karshon

and Malayalam karshon”. Harp Malayalam Karshon

 vol.x, Issue

“The learned Malpans used to teach Syriac with the help of Karshon Syriac Dictionaries

and Karshon Syriac Grammers.” Malayalam Karshon “The Harp” 1997; vol.x; issue  1,2.

.



4. 

5. എന്ന കൃതിയിലെ 

1983:30)വിവരണം. ശീര്‍ഷക പരിഭാഷ ഗവേഷകന്റേത്‌. ഒന്നാമധ്യായത്തിലെ 

പൂര്‍വ്വപഠനങ്ങളില്‍ ഈ വാക്യം പൂര്‍ണമായി ചേര്‍ത്തിട്ടുണ്ട. 

6. (1997:59) എഴുതിയിട്ടുള്ള ” എന്ന 

ലേഖനത്തില്‍ കര്‍സോനിയുടെ കാലത്തെക്കുറിച്ച്‌ ചര്‍ച്ച ചെയ്യുമ്പോള്‍ ഉദയംപേരൂര്‍ 

സൂനഹദോസിനു ശേഷമുള്ള കാലം എന്ന്‌ പറയുകയും വാന്‍ഡര്‍ പ്പോഗിന്റെ 

വാക്യത്തെ ഉദ്ധരിച്ചുകൊണ്ട്‌ അതിനെ മുഴുവന്‍ അംഗീകരിക്കാതെ കാലത്തെക്കു 

റിച്ചുള്ള സൂചനയെ സ്വീകരിക്കുന്നുമുണ്ട്‌. 

7. ” അക്കൊല്ലം(1602) തന്നെ അവിടെ(വൈപ്പിക്കോട്ട) സുറിയാനി ഗ്രന്ഥങ്ങളും അച്ചടി 

ക്കാന്‍ തുടങ്ങി. ഈ ഗ്രന്ഥങ്ങള്‍ക്ക്‌ ഒരു മലയാള ടിപ്പണിയും ചേര്‍ത്തിരുന്നു. അതും 

സുറിയാനി ലിപിയില്‍ (കര്‍സോണ്‍;) തന്നെയാണ്‌ അച്ചടിച്ചത്‌. 1605 -ല്‍ സുറിയാനി 

ക്കാരുടെ മ്മെതാനായിരുന്ന ബിഷപ്പ്‌ റോസ്‌ തന്റെ ആസ്ഥാനം അങ്കമാലിയില്‍നിന്ന്‌ 

കൊടുങ്ങല്ലൂര്‍ക്കു മാറ്റിയപ്പോള്‍ വൈപ്പിക്കോട്ടയിലെ പ്രസ്സും അങ്ങോട്ടുമാറ്റി സ്ഥാപി 

ച്ചു” (പോള്‍, 1990:211). ഇവിടെ ടി.എം. ചുമ്മാറിന്റെ ഭാഷാഗദ്യസാഹിത്യചരിര്ര 

ത്തില്‍നിന്നുള്ള ആശയത്തെ സ്വീകരിക്കുന്നുമുണ്ട ഗ്രന്ഥകാരന്‍. 

8. ജോസഫ്‌ ചീരന്റെ ലേഖനത്തിന്റെ ഉള്ളടക്കം ഒന്നാമധ്യായത്തിലെ പൂര്‍വ്വപഠനങ്ങളില്‍ 

ചേര്‍ത്തിട്ടുണ്ട്‌. (1.5.6) 

9. 

10.
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The vowels are marked by some dots or signs placed above or below the letters. Two

systems of vowels are at present in frequent use. The one, called Syriac, consists in plac-

ing one or two dots in different positions with or without special letters. The other Greek

consists in writing the Greek signs themselves with slight modifications, either above or

below the consonants. The former alone is made use of by the Eastern; while the westerns

make use of the Greek system either alone or together write Syriac system. (Emmanuel,

1961:12)

With non -vowelled o and w and a proceeding vowel, a few improper diphthongs are

formed” (Emmanuel, 1961:13)



നാല്‌ 

കര്‍സോനിരേഖകള്‍ 

4.0 കേരളത്തിലെ സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ മതസാഹിത്യം കര്‍സോ 

നിയില്‍ എഴുതപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട. ഈ കര്‍സോനി സാഹിത്യരൂപങ്ങളെ കണ്ടെത്തി 

അവയുടെ എണ്ണം തിട്ടപ്പെടുത്തുവാനോ ഉള്ളടക്കം വിശകലനം ചെയ്യുവാനോ 

ഉള്ള പരിശ്രമങ്ങള്‍ ഇതുവരെ ഉണ്ടായിട്ടില്ല. അതിനാല്‍ത്തന്നെ കര്‍സോനി രേഖ 

കള്‍ എവിടെയൊക്കെയുണ്ടെന്നോ എത്രയെണ്ണമുണ്ടെന്നോ കൃത്യമായി രേഖ 

പ്പെടുത്താന്‍ കഴിഞ്ഞിട്ടില്ല. സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ മതസാഹിത്യകുു 

തികള്‍ സൂക്ഷിക്കപ്പെടാന്‍ സാധ്യതയുള്ള ഇടങ്ങളില്‍ അന്വേഷിക്കുക മാര്രത 

മാണ്‌ കര്‍സോനിരേഖകള്‍ കണ്ടെത്താനുള്ള വഴി.” 

കേരളത്തിലെ സുറിയാനിരേഖകളുടെ പട്ടിക തയ്യാറാക്കാന്‍ ശ്രമിച്ച വാന്‍ 

ഡെർ പ്പലോഗ്‌ ( 1983: ) എന്ന പണ്ഡിതന്‍ കേരളത്തില്‍നിന്നും ധാരാളം സുറി 

യാനി രേഖകള്‍ വിദേശങ്ങളില്‍ എത്തിയിട്ടുള്ളതായി രേഖപ്പെടുത്തുന്നുണ്ട: “കേര 

ളത്തിലെ സുറിയാനി കൈയെഴുത്തു രേഖകളെക്കുറിച്ച്‌ ആദ്യമായി പഠിക്കുവാന്‍ 

തുടങ്ങിയപ്പോള്‍ അവയെ സംബന്ധിക്കുന്ന ഒരു കാറ്റോലോഗ്‌ പ്രസിദ്ധീകരിക്ക 

ണമെന്നായിരുന്നു എന്റെ ആശയം. എന്നെക്കൊണ്ടതിന്‌ കഴിയില്ലെന്ന്‌ 

പെട്ടെന്നുതന്നെ തെളിഞ്ഞു. കാരണം ഈ കൈയെഴുത്തു രേഖകളുടെ നല്ലൊരു 

ഭാഗവും, അധികവും ആരാധനാസംബന്ധമായവ, കേരളത്തിലങ്ങോളമിങ്ങളുമുള്ള 

സ്വകാര്യവ്യക്തികളുടെ കൈവശമാണുള്ളത്‌. രാജ്യത്തിനകത്തുള്ള മതഗ്രന്ഥ 

ലൈപബ്രറികളില്‍നിന്നും അവയില്‍ പലതും ഞാന്‍ കണ്ടെത്തി പഠിക്കുകയുണ്ടാ 

യി. ...കേരളത്തിലും ഇപ്പോള്‍ റോം, പാരീസ്‌, ഓകസഫോഡ്‌, കേംഡ്രിഡ്ജ്‌, 

ലെയ്ഡന്‍, ആംസ്റ്റര്‍ഡാം എന്നിവിടങ്ങളിലെ ലൈസ്രറികളിലും പകര്‍ത്തി 

സൂക്ഷിച്ചിട്ടുള്ള സുറിയാനി രേഖകളെക്കുറിച്ചുള്ള പഠനംകൂടി എന്റെ പ്രയത്ന 

ത്തില്‍ ഞാന്‍ കൂട്ടിച്ചേര്‍ത്തു.” വിദേശത്തേക്ക്‌ കൊണ്ടുപോയിട്ടുള്ള സുറിയാനി
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രേഖകളുടെ കൂടെ കര്‍സോനിരേഖകളും കണ്ടേക്കാം. പാരിസിലെ ഒരു ലൈ(്ബ 

റിയിലെ സുറിയാനി പാഠങ്ങളില്‍ ചില കുറിപ്പുകള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ കണ്ടിട്ടു 

ളളതായി വാന്‍ഡര്‍ പ്പോഗ്‌ രേഖപ്പെടുത്തുന്നുണ്ട്‌.” വേറെയും ഒന്നു രണ്ടു പാഠ 

ങ്ങളില്‍ ചില പുറങ്ങള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ ഉണ്ടെന്ന്‌ രേഖപ്പെടുത്തിക്കാണുന്നുണ്ട്‌. 

4.1 കേരളത്തില്‍ സുറിയാനിരേഖകള്‍ സുക്ഷിച്ചിട്ടുള്ള ഇടങ്ങള്‍ കുറവാണ്‌. 

അവയില്‍ത്തന്നെ കര്‍സോനി രേഖകളുള്ളത്‌ വളരെ ചുരുക്കവും.” എറണാകുളം 

ജില്ലയില്‍ പിറവത്തിനും മൂവാറ്റുപുവയക്കും ഇടയ്ക്കുള്ള പാമ്പാക്കുടയിലുള്ള 

കോനാട്ട്‌ ലൈബ്രറിയാണ്‌ സുറിയാനിരേഖകള്‍ സൂക്ഷിച്ചിട്ടുള്ളവയില്‍ പ്രമുഖം.” 

ഇവിടെയുള്ള ഗ്രന്ഥങ്ങളിലെ 47 എണ്ണത്തില്‍ കര്‍സോനിയുണ്ടെന്ന്‌ കാറ്റലോ 

ഗില്‍ രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ടെങ്കിലും അവയില്‍ ഭൂരിഭാഗവും അറബി കര്‍സോ 

നിയാണ്‌.” മലയാളം കര്‍സോനിയിലുള്ള രേഖകള്‍ വളരെ കുറച്ചു മാത്രമേയുള്ളൂ 

വെന്നു സാരം. ഇവയില്‍ത്തന്നെ പലതും ഗ്രന്ഥശാലയിലില്ലതാനും. ഈ ഗവേ 

ഷണപഠനത്തിന്‌ അവലംബമാക്കുന്ന കര്‍സോനിപാഠങ്ങളില്‍ അധികവും പാമ്പാ 

ക്കുട ലൈബ്രറിയില്‍നിന്നും ശേഖരിച്ചവയാണ്‌.” 

കോട്ടയം പഴയസെമിനാരി എന്നറിയപ്പെടുന്ന ഓര്‍ത്തഡോക്‌സ്‌ സെമി 

നാരി ലൈബ്രറിയാണ്‌ കര്‍സോനിരേഖകള്‍ ലഭ്യമായ രണ്ടാമത്തെ ഇടം.” ഇവി 

ടെയുള്ള പുസ്തകങ്ങളില്‍ ഇരുപതോളം എണ്ണം സുറിയാനി കൈയെഴുത്തിലു 

ള്ളതാണ്‌. ഇവയില്‍ നാലെണ്ണം കര്‍സോനിപാഠങ്ങള്‍ ഉള്‍ക്കൊള്ളുന്നതായി 

സൂക്ഷ്മപരിശോധനയില്‍ ബോധ്യപ്പെട്ടു.” 

അപ്രേം തിരുമേനിയുടെ അരമന എന്നറിയപ്പെടുന്ന തൃശൂര്‍, കല്‍ദായ 

സുറിയാനി സഭാസെമിനാരിയില്‍നിന്ന്‌ കര്‍സോനിപാഠമുള്ള ഒരു പുസ്തകം 

ലഭിച്ചു.” സുറിയാനി ഭാഷയില്‍ എഴുതിയിട്ടുള്ള ഈ പുസ്തകത്തിന്റെ ചില 

പുറങ്ങള്‍ കര്‍സോനിയിലാണുള്ളത്‌. 

മലങ്കര റൈറ്റ്‌ സഭ(റിത്തു)യുടെ കോട്ടയത്തുള്ള സെമിനാരിയില്‍ സുറി 

യാനി ഗ്രന്ഥങ്ങള്‍ ഉണ്ട്‌.” ഇവിടുത്തെ രണ്ടു പുസ്തകങ്ങളില്‍ കര്‍സോനി
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ഉണ്ടെന്ന്‌ തിരിച്ചറിഞ്ഞു. ഗുരുവായുരിനടുത്തുള്ള അഞ്ഞുറ എന്ന സ്ഥലത്ത സ്ഥിതി 

ചെയ്യുന്ന സ്വത്ന്ത്രസുറിയാനിസഭാ ആസ്ഥാനത്ത്‌ സുറിയാനിയില്‍ എഴുതിയി 

ട്ടുള്ള ഗ്രന്ഥങ്ങള്‍ ഉണ്ട്‌. അക്കൂട്ടത്തില്‍ കര്‍സോനിയും ഉണ്ടെന്ന്‌ പറയപ്പെടുന്നു. 

അവിടുള്ള പുസ്തകങ്ങളോ കാറ്റലോഗോ ഒന്നും കാണുവാന്‍ അധികൃതര്‍ അനു 

വദിച്ചില്ല. വാന്‍ഡര്‍ പ്പോഗിനു പോലും അവിടെ ഗവേഷണനാനുമതി കുറവാ 

യിരുന്നു. വേറെയും കൈയെഴുത്തു പ്രതികള്‍ ആ ലൈബ്രറിയില്‍ ഉണ്ടായിരു 

ന്നെങ്കിലും കാണാന്‍ കഴിഞ്ഞിട്ടില്ല എന്ന്‌ അദ്ദേഹം എഴുതുന്നുണ്ട്‌." 

ലൈബ്രറികളിലല്ലാതെ സ്വകാര്യവ്യക്തികളുടെ പക്കലും സുറിയാനി 

ഗ്രന്ഥങ്ങള്‍ ഉണ്ട്‌. ഇവരാരും തന്നെ ഗ്രന്ഥങ്ങള്‍ കാണിക്കുവാനോ കൈമാറു 

വാനോ തയ്യാറല്ല. എന്നാല്‍ വളരെ താല്‍പര്യത്തോടെ സഹകരിക്കുന്നവരും ഉണ്ട്‌. 

തിരുവല്ലയിലുള്ള കുരിയന്‍ കണിയാമ്പാറമ്പില്‍ കോറെപ്പിസ്കോപ്പ അങ്ങനെ 

ഒരാളാണ്‌. അദ്ദേഹത്തിന്റെ പക്കല്‍നിന്നും കര്‍സോനിയിലുള്ള ഒരു ഗ്രന്ഥം ലഭി 

ചിട്ടുണ്ട്‌. 

ഒരു കാലത്ത്‌ പ്രചാരത്തിലിരുന്ന കര്‍സോനി എന്ന എഴുത്തുസ്ര്പദായ 

ത്തില്‍ ധാരാളം കൃതികള്‍ ഉണ്ടായിട്ടുണ്ടെങ്കിലും അവയില്‍ മിക്കതും ഇന്ന്‌ ലഭ്യ 

മല്ല എന്ന്‌ മനസ്സിലാക്കേണ്ടിയിരിക്കുന്നു. വ്യക്തികളുടെ വിവരണത്തില്‍നിന്നും 

ലൈബ്രറികളിലെ കാറ്റലോഗും പുസ്തകശേഖരവും തമ്മിലുള്ള വൈരുധ്യ 

ത്തില്‍നിന്നും ഇത്‌ വ്യക്തമാകുന്നുണ്ട. പലതും ശ്രദ്ധിക്കപ്പെടാതെ മറഞ്ഞുകിട 

ക്കുന്നുമുണ്ടാവാം. ഇതുവരെ ലഭിച്ചിട്ടുള്ള കര്‍സോനിരേഖകള്‍ മാത്രമാണ്‌ ഇപ്പോ 

ഴുള്ളത്‌ എന്ന്‌ പറയാന്‍ നിര്‍വ്വാഹമില്ല എന്നര്‍ത്ഥം. പഴയ രേഖകളെക്കുറിച്ചുള്ള 

അന്വേഷണത്തില്‍ ഇത്‌ സ്വാഭാവികമാണുതാനും. 

കര്‍സോനിരേഖകളുടെ സമാഹരണത്തിനായി നടത്തിയ ഗവേഷണമ 

നുസരിച്ച്‌ ധാരാളം പാഠങ്ങള്‍ (രേഖകള്‍) ലഭിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. ഇരുപത്തഞ്ചോളം വരുന്ന 

ഈ പാഠങ്ങള്‍ കര്‍സോനിയുടെ സ്വഭാവവിശേഷങ്ങള്‍ മനസ്സിലാക്കാന്‍ പര്യാ 

പ്തമാണ്‌. പല വ്യക്തികള്‍ പല സന്ദര്‍ഭങ്ങളിലായി എഴുതിയിട്ടുള്ള ഈ പാഠ
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ങ്ങള്‍ പുലര്‍ത്തിയിരിക്കുന്ന എഴുത്തുരീതികളും ഭാഷാവിശേഷങ്ങളും വിശകലനം 

ചെയ്യുമ്പോള്‍ ഇക്കാര്യം വ്യക്തമാകുന്നുണ്ട്‌. ലഭ്യമായ കര്‍സോനി പാഠങ്ങളുടെ 

ഫോട്ടോകോപ്പി ശേഖരിച്ചുകൊണ്ടാണ്‌ വിശകലനപഠനം സാധ്യമാക്കിയത്‌. 

4.2 സുറിയാനിഗ്രന്ഥങ്ങള്‍ മിക്കവാറും മതസാഹിത്യമാണ്‌. മറ്റു ജഞാനമേഖല 

കളും സുറിയാനിയില്‍ ചെറിയ തോതില്‍ എഴുതപ്പെടിട്ടുണ്ടെങ്കിലും ശുദ്ധസാ 

ഹിത്യം ഇല്ലെന്നുതന്നെ പറയാം. സുറിയാനി ദൈവികമാണെന്ന സങ്കല്‍പമായി 

രിക്കാം ശുദ്ധസാഹിത്യരചനയ്ക്ക്‌ അതുപയോഗിക്കാത്തതിനു കാരണം. സുറി 

യാനിയില്‍ അങ്ങനെയൊന്നില്ലെങ്കില്‍ സുറിയാനിയെ ആശ്രയിച്ച്‌ നിലനില്‍ക്കുന്ന 

കര്‍സോനിയില്‍ അതു തീരെ ഉണ്ടാവുക വയ്യ. കേരളത്തിലെ സുറിയാനി കയ്യെ 

ഴുത്തു ഗ്രന്ഥങ്ങളെക്കുറിച്ച്‌ വാന്‍ഡര്‍ പ്പോഗ്‌(1983:15) പ്രസ്താവിച്ചിട്ടുള്ളത്‌ ഇവിടെ 

പ്രസക്തമാണ്‌. “നമുക്കെല്ലാം അറിയാവുന്നതുപോലെ (കേരളത്തില്‍) സുറി 

യാനിയിലുള്ള മൌലികകൃതികള്‍ ഉണ്ടായിട്ടില്ല. ഉണ്ടെങ്കില്‍ത്തന്നെ ഒന്നോ രണ്ടോ 

എണ്ണം മാത്രമേ കാണൂ.” കര്‍സോനിയുടെ കഥയും വ്ൃത്യസ്തമല്ല. മതവുമായി 

ബന്ധപ്പെട്ട കാര്യങ്ങള്‍ മാത്രമാണ്‌ കര്‍സോനിരേഖകളില്‍ പ്രതിപാദിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. 

4.3 ലഭിച്ചിട്ടുള്ള കര്‍സോനിപാഠങ്ങളെ അടിസ്ഥാനമാക്കി കര്‍സോനിരേഖക 

ളുടെ വിഷയവിഭജനം നടത്താവുന്നതാണ്‌. മതപരമായ വിഷയം മാത്രമേ കര്‍സോ 

MONG കൈകാര്യം ചെയ്തിട്ടുള്ളുവെങ്കിലും അതില്‍ത്തന്നെ പലതരത്തിലുള്ള 

ജനുസുകള്‍ കാണാവുന്നതാണ്‌. പ്രതിപാദ്യത്തിന്റെ സ്വഭാവമനുസരിച്ച്‌, 

അവയെ അഞ്ച! വിഭാഗങ്ങളായി തിരിക്കാം. പഠനസൌഈകര്യത്തിനുവേണ്ടിയാണ്‌ 

ഇങ്ങനെയൊരു വിഭജനം നടത്തുന്നത്‌. 

4.3.1 പ്രാര്‍ത്ഥന 

സുറിയാനിക്രിസ്ത്യാനികള്‍ നിത്യപ്രാര്‍ത്ഥനയ്ക്കോ കുര്‍ബ്ദാനയ്ക്കോ 

ഉപയോഗിക്കുന്ന പ്രാര്‍ത്ഥനകളാണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ എഴുതപ്പെട്ടിട്ടുള്ളവയില്‍ 

ഒരു വിഭാഗം. നിത്യപ്രാര്‍ത്ഥന എന്നാല്‍ ദിവസവും വീട്ടില്‍വെച്ച്‌ നടത്തുന്ന 

പ്രാര്‍ത്ഥനയാണ്‌. കുര്‍ബ്ദാനയാകട്ടെ ആഴ്ചയില്‍ ഒന്നോ രണ്ടോ തവണ പള്ളി
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യില്‍വെച്ച] നടത്തുന്ന ആരാധനയാണ്‌. ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ ഇതിനെ ദിവ്യബലി 

എന്നാണ്‌ പറയുന്നത്‌. ഇന്ന്‌ സഭകളില്‍ ദിവസവും സവിശേഷദിവസങ്ങളില്‍ 

ഒന്നിലേറെ തവണയും കുര്‍ബ്ബാന നടത്താറുണ്ട്‌. ഇത്തരം ആരാധനകള്‍ക്ക്‌ ഉപ 

യോഗിക്കുന്നവയാണ്‌ ഈ വിഭാഗത്തില്‍പെടുന്ന പാഠങ്ങള്‍. ഉദാഹരണം 9-൦ 

നമ്പര്‍ പുസ്തകം. 

4.3.2 പ്രസംഗം വ്യാഖ്യാനം 

ചില വേദവാക്യങ്ങളുടെ വിശദീകരണമായിവരുന്ന പാഠങ്ങളാണ്‌ ഈ 

വകുപ്പില്‍ പെടുന്നത്‌. സുറിയാനിയില്‍ കൊടുത്തിരിക്കുന്ന വേദഭാഗങ്ങള്‍ക്ക്‌ 

ദീര്‍ഘമായ വ്യാഖ്യാനവും വിശദീകരണവും കര്‍സോനിയില്‍ കൊടുത്തിരിക്കു 

കയാണ്‌. അതോടൊപ്പം മതപരമായ ചില സങ്കലപങ്ങളെ വ്യാഖ്യാനിക്കുകയും 

വിശദീകരിക്കുകയും ചെയ്യുന്നവയും ഉണ്ട്‌. ഉദാഹരണമായി ഞായറാഴ്ചയുടെ 

മഹത്വത്തെ പ്രതിപാദിക്കുന്ന പാഠം 13-ാംനമ്പര്‍ പുസ്തകത്തില്‍ കാണാം. 

ഇത്തരം വ്യാഖ്യാനങ്ങളില്‍ പലതും പ്രസംഗരീതിയിലുള്ളവയാണ്‌. ഒരു കൂട്ടത്തെ 

അഭിസംബോധന ചെയ്തുകൊണ്ട്‌ നടത്തുന്ന സംഭാഷണം അല്ലെങ്കില്‍ 

പ്രഭംഷണം എന്ന രീതിയാണ്‌ പൊതുവെ അവലംബിക്കുന്നത്‌. ഒരുപക്ഷേ ഇവ 

പ്രസംഗങ്ങള്‍ തന്നെ ആയിരുന്നിരിക്കാം. അല്ലെങ്കില്‍ വിശ്വാസം സംബന്ധിച്ച്‌ 

പള്ളികള്‍ക്ക്‌ നല്‍കിയിരുന്ന വ്യാഖ്യനങ്ങളാവാം. അതുകൊണ്ടാണ്‌ ഈ വിഭാ 

ഗത്തിന്‌ പ്രസംഗം;/വ്യാഖ്യൊനം എന്ന്‌ പേരു കൊടുത്തിരിക്കുന്നത്‌. 

4.3.3 നിഘണ്ടു 

വ്യാകരണമുറകള്‍ എന്നോ ലെക്സീക്ക എന്നോ രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ള 

പദാര്‍ത്ഥകോശങ്ങള്‍ കര്‍സോനിയിലെ ഒരു പ്രധാനവിഭാഗമാണ്‌. സുറിയാനി 

വാക്കുകളുടെ അര്‍ത്ഥം കര്‍സോനിയില്‍ കൊടുക്കുന്നു. മിക്കവാറും ഏതെങ്കിലും 

വേദപുസ്തകത്തിനാണ്‌ ഇങ്ങനെ നിഘണ്ടു നിര്‍മ്മിക്കുന്നത്‌. ഉദാഹരണമായി 

8-ാം നമ്പര്‍ പുസ്തകത്തെ പരിഗണിക്കാം.
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4.3.4 അനുഷ്ഠാനക്രമം 

മതാചാരത്തിന്റെ ഭാഗമായി നടത്തുന്ന അനുഷ്ഠാനങ്ങളുടെ ക്രമത്തെ 

നിര്‍ദ്ദേശിക്കുന്നവയാണ്‌ ഈ വിഭാഗത്തില്‍പ്പെടുന്നവ. ഇതു മിക്കവാറും പുരോ 

ഹിതന്മാര്‍ക്കു വേണ്ടിയുള്ളതാണ്‌. ഉദാഹരണമായി 10-ഠം നമ്പര്‍ പുസ്തകം. 

അച്ചന്മാരുടെ കബറടക്ക്രകമത്തെ നിര്‍ദേശിക്കുന്ന പാഠമാണിത്‌. അച്ചന്മര്‍ മരി 

ച്ചാല്‍ അവരുടെ മൃതദേഹം അടക്കം ചെയ്യുന്നതിന്‌ എന്തെല്ലാം അനുഷഠാന 

ങ്ങള്‍ പാലിക്കേണ്ടതുണ്ടെന്ന്‌ ഈ പാഠത്തില്‍ നിര്‍ദ്ദേശിച്ചിരിക്കുന്നു. 

4.3.5 കുറിപ്പ്‌ 

മതാത്മീയതയുമായി ബന്ധമില്ലാത്തതും എന്നാല്‍ മതവുമായി 

ബന്ധപ്പെട്ട ഭാഭതിക്രപവര്‍ത്തനങ്ങളെ സൂചിപ്പിക്കുന്നതുമായ എഴുത്തുകളെ ഈ 

വിഭാഗത്തില്‍ ഉള്‍പ്പെടുത്തിയിരിക്കുന്നു. പാമ്പാക്കുട പള്ളിയുടെ കല്ലിടില്‍ കര്‍മ്മ 

ത്തെക്കുറിച്ചുള്ള രേഖ (4-ാം നമ്പര്‍ പുസ്തകം) ഇതിനുദാഹരണമാണ്‌. ഇത്തരം 

പാഠങ്ങള്‍ ഏറെയില്ലെങ്കിലും മറ്റുള്ളവയില്‍നിന്നു തികച്ചും ഭിന്നമായ വിഷയം 

കൈകാര്യം ചെയ്യുന്നതു കൊണ്ട്‌ ഇവയെ പ്രത്യേകവിഭാഗമായി ഇവിടെ 

പരിഗണിക്കുന്നു. 

4.4 രേഖകളുടെ വിവരണം 

ലഭിച്ചിട്ടുള്ള കര്‍സോനി പാഠങ്ങള്‍ വൃത്ൃൃയസ്ത ലൈബ്രറികളില്‍നിന്നായ 

തുകൊണ്ട അവയ്ക്ക്‌ തുടര്‍ച്ചയായ നമ്പറുകളല്ല ഉണ്ടായിരുന്നത്‌. ചിലതിന്‌ നമ്പര്‍ 

തന്നെ ഉണ്ടായിരുന്നില്ല. എന്നാല്‍ ഗവേഷണപഠനസൌാകര്യത്തിനായി കര്‍സോനി 

പാഠങ്ങള്‍ക്ക്‌ തുടര്‍ച്ചയായ നമ്പര്‍ നല്‍കേണ്ടതായി വന്നു. അങ്ങനെ ലഭ്യമായ 

കര്‍സോനിപാഠങ്ങള്‍ക്ക്‌ 1 മുതലുള്ള നമ്പര്‍ ക്രമമായി നല്‍കി. പ്രബന്ധത്തില്‍ 

ഉപയോഗിക്കുന്ന കര്‍സോനിപാഠങ്ങളുടെ ഉള്ളടക്കവും അടിസ്ഥാന വിവരങ്ങളും 

ക്രമനമ്പരുകളോടെ ചുവടെ ചേര്‍ക്കുന്നു. 

1. പാമ്പാക്കുടയിലെ കോനാട്ട ലൈബ്രറിയില്‍നിന്നു ലഭിച്ച 22 പുറമുള്ള പാഠമാ 

ണിത്‌. വേദപുസ്തകം പഴയനിയമത്തിലെ മോശയുടെ നോമ്പിനെക്കുറിച്ച്‌ പ്രതി
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പാദിക്കുന്നു. വേദപുസ്തക വിവര്‍ത്തനം പോലെയാണ്‌ ഇതിലെ 

ആഖ്യാനമെങ്കിലും ഇങ്ങനെയൊരു ഭാഗം ഇന്നത്തെ വേദപുസ്തകങ്ങളിലില്ല. "പുറ 

പ്രാട' എന്ന വേദപുസ്തകഭാഗത്തെ 15-ാം അധ്യായത്തിലെ 28-ാമത്തെ വാക്യ 

ത്തില്‍ മോശ 40 ദിവസം നോമ്പു നോറ്റതായി പറയുന്നുണ്ട്‌. അതിന്റെ വ്യാഖ്യാനം 

പോലെയാണ്‌ എഴുത്തുള്ളത്‌. നോമ്പിന്റെ പ്രാധാന്യം വ്യക്തമാക്കാന്‍വേണ്ടി രചി 

ചിട്ടുള്ളതായിരിക്കണം ഈ പാഠം. ആരാണ്‌ എഴുതിയത്‌ എന്ന്‌ വ്യക്തമല്ല. 

2. പാമ്പാക്കുടയിലെ കോനാട്ട ലൈബ്രറിയില്‍നിന്നു ലഭിച്ചിട്ടുള്ള 4 പുറമുള്ള 

പാഠമാണിത്‌. കന്യാമറിയത്തിന്റെ മഹിമയെ കുറിച്ചാണിതില്‍ പറയുന്നത്‌. പ്രസം 

ഗത്തന്റെയോ വ്യാഖ്യനത്തിന്റെയോ ഭാഗമായി എഴുതിയിട്ടുള്ളതാവണം ഇത്‌. 126 

-ാഠ നമ്പര്‍ പുസ്തകമായി ലൈബ്രറിയില്‍ സൂക്ഷിച്ചിട്ടുള്ള സുറിയാനി കൃതിയുടെ 

ഒടുവിലാണ്‌ ഈ പാഠമുള്ളത്‌. 

3. പാമ്പാക്കുടയിലെ കോനാട്ട്‌ ലൈഡ്രറിയില്‍നിന്നു ലഭിച്ച 7 പുറമുള്ള ഈ 

പാഠത്തിന്റെ ഉള്ളടക്കം ക്രിസ്ത്യന്‍ വേദവിശ്വാസത്തെ സംബന്ധിച്ച വ്യാഖ്യാന 

മാണ്‌. ശ്ലീഹേമാരുടെ മാധ്യസ്ഥത്തിന്റെ യുക്തിയെക്കുറിച്ച ഇതില്‍ പ്രതിപാദിക്കു 

ന്നുണ്ട്‌. ക്രിസ്തുമതത്തില്‍ വിശുദ്ധന്മാരെ മധ്യസ്ഥന്മാരാക്കുന്നതു സംബന്ധിച്ച്‌ 

തര്‍ക്കം നിലനിന്നിരുന്നു. ദൈവത്തോട്‌ അപേക്ഷിക്കുവാന്‍ മധ്യസ്ഥര്‍ക്ക്‌ കഴിയി 

ല്ലെന്നും അതിന്റെ ആവശ്യമില്ലെന്ന്‌ ഒരു കൂട്ടരും ഉണ്ടെന്ന മറ്റൊരു കൂട്ടരും തര്‍ക്കിച്ച 

കാലത്ത്‌ അണികളെ പ്രബോധിപ്പിക്കാന്‍ മതനേതൃത്വം പുരോഹിതന്മാര്‍ക്കു വേണ്ടി 

രചിച്ച പ്രസംഗമായിരിക്കണം ഈ പാഠം. എന്ന നമ്പറിലാണ്‌ കോനാടട 

ലൈബ്രറിയില്‍ പുസ്തകം സൂുക്ഷിച്ചിരിക്കുന്നത്‌. 

4. പാമ്പാക്കുടയില്‍നിന്നു ലഭിച്ച ഒരു പുറം മാത്രമുള്ള പാഠമാണിത്‌. കോനാട്ട 

ലൈബ്രറിയിലെ 8-ാം നമ്പര്‍ സുറിയാനി ഗ്രന്ഥത്തിന്റെ മധ്യത്തിലായി ചേര്‍ത്തി 

രിക്കുന്ന ഈ പുറത്തില്‍ പാമ്പാക്കുട പള്ളിയുടെ ശിലാസ്ഥാപനത്തെക്കുറിച്ചാണ്‌ 

പറയുന്നത്‌. കുറിപ്പുകള്‍ എന്ന വിഭാഗത്തിലാണ്‌ ഈ പാഠം ഉള്‍ക്കൊള്ളിച്ചിരി 

ക്കുന്നത്‌. കൊല്ലം ഒരായിരാമാണ്ട കന്നി 29-ാം തിയതിയാണ്‌ പള്ളിക്ക്‌ തറക്കല്ലിട്ട
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തെന്ന്‌ ഇതില്‍ പറയുന്നു. കോനാട്ട അബ്രഹാം മലപാനായ ഞാന്‍ എന്നും പറ 

യുന്നുണ്ട്‌. 1825-നടുത്ത്‌ കോനാട്ട്‌ അ്രഹാം മല്പാന്‍ രചിച്ചതാണ്‌ ഈ കുറി 

പ്പെന്ന്‌ വ്യക്തം. 

5. പാമ്പാക്കുടയില്‍നിന്നു ലഭ്യമായ 4-൦ നമ്പര്‍ രേഖയുടെ പകര്‍പ്പാണ്‌ ഇത്‌. 

കോനാട്ട ലൈബ്രറിയിലെ 11-ാം നമ്പര്‍ സുറിയാനി ഗ്രന്ഥത്തിന്റെ ഒടുവിലായാണ്‌ 

ഈ കുറിപ്പ്‌ കാണുന്നത്‌. ഒരേ പ്രതിപാദ്യമാണെങ്കിലും രണ്ടു കുറിപ്പുകളും രണ്ടു 

കയ്യുക്ഷരത്തിലാണ്‌ കാണപ്പെടുന്നത്‌. വാക്കുകള്‍ക്കും വ്ൃത്യാസമുണ്ട്‌. 4-ാം 

നമ്പറിലേതിനേക്കാള്‍ അല്‍പം കൂടി വിശദീകരണം ഇതിലുണ്ട്‌. ഒരു പക്ഷേ ഇതു 

പിന്നീട എഴുതിയതാവാം. 

6. പത്തു പുറമുള്ള ഈ പാഠം പാമ്പാക്കുട ലൈബ്രറിയിലെ 44-ഠം നമ്പര്‍ പുസ്ത 

കത്തിലേതാണ്‌. 44-ഠം നമ്പര്‍ പുസ്തകം സാമാന്യം വലിയ ഒന്നാണ്‌. അതില്‍ 

സുറിയാനി പാഠങ്ങളും കര്‍സോനി പാഠങ്ങളും ഉണ്ട്‌. കാറ്റലോഗില്‍ കര്‍സോനി 

പാഠത്തെ എടുത്തു പറഞ്ഞിട്ടുമുണ്ട്‌. വേദപുസ്തകത്തിലെ പഴയനിയമഭാഗത്തുള്ള 

ഉല്പത്തി പുസ്തകത്തിലുള്ള കാര്യങ്ങള്‍ വിശദീകരിച്ചിരിക്കുന്നു. ഭൂമിയുടെ സൃഷ്ടി 

യെയും മനുഷ്യന്റെ സൃഷ്ടിയെയും കുറിച്ചുള്ള വിവരണവുമുണ്ട്‌. പ്രസംഗം / 

വ്യാഖ്യാനം എന്ന വിഭാഗത്തില്‍പ്പെടുത്താവുന്നതാണ്‌ ഇതിലെ ഭാഷ. കുറിപ്പു 

പുസ്തകം എന്ന്‌ കാറ്റലോഗില്‍ പറഞ്ഞിരിക്കുന്ന ഈ ഗ്രന്ഥം അബ്രഹാം മല്പാന്‍ 

മുതല്‍പേര്‍ എഴുതിയിരിക്കുന്നതായും കാറ്റലോഗില്‍ രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട്‌. 

7. കോട്ടയത്തുള്ള പഴയ സെമിനാരിയില്‍നിന്നു ലഭിച്ച 22 പുറമുള്ള പാഠം. അച്ച 

ന്മാരുടെ കബറടക്ക്രകമം എന്ന്‌ തുടക്കത്തില്‍ മലയാളത്തില്‍ എഴുതിയിട്ടുണ്ട്‌. 

കര്‍സോനിയില്‍ നിര്‍ദ്ദേശങ്ങളും സുറിയാനിയില്‍ പ്രാര്‍ത്ഥനകളും കൊടുത്തിരി 

ക്കുന്നു. ആരെഴുതി എന്നതിന്‌ സൂചനകളില്ല. അച്ചന്മാരും മറ്റും മരിച്ചാല്‍ 

എന്തൊക്കെ കര്‍മ്മങ്ങളാണ്‌ ചെയ്യേണ്ടതെന്ന്‌ ഇതില്‍ വിശദമാക്കിയിരിക്കുന്നു. 

8. പാമ്പാക്കുട ലൈബ്രറിയില്‍നിന്നു ലഭിച്ചിട്ടുള്ള മറ്റൊരു പാഠം. ലൈപ്രറിയിലെ 

2-ാം നമ്പര്‍ ഗ്രന്ഥമാണിത്‌. ലെക്്‌സിസ്‌ എന്നതാണ്‌ വിഷയമെന്നും പാലിയത്ത്‌
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ഗീവര്‍ഗീസുമലല്‍പാന്‍ 1857ല്‍ രചിച്ചിട്ടുള്ളതാണെന്നും കാറ്റലോഗില്‍ കാണുന്നു 

ണ്ട്‌. പുസ്തകത്തിന്‌ സാധാരണ പുസ്തകങ്ങളെക്കാള്‍ വലിപ്പമുണ്ട്‌. ചില സുറി 

യാനി വാക്കുകള്‍ പാശ്ചാതൃസുറിയാനി ലിപിയില്‍ എഴുതിയിട്ടുണ്ട്‌. നിഘണ്ടു 

എന്ന വിഭാഗത്തില്‍പ്പെടുത്താവുന്ന കൃതിയാണിത്‌. 

9, കോട്ടയം പഴയ സെമിനാരിയിപ്പനിന്നു ലഭിച്ച 6 പുറങ്ങളുള്ള പാഠമാണിത്‌. 

ഇത്‌ ഒരു സുറിയാനിഗ്രന്ഥത്തിന്റെ ഭാഗമായി ചേര്‍ത്തിട്ടുള്ളതാണ്‌. പ്രാര്‍ത്ഥനയോ 

അപേക്ഷയോ ആണിത്‌. ആദ്യത്തെ ഒരു പുറം വൃത്തിയായി എഴുതിയിട്ടുള്ള ഈ 

പാഠത്തിന്റെ ബാക്കിയുള്ള പുറങ്ങള്‍ കോറിവരിച്ചിട്ടതു പോലെയാണ്‌ കാണുന്നത്‌. 

ആരാണെഴുതിയതെന്ന്‌ വ്യക്തമല്ല. സെമിനാരി ലൈബ്രറിയിലെ 23-റാം നമ്പര്‍ 

പുസ്തകത്തിലേതാണ്‌ ഈ കര്‍സോനിപാഠം. 

10. കോട്ടയത്തെ എസ്‌.ഇ.ഇ.ആര്‍.ഐ. (സീറി)ല്‍നിന്നു ലഭിച്ച 19 പുറമുള്ള ഈ 

പാഠം അച്ചന്മാരുടെ കബറടക്ക്രകമം വിവരിക്കുന്നതാണ്‌. ഗാം നമ്പര്‍ പുസ്തക 

ത്തിലെ പ്രതിപാദ്യം തന്നെയാണ്‌ ഇതിലും. ഒരേ പാഠത്തന്റെ പകര്‍പ്പുകള്‍ 

വേറെയും കിട്ടിയിട്ടുണ്ട്‌. അതുകൊണ്ട്‌ ഇപ്രകാരമുള്ള പകര്‍ത്തിയെഴുത്ത്‌ 

സാധാരണമായിരുന്നുവെന്നു കരുതാം. എന്നാല്‍ ഈ പകര്‍പ്പുകളൊന്നും പദം 

പ്രതി പകര്‍ത്തിയിട്ടുള്ളതല്ല. ചെറിയചെറിയ വ്യത്യാസങ്ങള്‍ പാഠങ്ങള്‍ തമ്മിലു 

ണ്ട്‌. ആരാണെഴുതിയതെന്നു വ്യക്തമല്ല. 7-ാം നമ്പറിലെപ്പോലെതന്നെ നിർദ്ദേ 

ശങ്ങളും പ്രാര്‍ത്ഥനകളുമടങ്ങിയ ഈ പാഠത്തെയും അനുഷഠാന്രരരമം എന്നവ 

കുപ്പിലാണ്‌ പെടുത്തിയിരിക്കുന്നത്‌. 

11. പാമ്പാക്കുടയില്‍നിന്നു ലഭിച്ചിട്ടുള്ള ഈ പാഠത്തിന്‌ 10-പുറങ്ങളാണുള്ളത്‌. 44 

-ാഠ നമ്പര്‍ പുസ്തകത്തില്‍നിന്നാണ്‌ ഈ പാഠം കിട്ടിയിട്ടുള്ളത്‌. പ്രാര്‍ത്ഥനയോടെ 

തുടങ്ങുന്ന ഈ പാഠം പിന്നീട പ്രസംഗ /വ്യാഖ്യാന ശൈലിയില്‍ തുടരുന്നു. പ്രബോ 

ധനപരമായ ശൈലി ഒടുക്കംവരെ തുടര്‍ന്നിട്ടുണ്ട്‌. 

12. പാമ്പാക്കുട ലൈപ്രറിയില്‍നിന്നു ലഭ്യമായ 31 പുറമുള്ള പാഠമാണിത്‌. അവി 

ടുത്തെ കാറ്റലോഗില്‍ 1703-ല്‍ എഴുതിയത്‌ എന്ന്‌ രേഖപ്പെടുത്തിക്കാണുന്നു. ഭാഷാ
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സ്വഭാവം ഈ കാലത്തോട ഒത്തു പോകുന്നുണ്ട്‌. വായിച്ചെടുക്കാന്‍ വളരെ ബുദ്ധി 

മുട്ടുള്ള പാഠമാണിത്‌. എഴുത്ത്‌ വൃത്തിയില്ലാത്തതു കൊണ്ടല്ല; ഭാഷ ഒട്ടും മാനക 

മല്ലാത്തതിനാല്‍. പ്രസംഗം/ വ്യാഖ്യാനം എന്ന വകുപ്പില്‍ പെടുത്താവുന്ന ഒന്നാണ്‌ 

ഇത്‌. 

13. പാമ്പാക്കുട ലൈഡ്രറിയില്‍നിന്നു ലഭിച്ചിട്ടുള്ള 20 പുറമുള്ള പാഠം. 144-90 

നമ്പര്‍ പുസ്തകത്തില്‍നിന്നുമാണ്‌ ഇത്‌ ലഭിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. ഞായറാഴ്ചയുടെ മഹ 

ത്വത്തെക്കുറിച്ച്‌ വിവരിക്കുന്ന പാഠം പ്രസംഗ /വ്യാഖ്യാന ശൈലിയിലാണ്‌ രചി 

ചിട്ടുള്ളത്‌. കര്‍ത്താവ്‌ ആരാണെന്നതിന്‌ സൂചനകളില്ല. 

14. തിരുവല്ലയിലെ കുരിയന്‍ കണിയാമ്പറമ്പില്‍ കോറെപ്പിസ്‌കോപ്പയുടെ 

പക്കല്‍നിന്നു ലഭിച്ച പാഠം. വലുതും ചെറുതുമായ പ്രസംഗങ്ങളുടെ സമാഹാര 

മാണ്‌. സൃഷ്ടിയുടെ വിവരണം, ഞായറാഴ്ചയുടെ മഹത്വം തുടങ്ങി വിശ്വാസ 

സംബന്ധമായ പല വിഷയങ്ങളും ഈ പാഠത്തില്‍ പ്രതിപാദിക്കുന്നു. പ്രസംഗ 

രൂപത്തിലാണ്‌ ഇതിന്റെ രചന. കര്‍ത്താവിനെക്കുറിച്ചുള്ള സൂചനകളില്ല. 

15. കോട്ടയത്തെ പഴയ സെമിനാരിയിലെ 201-ം നമ്പര്‍ സുറിയാനി ഗ്രന്ഥ 

ത്തില്‍നിന്നു ലഭിച്ച 9 പുറമുള്ള പാഠം. വിശ്വാസികള്‍ക്കുവേണ്ടി നടത്തുന്ന 

പ്രസംഗം/ വ്യാഖ്യനം ആയിട്ടാണ്‌ ഇതും രചിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. ചെറിയ സൈസിലുള്ള 

പുസ്തകമാണിത്‌. കര്‍ത്താവിനെ കുറിച്ച്‌ സൂചനകളില്ല. 

16. കോട്ടയം പഴയ സെമിനാരിയില്‍നിന്നു കിട്ടിയ 12 പുറമുള്ള പാഠമാണിത്‌. 

അവിടുത്തെ 207-ാം നമ്പര്‍ സുറിയാനിഗ്രന്ഥത്തിന്റെ ആദ്യഭാഗത്തുള്ള ഈ പാഠം 

താരതമ്യേന പഴയ ഭാഷയിലാണ്‌ എഴുതപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത്‌. വിശ്വാസം സംബന്ധിച്ച 

പ്രസംഗം / വ്യാഖ്യാനം എന്ന വകുപ്പില്‍ പെടുന്നതാണ്‌ ഈ പാഠവും. കര്‍ത്താ 

വാരെന്നതിന്‌ സൂചനകളില്ല. 

17. കോട്ടയത്തെ പഴയസെമിനാരിയില്‍നിന്നു ലഭിച്ചിട്ടുള്ള 9 പുറമുള്ള പാഠം. നിഘ 

ണ്ടുവാണിത്‌. പഴയ സെമിനാരി കാറ്റലോഗിലെ 217റാം നമ്പര്‍ സുറിയാനി ഗ്രന്ഥ 

ത്തില്‍നിന്നുമാണ്‌ ഇതു കിട്ടിയത്‌. പാമ്പാക്കുടയില്‍നിന്നു കിട്ടിയിട്ടുള്ള 8-ഠം നമ്പര്‍
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പുസ്തകത്തിലെ ഉള്ളടക്കത്തോട പലയിടത്തും സാമ്യമുണ്ട്‌. ഒരേ വേദഭാഗത്തി 

നുള്ള നിഘണ്ടു ആയിരിക്കണം രണ്ടും. കര്‍ത്താവിനെക്കുറിച്ച്‌ സൂചനകളില്ല. 

18. കോട്ടയം പഴയസെമിനാരിയില്‍നിന്നു ലഭിച്ച നിഘണ്ടുപാഠം. സുറിയാനി വാക്കു 

കള്‍ക്ക്‌ കര്‍സോനിയില്‍ അര്‍ത്ഥം കൊടുത്തിരിക്കുന്നു. 17-ഠാം നമ്പര്‍ പുസ്തക 

മായി രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ള സുറിയാനി ഗ്രന്ഥത്തിന്റെ അവസാനഭാഗത്തുള്ള 4 

പുറങ്ങളാണ്‌ കര്‍സോനിയിലുള്ളത്‌. കര്‍ത്താവാരെന്നതിന്‌ സൂചനകളില്ല. 

19. പാമ്പാക്കുടയില്‍നിന്നു ലഭിച്ചിട്ടുള്ള മറ്റൊരു നിഘണ്ടു. നൂറിലധികം പുറങ്ങ 

ളുള്ള ലകസീസ എന്ന ഗ്രന്ഥത്തിലാണ്‌ ഈ പാഠം സുറിയാനി മാത്രമുള്ള ധാരാളം 

പുറങ്ങളും ഈ ഗ്രന്ഥത്തിലുണ്ട്‌. കോനാട്ട ലൈപ്രറിയിലെ കാറ്റലോഗില്‍ 41-90 

നമ്പറായിട്ടാണ്‌ ഈ കൃതി രേഖപ്പെടുത്തിയിരിക്കുന്നത്‌. കര്‍ത്താവാരെന്ന്‌ പറയു 

ന്നില്ല. 

20. കോട്ടയത്തെ സീറിയില്‍നിന്നു ലഭിച്ച പാഠം. ചെറിയചെറിയ പ്രസംഗങ്ങള്‍ / 

വ്യാഖ്യാനങ്ങള്‍ ആണ്‌ ഇതിലുള്ളത്‌. നൂറോളം പുറങ്ങളുള്ള കൃതിയില്‍ സുറി 

യാനി മാ്രമുള്ള ചില പുറങ്ങളും ഉണ്ട്‌. കര്‍ത്താവാരാണെന്ന്‌ പറയുന്നില്ല. 

വിശ്വാസം സംബന്ധിച്ച പ്രബോധനങ്ങളാണ്‌ ഉള്ളടക്കം. 

4.5 സമാഹരിച്ച കര്‍സോനി പാഠങ്ങള്‍ വായിച്ച്‌ ലിപ്യന്തരണം ചെയ്തുകൊ 

ണ്ടാണ്‌ വിശകലനത്തിന്‌ തയ്യാറായത്‌. ലിപിമാറ്റി എഴുതിയ പാഠങ്ങളെ ഒത്തു 

നോക്കി ഒരേവിഷയം ഉള്ളവയെ കണ്ടെത്തി രേഖപ്പെടുത്തി. തുടര്‍ന്ന്‌ പാഠങ്ങള്‍ 

പലതവണ വായിച്ചു നോക്കി ശ്രദ്ധേയമായ ഭാഷാസവിശേഷതകള്‍ നിരീക്ഷിച്ചു. 

പിന്നീട്‌ ഈ സവിശേഷതകളെ വിശദമായി വിശകലനം ചെയ്യുന്നു. 

ആദ്യം സ്വനപരമായ സവിശേഷതകള്‍ നിരീക്ഷിക്കുന്നു. മലയാളത്തിലെ 

അക്ഷരങ്ങളെ ഓരോന്നായി എടുത്ത്‌ അവയ്ക്ക്‌ സമാനമായി കര്‍സോനിയില്‍ 

ഉപയോഗഗിച്ചിരിക്കുന്ന ലിപിയെ കണ്ടെത്തിക്കൊണ്ടാണ്‌ സ്വനവിശകലനം നട 

ത്തിയിരിക്കുന്നത്‌. കണ്ടെത്തിയ സ്വനസവിശേഷതകളെ കര്‍സോനി പാഠങ്ങളു 

മായി ഒത്തുനോക്കിയിട്ടുണ്ട. എഴുതുന്ന മുറയിലുണ്ടായിട്ടുള്ള ചെറിയ വ്യത്യാസ
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ങ്ങളെ ഒഴിവാക്കിയാണ്‌ സ്വനവിശകലനം നടത്തിയിട്ടുള്ളത്‌. 

സ്വനപരമായ സവിശേഷതകളെ വിശകലനം ചെയ്തതിനു ശേഷം രൂപ 

പരമായ സവിശേഷതകളള്‍ കണ്ടെത്താനുള്ള ശ്രമമാണ്‌ നടത്തിയത്‌. സവിശേഷ 

മായ പദ്രപയോഗങ്ങളും രൂപസവിശേഷതകളും വിവിധപാഠങ്ങളുമായി ഒത്തു 

നോക്കി. 

വാകൃപരമായ വിശകലനമാണ്‌ അടുത്തത്‌. മലയാളത്തിന്റെ വാക്യഘട 

നകളെ മുന്നില്‍കണ്ടുകൊണ്ട്‌ കര്‍സോനിയിലുള്ള വാകൃൃയഘടനാസവിശേഷതളെ 

എടുത്തുകാട്ടാന്‍ ശ്രമിച്ചിട്ടുണ്ട. വാകൃയതലങ്ങളില്‍ വിശദമായ വിശകലനപഠനം 

നടത്തിയിട്ടില്ല. 

കുറിപ്പുകള്‍ 

1. വ്യക്തികളും പുസ്തകങ്ങളും നല്‍കിയ സൂചനകളിലൂടെ കര്‍സോനി രേഖകള്‍ സൂക്ഷി 

ചിരിക്കുന്ന ഇടങ്ങളിലേക്കുള്ള അന്വേഷണം സാധ്യമായി. കര്‍സോനി രേഖകള്‍ ഏതെ 

ങകകിലുമൊരു ലൈപഡ്രറിയിലോ ചില വ്യക്തികളുടെ പക്കലോ മാത്രമല്ല ഉള്ളത്‌. സുറി 

യാനിക്രിസ്ത്യാനികളുടെ സഭാചരിര്രഗതിയില്‍ വ്യക്തികള്‍ /സംഘങ്ങള്‍ പിരിഞ്ഞു 

പോവുകയും സ്വത്തുക്കള്‍ പങ്കുവെക്കുകയും ചെയ്യുന്നതിനനുസരിച്ച്‌ ഈ രേഖകളും 

പലയിടങ്ങളിലേക്കേ ചിതറപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട. ഇവിടെ ഉണ്ടായിരുന്നവരും വന്നുചേര്‍ന്നവരു 

മായ സുറിയാനി പണ്ഡിതന്മാരും മതപ്രചാരകന്മാരും സഭാ അധികാരികളും മതസാ 

ഹിത്യം സൃഷ്ടിക്കുകയും സൂക്ഷിക്കുകയും ചെയ്തിട്ടുണ്ട്‌. ഈ സൃഷ്ടികളിലും സൂക്ഷി 

പ്പുകളിലും കര്‍സോനിരേഖകളും ഉള്‍പ്പെട്ടിരുന്നു. സ്വത്തുക്കളുടെ പങ്കുവെയ്ക്കലും 

കൈമാറ്റവും സ്വന്തമാക്കലും മറ്റും നടന്നപ്പോള്‍ അക്കൂട്ടത്തില്‍ കര്‍സോനിരേഖകളും 

പലയിടങ്ങളിലേക്ക്‌ ചിതറിപ്പോയി എന്നാണ്‌ മുന്‍ പറഞ്ഞതിനര്‍ത്ഥം. ഇങ്ങനെ ചിതറി 

പ്പോയ രേഖകള്‍ കേരളത്തില്‍ മാത്രമേ ഉണ്ടാവൂ എന്നുമില്ല. കേരളത്തില്‍നിന്നു പഴയ 

ഭാഷാ സാഹിതൃക്ൃതികള്‍ വിദേശങ്ങളിലേക്ക്‌ പോയിട്ടുണ്ട എന്നതിന്‌ ജര്‍മ്മനിയിലെ 

ഗുണ്ടര്‍ട്ട ര്രന്ഥസമുച്ചയം തന്നെ തെളിവ്‌. 

2 

3 

4. അഞ്ച ലൈബ്രറികളില്‍ കര്‍സോനിരേഖകള്‍ ഉണ്ടെന്ന്‌ അറിവായിട്ടുണ്ട. അതില്‍ നാലി
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. “When I first began to study the syriac manuscripts of Kerala, my idea was to publish a

catalogue of them. This soon proved to be impossible for me because quite a number of

manuscripts, mostly liturgicalones, are in the hands of private persons all over Kerala. .....I

added a study to all the syriac manuscripts, copied in Kerala and now in the libraries of

Rome, Paris, Oxford, Cambridge, Leyden and Amsterdam” (Ploeg, 1983:x).

. “On the 3rd page of this double leaf (f.10r) we find some lines in Malayalam garsuni,

concluding a list to dates written on f.9v.” (Ploeg, 1983:233)



ടങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ കര്‍സോനിരേഖകള്‍ കണ്ടുകിട്ടി. ഒരിടത്ത്‌ മാധ്രം ലൈബ്രറി പരിശോ 

ധിക്കാനുള്ള അനുമതി ലഭിച്ചില്ല. 

5. ഈ ലൈബ്രറിയില്‍ വളരെ അടുക്കും ചിട്ടയോടും കൂടി പുസ്തകങ്ങള്‍ സൂക്ഷിച്ചിരി 

ക്കുന്നു. പഴയ പുസ്തകങ്ങള്‍ക്ക്‌ കാര്യമായ പരിഗണനയും നല്‍കി വരുന്നു. കൃത്യ 

മായ കാറ്റലോഗ്‌ സംവിധാനമുള്ളതിനാല്‍ പുസ്തകങ്ങളുടെ തെരഞ്ഞെടുക്കലും 

കണ്ടെത്തലും എളുപ്പമാണ്‌. പഴയ ഗ്രന്ഥങ്ങളുടെ കാറ്റലോഗില്‍ പുസ്തകങ്ങളുടെ 

ഉള്ളടക്കവും ഭാഷയുംകൂടി രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട. ഇത്‌ കര്‍സോനിപാഠങ്ങള്‍ കണ്ടു 

പിടിക്കാന്‍ ഏറെ സഹായകമാണ്‌. 

6. അറബികര്‍സോനി-അറബിഭാഷ സുറിയാനി ലിപിയില്‍ എഴുതുന്നത്‌ മുന്‍ അധ്യായ 

ത്തില്‍ വിശദമാക്കിയിട്ടുണ്ട്‌. 

7. ശേഖരിച്ച കര്‍സോനിപാഠങ്ങളുടെ പട്ടിക അധ്യായത്തിന്റെ ഒടുവില്‍ ചേര്‍ത്തിട്ടുണ്ട്‌. 

8. ഇവിടെ പഴയ പുസ്തകങ്ങള്‍ പ്രത്യേകം എടുത്തു വച്ചിട്ടുണ്ടെങ്കിലും അവ കൃത്യമായി 

സൂക്ഷിക്കാത്തതിനാല്‍, കാറ്റലോഗിലുള്ള മിക്കവയും നഷ്ടപ്പെട്ടതായി മനസ്സിലാക്കാം. 

അതുകൊണ്ടുതന്നെ കാറ്റലോഗിനെ ആശ്രയിക്കാന്‍ പറ്റില്ല. 

9. കര്‍സോനിരേഖകളുടെ പട്ടിക കാണുക. ഈ ലൈബ്രറിയില്‍ നിന്ന്‌ ധാരാളം പുസ്ത 

കങ്ങള്‍ മറ്റൊരിടത്തേക്കു കൊണ്ടുപോയിട്ടുള്ളതായി അധികൃതര്‍ പറഞ്ഞു. 

10. ഇവിടെ സുറിയാനി പുസത്കങ്ങള്‍തന്നെ നന്നേ കുറവാണ്‌. പുസ്തകങ്ങള്‍ യാതൊരു 

ക്രമവുമില്ലാതെയാണ്‌ സൂക്ഷിച്ചിരിക്കുന്നത്‌. പഴയ പുസ്തകങ്ങളുടെ കാറ്റലോഗ്‌ ലഭ്യ 

മാണെങ്കിലും അതനുസരിച്ച്‌ പുസ്തകം തെരഞ്ഞെടുക്കുക സാധ്യമല്ല. എല്ലാ പുസ്ത 

കങ്ങളും പരിശോധിച്ചതിന്റെ ഫലമായാണ്‌ കര്‍സോനിപാഠമുള്ള ഒരു പുസ്തകം കണ്ടെ 

ത്താന്‍ കഴിഞ്ഞത്‌. 

11. എസ്‌.ഇ.ഇ.ആര്‍.ഐ (സീറി) എന്നറിയപ്പെടുന്ന ഈ ക്രേന്്രത്തില്‍ ലൈബ്രറി നേരിട്ട 

പരിശോധിക്കാന്‍ അനുവാദമുണ്ടായിരുന്നില്ല. കാറ്റലോഗിലുള്ള പുസ്തകങ്ങള്‍ ആവ 

ശ്യപ്പെട്ടാല്‍ എടുത്തുതരും. 

12. പുസ്തകങ്ങള്‍ അടുക്കിവെച്ചിട്ടില്ല എന്നതാണ്‌ പ്രവേശനാനുമതി നിഷേധിക്കുന്നതിന്‌ 

കാരണമായി അധികൃതര്‍ പറഞ്ഞത്‌. 

13. 

14.
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“There are other manuscripts in the library, but we did not see them; according to the

Bishop they are of no importance”  (Ploeg, 1983: 153).

“As far as we know, there was no original indigenous production of Syriac books, just

hardly one or two, if any” (Ploeg, 1983:15).



അഞ്ച്‌ 

ഭാഘഷാപഥ്ഗഥനം 

5.0 കര്‍സോനിപാഠങ്ങളിലെ ഭാഷയെ വിശകലനം ചെയ്യാനാണ്‌ ഇവിടെ ശ്രമി 

ക്കുന്നത്‌. അക്ഷര-ലിപി തലത്തെയും രുപിമതലത്തെയും വിവരണാത്മകമായ 

വിശകലനത്തിന്‌ വിധേയമാക്കുന്നതോടൊപ്പം സാമാന്യമായി വാക്യവിചാരം നട 

ത്തുകയും ചെയ്യുന്നു. 

5.1 അക്ഷര - ലിപിവിചാരം 

ഭാഷയുടെ കാരൃത്തിലും ലിപിയുടെ കാര്യത്തിലും വിപുലമായ 

വൈവിധ്യം പുലര്‍ത്തുന്നുണ്ട്‌ കര്‍സോനി രേഖകള്‍. വ്യക്തികള്‍ മാറുന്നതിന 

നുസരിച്ച്‌ ഭാഷാസ്വഭാവവും ലിപിസ്വീകരണവും മാറുന്നുണ്ട്‌. ഒരേ പാഠ 

ത്തില്‍ത്തന്നെ ഭാഷയും ലിപിയും മാറുന്നതായി കാണാം. മലയാളഭാഷയിലോ 

ലിപിയിലോ മാനകീകരണം സംഭവിച്ചിട്ടില്ലാത്ത കാലത്ത്‌ രചിക്കപ്പെടുന്ന ഇത്തരം 

പാഠങ്ങളില്‍ ഭാഷാപരമായും ലിപിപരമായും ഉള്ള അവ്യവസ്ഥിതി പ്രതി 

ക്ഷിക്കാവുന്നതാണ്‌. 

5.11 സുറിയാനിലിപിതന്നെയാണ്‌ കര്‍സോനിക്കും അടിസ്ഥാനം എന്നു കാണു 

കയുണ്ടായി. സുറിയാനിയെ അപേക്ഷിച്ച്‌ കൂടുതല്‍ അക്ഷരങ്ങളുള്ള മലയാളം, 

സുറിയാനി ലിപികള്‍ മാത്രമുപയോഗിച്ച്‌ എഴുതുക ദുഷ്കരമായതിനാല്‍ പുതി 

യതായി ചില ലിപികള്‍ കര്‍സോനിക്കു വേണ്ടി ഉണ്ടാക്കിയതായും കണ്ടു. 

എന്നിട്ടും മലയാളത്തിലെ എല്ലാ അക്ഷരങ്ങള്‍ക്കും തുല്യമായ ലിപികള്‍ കണ്ടെ 

ത്താന്‍ കര്‍സോനി ഉപയോഗിച്ചിരുന്നവര്‍ക്ക്‌ കഴിഞ്ഞില്ല. സുറിയാനി-മലയാള- 

കര്‍സോനി ലിപികളുടെ(വ്യഞ്ജനങ്ങള്‍) താരതമ്ൃപട്ടിക (പട്ടിക 4) നോക്കി 

യാല്‍ ഇക്കാര്യം എളുപ്പത്തില്‍ വിശദമാകും.
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5.1.2 പട്ടികയില്‍നിന്ന്‌ വ്ൃക്തമാകുന്നതുപോലെ മലയാള ഘോഷാക്ഷരങ്ങള്‍ക്ക്‌ 

ഒന്നിനും തുല്യമായ ലിപി സുറിയാനിയിലോ കര്‍സോനിയിലോ ഇല്ല. ച, ട, പ 

വര്‍ഗ്ഗങ്ങളുടെ അതിഖരത്തിനു തുല്യമായ ലിപികളും ഇല്ല. ജ, ഡ എന്നീ മൃദു 

ക്കളും തുല്യമായ ലിപിയില്ലാത്ത അക്ഷരങ്ങളാണ്‌. മലയാളത്തില്‍ ഉപയോഗിക്കുന്ന 

വിസര്‍ഗുത്തിനും തുല്യമായ ലിപി സുറിയാനിയിലോ കര്‍സോനിയിലോ ഇല്ല. ച 

കാരത്തിനു പകരം സുറിയാനിയിലെ ശീന്‍( ജു ) ആണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ ഉപയോ 

ഗിക്കുന്നത്‌. അതിഖരങ്ങളോ ഘോഷങ്ങളോ എഴുതേണ്ടിവരുമ്പോള്‍ ഖരം തന്നെ 

യാണ്‌ മിക്കപ്പോഴും ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. ദുഃഖം എന്നത്‌ കി (ദുക്കം) എന്ന്‌ 

എഴുതുന്നു. മാലാഖമാര്‍ എന്നത്‌ ട്‌ | (മാലാകേമാര്‍) എന്നെഴുതു 

ന്നു. അസ്ഥികള്‍ ട്‌ (അസ്ത്തികള്‍) എന്നും, ലഭിക്കണമെ 

ന്ന്‌ ട്‌ | (ലെപിക്കണമെന്ന്‌) എന്നും എഴുതുന്നു. കാഫലങ്ങള്‍ 

(കാപലങ്ങള്‍) എന്നും. 

5.13 കര്‍സോനിക്കു വേണ്ടി ഉണ്ടാക്കിയ സുറിയാനി ഇതര ലിപികള്‍ കൊണ്ടും 

കര്‍സോനിയില്‍ ലിപി ദാരിദ്ര്യം പരിഹരിക്കാന്‍ കഴിഞ്ഞില്ല. അങ്ങനെ വന്ന 

പ്പോള്‍ അപൂര്‍വ്വമായെങ്കിലും മലയാള ലിപി അങ്ങനെ തന്നെ സ്വീികരിച്ചിട്ടുള്ള 

തായും കാണാം. താലവ്യ മൃദുവായ “ജ്‌” യും ഓഷ്ഠൃയ ഘോഷമായ '“ഭ' യുമാണ്‌ 

ഇങ്ങനെ സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ളവ. എമ്മാനുവലും്( ) മറ്റും കൊടുത്തിട്ടുള്ള 

കര്‍സോനി ലിപി പട്ടികയില്‍ “ജ്‌, “ഭ' എന്നിവ ഇല്ലെന്ന്‌ കാണാവുന്നതാണ്‌. 

കര്‍സോനി എഴുത്തുകളില്‍ ഈ അക്ഷരലിപികള്‍ ഉപയോഗിച്ചു തുടങ്ങുന്നതിനു 

മുമ്പ്‌ തയ്യാറാക്കിയിട്ടുള്ള പട്ടിക സിറിയന്‍ വ്യാകരണകര്‍ത്താക്കള്‍ എടുത്തു 

ചേര്‍ത്തതാണ്‌ എന്നു കരുതാം. അതല്ല പ്രസ്തുത വ്യാകരണ ഗ്രന്ഥങ്ങള്‍ രചി 

ക്കപ്പെട്ട കാലത്തുതന്നെ തയ്യാറാക്കിയ പട്ടികയാണ്‌ അത്‌ എങ്കില്‍ കര്‍സോനിരേ 

ഖകളില്‍ ധാരാളമായി കാണുന്ന ഈ അക്ഷരലിപികള്‍ കാണുവാന്‍ 

കഴിയുന്നവിധം വിപുലമായ അന്വേഷണം നടത്താതെയാണ്‌ പട്ടിക തയ്യാറാക്കി

84

Emmanuel,1961



യിട്ടുള്ളത്‌. അങ്ങനെയല്ലാതെ ഈ ലിപികളെ മാത്രം അവഗണിച്ചു എന്നു കരു 

തേണ്ടതില്ല. ജലം, ജീവസ്‌, രാജാവ, പൂജ, ജാതി, ജീവിക്കുന്നു എന്നിങ്ങനെ ധാരാളം 

വാക്കുകള്‍ “ജ്‌ എന്ന ലിപി അങ്ങനെ തന്നെ ഉപയോഗിച്ച്‌ എഴുതിയിട്ടുണ്ട്‌. “ഭ്‌ 

കാരമുപയോഗിച്ച] - ഭൂമി, ഗര്‍ഭം, ഭക്തി, ഭങ്ങി എന്നിങ്ങനെ നിരവധി വാക്കുകള്‍ 

എഴുതിയിട്ടുണ്ട്‌. 

ഉദാ 

ടട | 
5.14 ദന്ത്യാനുനാസികത്തെയും വര്‍ത്ധ്യാനുനാസികത്തെയും അവയുടെ 

സ്ഥാനഭേദ ഉച്ചാരണം തിരിച്ചറിഞ്ഞ്‌ പ്രയോഗിച്ചിട്ടുണ്ട കര്‍സോനിയില്‍. സുറി 

യാനി ഭാഷയിലെ നൂൻ 0 എന്ന വര്‍ത്സധ്യാനുനാസികം തന്നെ ദന്ത്യാനുനാസി 

കത്തിനു പകരമായും എഴുതാവുന്നതേ ഉണ്ടായിരുന്നുള്ളൂു. കാരണം 

ദന്ത്യവര്‍ത്സ്യാനുനാസികങ്ങളെ മലയാള എഴുത്തില്‍ വേര്‍തിരിച്ചു കാണിക്കാറി 

ലു. ഘോഷാക്ഷരങ്ങളെപ്പോലെ സുറിയാനിയില്‍ ഇല്ലാത്ത മറ്റു അക്ഷരങ്ങള്‍ക്കു 

പകരമായി കര്‍സോനിയില്‍ ലിപി ഉണ്ടാക്കിയിട്ടില്ല. എന്നിട്ടും ന-2) കളെ വേര്‍തി 

രിച്ചു കാണിക്കുവാനായി പുതിയ ലിപി കണ്ടെത്തി എന്നത്‌ എടുത്തു പറയേണ്ട 

വസ്തുതയാണ്‌. സംസ്കൃത വാക്കുകളില്‍ മാത്രം കടന്നുവരുന്ന ഘോഷാദി 

അക്ഷരങ്ങളെക്കാള്‍ പ്രധാനപ്പെട്ടതാണ്‌ ദന്ത്യവര്‍ത്ധ്യാനുനാസികങ്ങളുടെ ഉച്ചാ 

രണ വ്യത്യാസം എന്ന്‌ അവര്‍ മനസ്സിലാക്കിയിരുന്നു. അഥവാ ഘോഷാദി അക്ഷ 

രങ്ങളുടെ ഉച്ചാരണഭേദം ശ്രാവ്യമല്ലെന്നും ന-2ി കളുടെ ഉച്ചാരണഭേദം സുശ്രാ 

വ്യമാണെന്നും അവര്‍ മനസ്സിലാക്കിയിരുന്നു. അതുകൊണ്ടാണ്‌ ഭാഗികപൂരണ 

ത്തിലായിരുന്നിട്ടും ദന്ത്യവര്‍ത്ധ്യാനുനാസികങ്ങളെ വേര്‍തിരിച്ച്‌ എഴുതിയത്‌. 

ദന്ത്യാനുനാസികത്തെ രേഖപ്പെടുത്താന്‍ എന്നൊരു ലിപി കണ്ടെത്തുക 

യായിരുന്നു കര്‍സോനിയില്‍. വര്‍ത്സ്യാനുനാസികത്തെ രേഖപ്പെടുത്താന്‍ നൂൻ 

(40) ഉപയോഗിക്കുകയും ചെയ്തു.
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ഉദാ: റ (ഞാന്‍) , [--൧](നാം) 

5.2 വ്യഞ്ജനങ്ങള്‍ 

5.2.1 കുവര്‍ഗ്ഗം 

‘Br കാരത്തെ കുറിക്കാന്‍ കര്‍സോനിയില്‍ സുറിയാനിയിലെ കാപ്‌ ( 24) 

ആണ്‌ ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. നിരവധി തവണ എഴുതേണ്ടി വന്നിട്ടുള്ള “ക' 

കാരത്തെ “കാപ്‌ ' കൊണ്ടുതന്നെയാണ്‌ മിക്കവാറും എല്ലായിടത്തും രേഖപ്പെടു 

ത്തിയിട്ടുള്ളത്‌. ഒന്നു രണ്ടിടങ്ങളില്‍ മാത്രം ഇതിനു വ്യത്യാസം ഉണ്ടായതായും 

ശ്രദ്ധിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. ഒരിടത്ത്‌ വൃക്ഷങ്ങള്‍ എന്നെഴുതിയപ്പോള്‍ “ക ക്കു പകരം “ഖ്‌ 

(ഖോപ്്“) )യും മറ്റൊരിടത്ത്‌ “പ്രത്യേകം” എന്നെഴുതിയപ്പോള്‍ “ക” ക്കൂ പകരം 

“ഗ' (ഗാമല്‍ x )യും എഴുതിയിട്ടുണ്ട. ഉച്ചാരണപരമായി നോക്കുമ്പോള്‍ അങ്ങനെ 

എഴുതിയാലും തെറ്റില്ല. “വ്യക്ഷങ്ങ ളില്‍ “ക്ഷ എന്ന കൂട്ടക്ഷരത്തിന്റെ ഉച്ചാരണം 

മഹാപ്രാണമായി അനുഭവപ്പെടാം. സ്വരമധ്യത്തിലെ ഖരം മൃദുവായി അനുഭവ 

പ്പെടുന്നതിനാല്‍ “പ്രത്യേക ത്തിലെ “ക' “ഗ' യായി തോന്നാം. ഈ രണ്ടു വാക്കു 

കളും സംസ്കൃതമാണെന്നതും ശ്രദ്ധേയമാണ്‌. 

ഉദാ: < (പ്റത്ത്യോഗ്മായിട്ട) 

ടട (വ്റുഖ്ഷ്ങ്ങളേ) 

ഒന്നോ രണ്ടോ സന്ദര്‍ഭങ്ങളില്‍ ഇത്തരം മാറ്റം വന്നിട്ടുണ്ട്‌ എന്നത്‌ “ക' കാര 

ത്തിന്‌ മറ്റു ലിപികള്‍ ഉപയോഗിച്ചു എന്നതിന്‌ തെളിവായി സ്വീകരിക്കേണ്ടതി 

Al. ഏതൊരു ഭാഷകനും സംഭവിക്കാവുന്ന ഒന്നായി മാധ്രമായേ അതിനെ ഗണി 

ക്കേണ്ടതുള്ളൂ. പ്രത്യേകിച്ചും സ്വന്തം ഭാഷയിലേതല്ലാത്ത വാക്കുകളും അക്ഷര 

ങ്ങളും ഉപയോഗിക്കുമ്പോള്‍.
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ക 

< ഖ - സംസ്കൃത ശബ്ദങ്ങളില്‍ 

ഗ - സം. സ്വരമധ്യത്തില്‍ 

5.2.1.1 സവിശേഷമായ ശ്രദ്ധ ആവശ്യപ്പെടുന്ന ഒന്നാണ്‌ “ഖ്‌ കാരത്തിന്റെ പ്രയോ 

ഗങ്ങള്‍. “ക' വര്‍ഗ്ഗത്തിലെ അതിഖരമായ “ഖ' കാരത്തിനു തുല്യമായി സുറിയാ 

നിയില്‍ ഉള്ള അക്ഷരം “ഖോപ്‌ '( [9 ) ആണ്‌. ഇങ്ങനെ “ഖ' ക്കു സമാനമായ 

ഒരു ലിപി സുറിയാനിയില്‍ ഉണ്ടായിരുന്നിട്ടും “ഖ” വരുന്ന സംസ്കൃതവാക്കു 

കള്‍ എഴുതുവാന്‍ കര്‍സോനിയില്‍ “ഖോപ്‌ ' ഉപയോഗിച്ചിട്ടില്ല. കര്‍സോനി രേഖ 

കളില്‍ ഒരിടത്തും “ഖോപി "ന്റെ പ്രയോഗം ഇല്ലായിരുന്നെങ്കില്‍ ആവശ്യമില്ലെന്ന്‌ 

കണ്ട അതിനെ ഒഴിവാക്കിയതാണ്‌ എന്ന്‌ കരുതാമായിരുന്നു. എന്നാല്‍ “ഖ' വരുന്ന 

സുറിയാനി വാക്കുകള്‍ മുഴുവനും “ഖോപ്‌ ” ഉപയോഗിച്ചാണ്‌ രേഖപ്പെടുത്തിയി 

ട്ടുള്ളത്‌. 

സംസ്കൃത വാക്കുകള്‍ - >< | (മുക) , ടട (മനോദുക്കം) 

സുറിയാനി വക്കുകള്‍- | >< arate) ടര 

ഹാവുഖുദ്ശയും), പ്‌ (വുാര്‍്ഖുഭീശായും) 

ഒരു സന്ദര്‍ഭത്തില്‍ “ഖ' ക്കു പകരമായി “ഹ” (ഹേ 0 )യെ എഴുതിയിട്ടുള്ള 

തായും കണ്ടിട്ടുണ്ട്‌. ഉദാ: ല്‌ (പൂമഹം -- പുമുഖഠ) 

ഉദാഹരണങ്ങളില്‍നിന്നും വ്യക്തമാകുന്നതു പോലെ “ഖ'കാരത്തെ രേഖ 

പ്പെടുത്താന്‍ “ക'കാരമോ അതിന്റെ ഇരട്ടിപ്പോ ആണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ ഉപയോ 

ഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. മഹാപ്രാണങ്ങളെ തിരിച്ചറിയത്തക്കവിധമുള്ള ഉച്ചാരണമോ ശ്രവ
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ണമോ ആധുനിക മലയാളത്തിലും വിരളമാണെന്നതാണു വാസ്തവം. ഉച്ചാരണപര 

മായി ഖ/ഘ എന്നിവയെ വ്ൃതിരിക്തമാക്കി ഉച്ചരിക്കാന്‍ ഭൂരിപക്ഷം മലയാളി 

കള്‍ക്കും ശ്രദ്ധിച്ചു ശ്രമിച്ചാലേ സാധിക്കുകയുള്ളു. അലപ്രപാണങ്ങളുടെയും മഹാ 

പ്രാണങ്ങളുടേയും ധ്വനിമുല്യത്തെ അങ്ങനെതന്നെ നിലനിര്‍ത്തണമെന്ന്‌ ശഠിക്കുന്ന 

ന്യൂനപക്ഷം മാത്രമേ അവയെ വേര്‍തിരിച്ച്‌ ഉച്ചരിക്കുന്നുള്ളൂ. എഴുത്തിന്റെ പ്രചാ 

രണം വിരളമായിരുന്ന കാലത്ത്‌ അക്ഷരങ്ങളുടെ മാനകമായ ഉച്ചാരണമുല്യത്തെ 

തിരിച്ചറിഞ്ഞ്‌ അതിനനുസരിച്ച്‌ ലിപിപരമായ വ്യതിരിക്തത കാത്തു സൂക്ഷിക്കുക 

എന്നത്‌ വിഷമകരമായ ഒന്നാണ്‌. 

സുറിയാനി വാക്കുകളുടെ കാര്യം വൃതൃയസ്തമാണ്‌. അവ 

അങ്ങനെത്തന്നെ ഉച്ചരിച്ചും എഴുതിയും പഠിച്ചിട്ടുള്ളതാണ്‌. അതുകൊണ്ടുതന്നെ 

ഖോപ്‌ എഴുതേണ്ടിടത്ത്‌ അതുമാത്രമേ എഴുതുകയുള്ളു. അതായത്‌ മലയാളം 

കേട്ടു പഠിച്ചതും സുറിയാനി എഴുതിയും വായിച്ചും പഠിച്ചതുമാണ്‌ എന്നതി 

നാല്‍ സംഭവിച്ച കാര്യമായിരിക്കാം ഇത്‌. മുന്‍ഖണ്ഡത്തില്‍ വ്യക്ഷം എന്നെഴു 

താന്‍ ഖരത്തിനു പകരം അതിഖരം ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ളതായി പറഞ്ഞത്‌ ഇവിടെ 

ഓര്‍ക്കാവുന്നതാണ്‌. എഴുതി ശീലിച്ചിരുന്നെങ്കില്‍ ഖരത്തിനു പകരം അതിഖരം 

വരില്ലായിരുന്നല്ലോ. 

ഖ - സുറിയാനി ശബ്ദങ്ങളില്‍ മാത്രം 

ഖ ക 

ക്ക 

ഹ 

5.2.1.2 കവര്‍ഗ്ഗ ഘോഷമായ 'ഘ' കാരത്തിനു തുല്യമായി സുറിയാനിയില്‍ ലിപി 

യില്ല. അതുകൊണ്ട്‌ “ഘ” എഴുതേണ്ടി വരുമ്പോള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ “ഗ” ഉപയോഗി
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ക്കുകയാണ്‌ ചെയ്യാറുള്ളത്‌. ഉദാ: < (ഗോഷങ്ങള്‍ലേയും) 

ഘ __ ഗ 

5.2.1.3 “ക' വര്‍ഗ്ഗ മൃദുവായ “ഗ'യ്ക്ക്‌ സമാനമായ സുറിയാനി അക്ഷരം ഗാമല്‍ 

(0) ആണ്‌. “ഗ' കാരം വരുന്ന ധാരാളം വാക്കുകള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ ഉപയോഗി 

ചിട്ടുണ്ട്‌. അവയില്‍ മിക്കവാറും ഇടങ്ങളില്‍ ഗാമല്‍ തന്നെയാണ്‌ ഉപയോഗിച്ചി 

ട്ടുള്ളതും. എന്നാല്‍ വളരെ വിരളമായി “ഗ' ക്കു പകരം “ക' (കാപുയും ഉപയോ 

ഗിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. 

ഉദാ: ലു (നികളമെന്ന്‌) 

എന്നിങ്ങനെയാണ്‌ അത്‌. എന്നാല്‍ ഗ എന്നെഴുതാന്‍ ഗാമല്‍ ഉപയോഗഗിച്ചിട്ടു 

ള്ളത്‌ ഇതിലേക്കാള്‍ എത്രയോ കൂടുതലാണ്‌. സ്വരമധ്യത്തിലുള്ള ഖരത്തിന്‌ 

മൃദൂച്ചാരണം ലഭിക്കുമെന്നുള്ള കാര്യം മുന്‍ഖണ്ഡത്തിലെപ്പോലെ ഇവിടെയും 

പ്രസക്തമായ ഒന്നാണ്‌. അഥവാ സ്വരമധ്യത്തിലാകുമ്പോള്‍ ഖരത്തെയും മൃദു 

വിനെയും വാമൊഴിയില്‍ തിരിച്ചറിയാന്‍ വിഷമമാണ്‌ എന്ന്‌. അതുകൊണ്ടാവണം 

“ഗ'ക്കു പകരം ചിലപ്പോഴെങ്കിലും “ക' എഴുതുന്നത്‌. “ഗ'യുടെ ഇരട്ടിപ്പിനും “യ” 

ചേര്‍ന്ന രൂപത്തിനും “ക്ക” എന്ന്‌ “കാപി'ന്റെ ഇരട്ടിച്ച ലിപിയാണ്‌ ഉപയോഗിച്ചി 

ട്ടുള്ളത്‌. 

Q, N$—— ക്ക 

5.2.1.3.1 അനുസ്വാരത്തിനു ശേഷം *W’MHIOOGOM ag P,EMens] AI@eMI9uB *ow’ 

എന്നല്ല “ങ്ങ' എന്നാണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ എഴുതാറുള്ളത്‌. “സംഗതി” എന്നത്‌ 

'സങ്ങതി” എന്നെഴുതുമെന്നര്‍ത്ഥം ന ഇതും ഭൂരിപക്ഷം മലയാളികളു 

ടെയും വാമൊഴിയിലുള്ള ഉച്ചാരണമാണ്‌. “ംഗ' എന്നതിന്‌ “ങ്ങ” എന്നല്ലാതെ “ഗ്‌ 

എന്ന്‌ ഗാമല്‍ ഉപയോഗിച്ചു കണ്ടിട്ടില്ല.
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x | 
ഗ പ 

ക 

ഠഗ ———— ങ്ങ 

5.2.1.4 കവര്‍ഗ്ഗാനുനാസി
കമായ 

“ങ്‌കാരത്തിന്‌ റ്‌ എന്ന ലിപിയാണ്‌ കര്‍സോ 

നിയില്‍ ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ള
ത്‌. 

ഇത്‌ കര്‍സോനിക്കുവേ
ണ്ടി 

പ്രത്യേകം ഉണ്ടാക്കി 

യിട്ടുള്ള ലിപിയാണ്‌. ഖരത്തോട ചേര്‍ന്നു വരുന്ന സന്ദര്‍ഭങ്ങളില്‍ “ങ്‌യെ ദന്ത്യാ 

നുനാസികമാക്കി
 

എഴുതിയിട്ടുണ്ട്‌. “ങകക' എന്നത്‌ “ന്‍ക' എന്ന എഴുതിയിട്ടുണ്ട്‌ 

എന്നര്‍ത്ഥം. ഉദാ: | (ചെന്‍കടലിനേ) 

'ങ്ക' എന്നെഴുതിയിട്ടുള്
ള 

സന്ദര്‍ഭങ്ങള്‍ കുറവാണ്‌. 

ഉദാ: പങ്കായം 

'അക'യുടെ ഉച്ചാരണത്തില്‍ “ങയുടെ സാന്നിധ്യത്തെക്കാ
ള്‍ 

“ന' യുടെ സാന്നിധ്യം 

അനുഭവപ്പെടുന്
നതിനാലാവണം 

ഇങ്ങനെ എഴുതുന്നത്‌. 

63 ———— 6B 

ന്‍ക 

ങ്ക
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5.2.2 ചവര്‍ഗ്ഗം 

മലയാളത്തിലെ ചവര്‍ഗ്ഗത്തിനു തുല്യമായ അക്ഷരങ്ങള്‍ സുറിയാനിയിലി 

ലു. ചവര്‍ഗ്ലാക്ഷരങ്ങള്‍ ഉപയോഗിച്ചുള്ള വാക്കുകള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ ഉണ്ടുതാനും. 

ഇവയെ രേഖപ്പെടുത്തുവാന്‍ വിവിധ മാര്‍ഗ്ഗങ്ങളാണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ സ്വീകരിച്ചി 

രിക്കുന്നത്‌. താലവ്യ മഹാപ്രാണങ്ങള്‍ (ഛ, ത്ഥ) ഉപയോഗിച്ചുള്ള വാക്കുകള്‍ 

കര്‍സോനിയില്‍ കണ്ടിട്ടില്ല. ഒരിടത്ത്‌ “പരിച്ചേദം' എന്ന വാക്ക്‌ “പരിച്ചേദം' എന്ന്‌ 

എഴുതി കണ്ടിട്ടുണ്ട്‌. “ത്ധ' ഉപയോഗിച്ചുള്ള വാക്ക്‌ കര്‍സോനിയില്‍ കണ്ടിട്ടില്ല. 

ആധുനിക മലയാളത്തില്‍ പോലും “ത്ധയുടെ ഉപയോഗം പരിമിതമാണ്‌. ഇല്ലെന്നു 

പറയാന്‍ മാര്തം പരിമിതമാണെന്നതാണ്‌ വാസ്തവം. എന്നാല്‍ ഖരം, മൃദു അനു 

നാസികം ഇവ മുന്നും ഉപയോഗിച്ചുള്ള വാക്കുകള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ ധാരാളമു 

ണ്ട്‌. കര്‍സോനി എഴുതുവാന്‍ വേണ്ടി ലിപി ചിട്ടപ്പെടുത്തിയതിന്റെ മാതൃക ഈ 

മുന്നു ലിപികളില്‍ കാണാം. ച്‌ എഴുതുവാന്‍ സുറിയാനിയില്‍ ഉള്ള “ശ' കാര 

ത്തിന്റെ ലിപിയായ “ശീന്‍  ( [4 ) ഉപയോഗിക്കുകയാണ്‌ ചെയ്തത്‌. “ജ'കാരത്തെ 

എഴുതുവാന്‍ മലയാളലിപിതന്നെ ഉപയോഗിച്ചു“ഞ കാരത്തിനു വേണ്ടി മറ്റൊരു 

ലിപി ഉണ്ടാക്കി (൭. ഇങ്ങനെ മൂന്നുതരത്തിലുള്ള ചിട്ടപ്പെടുത്തലുകള്‍ “ച'വര്‍ഗ്ഗ 

ത്തിനു വേണ്ടി ചെയ്തിട്ടുണ്ട്‌. സുറിയാനിയിലും മലയാളത്തിലും ഒരേ പോലെ 

യുള്ള അക്ഷരങ്ങള്‍ മാറ്റി നിര്‍ത്തിയാല്‍ മേല്‍പ്പറഞ്ഞ വിധത്തില്‍ മൂന്നുതരം ചിട്ട 

പ്പെടുത്തലുകളാണ്‌ കര്‍സോനി എഴുതുവാന്‍ സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. അതു മൂന്നും 

'ച'വര്‍ഗ്ഗത്തിലുണ്ട്‌. മാതൃക എന്ന്‌ നേരത്തെ പറഞ്ഞതുകൊണ്ട്‌ ഇതാണ്‌ ഉദ്ദേശി 

ചുത്‌. 

5.2.2.1 ചകാരത്തിനു പകരം “ജ്‌ ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ള സന്ദര്‍ഭങ്ങള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ 

ഉണ്ട്‌. ആചരിക്കുക” എന്നത്‌ രണ്ടിടത്ത്‌ “ആജരിക്കുക' എന്ന്‌ എഴുതിയിട്ടുണ്ട്‌. 

അനുനാസികത്തോടു ചേര്‍ന്നുവരുന്ന “ച'കാരത്തെയും മാറ്റി എഴുതിയിട്ടുണ്ടെ. “ഞ്ച” 

എന്നതിന്‌ 'മ്ജ' എന്ന്‌. ഉറിഞ്ചുക, മുഞ്ചുക എന്നെല്ലാമുള്ള അര്‍ത്ഥത്തില്‍ “ഉറവ
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കളുംജി' എന്നു പ്രയോഗിച്ചിരിക്കുന്നു. “മാനുഷരും മ്റുഗങ്ങളും പര്‍വേകളും ഉര്‍വ 

കളുംജി കുടിച്ച്‌ ജീവിച്ചിരിപ്പാനും വെള്ളം വേണ്‍ട്ടപെടുന്നു” (അനുബന്ധം-2 

പുസ്തകം 3) എന്നാണ്‌ വാക്യം. ആജരിക്കുക' എന്ന്‌ എഴുതുന്നിടത്ത്‌ സ്വരമധ്യ 

ത്തിലുള്ള ഖരത്തെ മൃദുവാക്കി ഉച്ചരിക്കുക എന്ന ശീലം എഴുത്തിലേക്ക്‌ പകര്‍ന്ന 

താവണം. “ജ'കാരത്തിനു പകരം “ച'കാരം ഉപയോഗിച്ചിരിക്കുന്നത്‌ കണ്ടിട്ടില്ല. 

ശ 

a < 
ജ - സ്വരമധ്യം 

2 — ജൂ 

5.2.2.2 'ഞ'കാരത്തെ കുറിക്കാന്‍ കര്‍സോനി രേഖകളില്‍ ഉടനീളം ഒരു ലിപി 

മാധ്രമേ ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ളു. സുറിയാനിയിലും മലയാളത്തിലും ഇല്ലാത്ത 

എന്ന ഈ ലിപി ഒറ്റക്കെഴുതുമ്പോള്‍ ഒരിടത്തും മാറിപ്പോയതായിട്ടും കണ്ടി 

ട്ടില്ല. “ഞ്ച” എന്നതിനു പകരം “ംജ' എന്ന്‌ അനുസ്വാരം ചേര്‍ത്ത്‌ എഴുതിക്കണ്ടി 

ട്ടുണ്ട്‌. ഉറവകളുംജി” (3:1:18:2)എന്ന്‌. 

610) ————_ 610) 

5.2.3 SAIGDo 

സുറിയാനിയില്‍ ഇല്ലാത്ത മറ്റൊരു വര്‍ഗ്ഗമാണ്‌ ടവര്‍ഗ്ഗം. ടവര്‍ഗ്ഗാക്ഷരങ്ങളെ 

കുറിക്കുവാന്‍ സുറിയാനി അക്ഷരമാലയിലെ ഏതെങ്കിലും അക്ഷരങ്ങളെ 

കര്‍സോനിയില്‍ ഉപയോഗിച്ചിട്ടുമില്ല.' ടവര്‍ഗ്ഗത്തിലെ ഖരം, അതിഖരം, അനു 

നാസികം (ട, ഠ, ണ) എന്നിവ ഉപയോഗിച്ചുള്ള വാക്കുകള്‍ മാത്രമേ കര്‍സോനി 

യില്‍ കണ്ടിട്ടുള്ളു. മൃദു, ഘോഷം - ഇവ ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ള വാക്കുകള്‍ കണ്ടിട്ടി
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ല. “ട', ണ' എന്നിവയെ രേഖപ്പെടുത്തുവാന്‍ കര്‍സോനിയില്‍ സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ള 

ലിപി യഥാക്രമം BZ, x എന്നിവയാണ്‌ ്രട്ടിക 4 കാണുക). ഇവയ്ക്കുപകര 

മായി മറ്റു ലിപികള്‍ ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ളതായി കണ്ടിട്ടില്ല. ഒറ്റയ്ക്കുള്ള പ്രയോഗ 

ത്തിലും ഇരട്ടിപ്പിലും സംയുക്തമായുള്ള പ്രയോഗത്തിലും മലയാളത്തിന്റെ രീതി 

പിന്‍തുടര്‍ന്നിട്ടുണ്ട. “ട്‌, “ട്ട്‌, “ണ്‌, ണ്ണ, “ണ്ട” എന്നിങ്ങനെ. മൃദുവുമായി കൂടി 

ച്ചേര്‍ന്ന്‌ “ണ'കാരം പ്രയോഗിക്കേണ്ട ഒന്നു രണ്ടു സന്ദര്‍ഭങ്ങള്‍ ശ്രദ്ധയില്‍ പെടുക 

യുണ്ടായി. അവിടെ അനുനാസികത്തിന്റെ ഇരട്ടിപ്പാണ്‌ സ്വീകരിച്ചുകാണ്ടത്‌. ദേഹ 

ണ്ണം, മണ്ണബം, ദീനദണ്ണം. ദേഹണ്ണം, (ദീന)ദണ്ണം എന്നിവ ഇന്ന്‌ മലയാളത്തില്‍ 

ഉപയോഗിക്കുന്ന ശബ്ദങ്ങള്‍ തന്നെയാണ്‌. “മണ്ഡപം” എന്നതിന്‌ മലയാളി ഇന്ന്‌ 

“മണ്ടപം' എന്നാണ്‌ ഉച്ചരിക്കാറുള്ളത്‌. “മണ്ണബം” എന്ന ഉച്ചാരണവും ഉണ്ട. ഇന്ന്‌ 

സാധാരണമായി ഉച്ചരിക്കപ്പെടുന്ന “ണ്ട്‌ ക്കുപകരം “ണ്ണ” കാണുന്നു എന്നത്‌ ശ്രദ്ധേ 

യവും ഉപരിചിന്തക്ക്‌ വിധേയമാക്കേണ്ടതുമായ സംഗതിയാണ്‌. ണ്ട'ക്ക്‌ അനുനാ 

സികാതിപ്രസരം ഉച്ചാരണത്തിലുണ്ട്‌ എന്നത്‌ മലയാളിയുടെ ഉച്ചാരണശീലങ്ങളി 

ലേക്ക്‌ വിരല്‍ ചൂണ്ടുന്ന ഒന്നാണ്‌.” “ഠ” എന്ന അതിഖരത്തെ എഴുതാന്‍ “ട'യുടെ 

ലിപി തന്നെയാണ്‌ സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. 

S—s o——=s 

em ——— 6m amb —— ep 

5.2.4 വര്‍ത്സധൃവര്‍ഗ്ഗം 

വര്‍ത്സ്യവര്‍ഗുത്തിലെ ഖരാനുനാസികങ്ങളില്‍ അനുനാസികം സുറിയാ 

നിയില്‍ ഉള്ളതാണ്‌. “നൂൻ (൫) എന്ന അക്ഷരമുപയോഗിച്ചാണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ 

വര്‍ത്സ്യാനുനാസികത്തെ രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളത്‌. വര്‍ത്സ്യഖരം ഇരട്ടിച്ച്‌ റ്റ” 

എന്നും അനുനാസികത്തോട ചേര്‍ന്ന്‌ “ന്റ” എന്നും ആണ്‌ മലയാളത്തില്‍ കാണ 

പ്പെടുന്നത്‌. ഈ രണ്ടു രൂപവും ഉപയോഗിച്ചുള്ള ധാരാളം വാക്കുകള്‍ കര്‍സോനി
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യില്‍ ഉണ്ട്‌. അനുനാസികസഹിതമായി എഴുതുമ്പോള്‍ മലയാള രീതിയനുസരിച്ച്‌ 

'റ'കാര ചിഹ്നം തന്നെയാണ്‌ കര്‍സോനിയിലും സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ളത്‌ “ഴു” എന്ന്‌. 

എന്നാല്‍ വര്‍ത്സ്യഖരം ഇരട്ടിച്ച്‌ “റ്റ എന്നാകുമ്പോള്‍ “റ'കാര ചിഹ്നമല്ല രേഫചി 

നമാണ്‌ ഉപയോഗിച്ചു കാണുന്നത്‌. രേഫത്തെ ഇരട്ടിപ്പിച്ച എഴുതുന്നു എന്നര്‍ത്ഥം. 

‘OQ’ (><. മര്‍രും)എന്ന്‌. അക്ഷരത്തിനടിയില്‍ വരയിട്ടാല്‍ ഇരട്ടിപ്പ്‌ എന്നാണ്‌ 

അര്‍ത്ഥം. രേഫത്തിന്റെ ഇരട്ടിപ്പ്‌ "റ്റ'ക്കു പകരം ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌ കര്‍സോനിയി 

ലല്ലാതെ എവിടെയും കണ്ടിട്ടില്ല. ആദ്യകാല മിഷണറി മലയാളത്തില്‍, ഉദയംപേരൂര്‍ 

സൂനഹദോസിന്റെ കാനോനകളിലും മറ്റും “ന്‍ററ്‌” എന്ന രൂപമാണ്‌ കാണുന്നത്‌. 

5.2.5 തവര്‍ഗ്ഗം 

മലയാളത്തിലെ ദന്ത്യവര്‍ഗ്ഗമായ തവര്‍ഗ്ഗാക്ഷരങ്ങളില്‍ മുന്നെണ്ണത്തിന്‌ സുറി 

യാനിയില്‍ തുല്യ അക്ഷരങ്ങളുണ്ട്‌, ത, ഥ, ദ എന്നിവയ്ക്ക്‌. ത- [$ (താവ), ഥ- [4 

(GOW), B= (ദാലത്‌) എന്നിങ്ങനെ. ധ, ന എന്നിവയ്ക്കു തുല്യമായ ലിപി 

സുറിയാനിയില്‍ ഇല്ല. “ന'കാര ലിപിയുടെ കാര്യം നേരത്തെ പറഞ്ഞിട്ടുണ്ട. “ധ'യുടെ 

കാര്യം വഴിയേ പറയും (5.2.5.4). 

5.2.5.1 തവര്‍ഗ്ഗ ഖരമായ “ത'യെ രേഖപ്പെടുത്തുവാന്‍ സുറിയാനിയിലുള്ള ‘Moar 

എന്ന അക്ഷരത്തിന്റെ ലിപി തന്നെയാണ്‌ കര്‍സോനിയിലും സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. 

ചില സന്ദര്‍ഭങ്ങളില്‍ 'ദ'കാരവും (ദാലത്‌) ഉപയോഗിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. സ്വരങ്ങളുടെ മധ്യ 

ത്തില്‍ വരുന്ന “ത'കാരത്തിനാണ്‌ ഇത്തരമൊരു ലിപി മാറ്റം കാണുന്നത്‌. ഉദാ: 

ക്‌ (സങ്ങദി) 

മലയാളികളുടെ ഉച്ചാരണ ശീലമനുസരിച്ച്‌ ഇങ്ങനെ വരാമെന്നുള്ളത്‌ നേരത്തെ 

കണ്ടിട്ടുള്ളതാണ്‌.
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ത 

© < 

ദ - സ്വരമധ്യം 

5.2.5.2 “ഥ്‌ എന്ന അക്ഷരം ഒറ്റ ലിപിയായി ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌ സുറിയാനിവാ 

ക്കുകളില്‍ മാത്രമാണ്‌. സാഥാന്‍, ക്രിസ്ഥ്യാനി, ഇഗ്നാഥോസ്‌, പഥ്റോസ്‌ - എന്നി 

ങ്ങനെ. കര്‍സോനിയില്‍ “ഥയെ കുറിക്കുവാന്‍ ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ള സുറിയാനി 

യിലെ K COM അതുകൊണ്ടുതന്നെ വളരെ കുറച്ചേ പ്രയോഗിച്ചിട്ടുള്ളൂ. “ഥ്‌ 

ഒറ്റക്കുവരുന്ന സംസ്കൃത വാക്കുകളും കര്‍സോനിയില്‍ കങണ്ടട്ടില്ല. “ഥ' “സകാ 

രത്തോട ചേര്‍ന്ന്‌ “സ്ഥ” എന്നു വരുന്ന ചിലവാക്കുകളാണ്‌ “ഥ്‌ യുടെ ഉപയോഗം 

ആവശ്യപ്പെടുന്നതായി കണ്ടിട്ടുള്ളത്‌. അസ്ഥി, സ്ഥലം, അവസ്ഥ എന്നിവയാണ്‌ 

ആ വാക്കുകള്‍. ഇവിടെയെല്ലാം “ഥ്‌ കാര ലിപിക്കു പകരം “ത'കാര ലിപിയായി 

'താവി'നെയാണ്‌ പ്രയോഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. അസ്തി, സ്തലം, അവസ്ത എന്നിങ്ങ 

നെ. “അസ്തി 'യുടെയും “അവസ്ത ' യുടെയും “ത'കാരത്തെ ഇരട്ടിപ്പിലാണ്‌ എഴു 

തിയിട്ടുള്ളത്‌. 

ഥ - സുറിയാനി ശബ്ദങ്ങളില്‍ 

0 < 

ത - സംസ്കൃത ശബ്ദങ്ങളില്‍ 

5.2.5.3 ദന്ത്യവര്‍ഗ്ഗമധ്യമമായ 'ദ'യെ രേഖപ്പെടുത്തുവാന്‍ സുറിയാനിയിലെ ദാലത്( 

6] ) ആണ്‌ കര്‍സോനിയിലും ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. എന്നാല്‍ ചില സന്ദര്‍ഭങ്ങളിലെ 

കിലും അതിനു പകരം താവ ദല ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ളതായി കണ്ടു. ദാലതിന്റെ 

പ്രയോഗം ധാരാളമായി ഉണ്ടായിരുന്നിട്ടും പദാദിയില്‍ അല്ലാതിരുന്നിട്ടും
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‘MIAN ANABHIENS “ദ” രേഖപ്പെടുത്തിയിരിക്കുന്നത്‌ പ്രത്യേകം ശ്രദ്ധേയമാണ്‌. ഉദാ: 

പെന്‌ 

(comme) 
ദ 

ത 

5.2.5.4 ദന്ത്യവര്‍ഗൃഗത്തിലെ ഘോഷാക്ഷരത്തിനു തുല്യമായ അക്ഷരം സുറിയാ 

നിയിലില്ല. “ധ'കാരമുപയോഗിച്ചുള്ള വാക്കുകള്‍ എഴുതേണ്ടി വരുമ്പോള്‍ കര്‍സോ 

നിയില്‍ സാധാരണയായി 'ദ'കാരമാണ്‌ (ദാലത്‌ ജു) സ്വീകരിക്കുന്നത്‌. പദാദി 

യില്‍ “ധ്‌ വരുന്ന വാക്കുകള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ കണ്ടിട്ടില്ല. സ്വരമധ്യത്തില്‍ വരുന്ന 

'ധ'കാരമാണ്‌ 'ദ' എന്ന്‌ എഴുതിക്കാണുന്നത്‌. ഒന്നു രണ്ടിടത്ത്‌ “ധ'കാരത്തിനു 

താവും (8 - ൭) ഉപയോഗഗിച്ചുകണ്ടിട്ടുണ്ട്‌. അധികം” എന്ന വാക്ക്‌ “അതികം” 

എന്ന്‌ രണ്ടിടത്ത്‌ രേഖപ്പെടുത്തിക്കാണുകയുണ്ടായി. 

ദ 

ച < 
ത 

5.2.5.5 തവര്‍ഗ്ഗത്തിലെ കൂട്ടക്ഷരങ്ങളില്‍ കൂടുതല്‍ പ്രാവശ്യം ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ള 

തില്‍ ഒന്ന്‌ 'ദ്ധ' എന്ന മൃദുഘോഷസംയുക്തമാണ്‌. 'ദ്ധ' എന്ന കൂട്ടക്ഷരത്തെ കുറി 

ക്കുവാന്‍ “ദ (ദാലത്‌ [$$ )യുടെ ഇരട്ടിപ്പാണ്‌ സാധാരണയായി സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. 

ചിലപ്പോള്‍ 'ദ'കാരം ഇരട്ടിപ്പില്ലാതെയും ഉപയോഗിച്ചിട്ടുണ്ട. (ഇരട്ടിപ്പില്ലാതെ വ്യഞ്ജ 

നങ്ങളെ എഴുതുന്നു എന്നത്‌ കര്‍സോനിയുടെ ഒരു സവിശേഷതയായി പിന്നീട 

പറയും.) സാധാരണയായി ദാലതാണ്‌ ഉപയോഗിക്കുന്നതെങ്കിലും ഒന്നുരണ്ടിടത്ത്‌ 

താവിന്റെ (൫) ഇരട്ടിപ്പും ഉപയോഗിച്ചിട്ടുണ്ട്‌.
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ഉദാ: 

ദ്ധ-ദ ടി, (ബുദി), 

പ [ടിന്‍ 
3 

< 

ത്ത 

ഇരട്ടിപ്പില്ലാതെ എഴുതുന്ന സവിശേഷത ഒഴിവാക്കിയാല്‍ മലയാളികളുടെ ഉച്ചാര 

ണവുമായി നിരന്നു പോകുന്ന എഴുത്താണ്‌ ഇവിടെയും ദൃശ്യമാകുന്നത്‌. 

ദന്ത്യവര്‍ഗ്ഗത്തിലെ മറ്റു കൂട്ടക്ഷരങ്ങളായ ത്ഥ, ത്ന, ൩൧, ന്ധ എന്നിവ ഉപ 

യോഗിച്ചുള്ള ചുരുക്കം വാക്കുകള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ കാണുകയുണ്ടായി. 

അര്‍ത്ഥം” എന്നത്‌ “അര്‍ത്തം' എന്ന്‌ എഴുതിയിരിക്കുന്നു. “പ്രയത്നം” എന്നത്‌ 

'പ്രയന്നം' എന്നും “ഗ്രന്ഥം” എന്നത്‌ 'ഗ്രന്തം' എന്നും “സുഗന്ധം” എന്നത്‌ 

സുഗന്ദം” എന്നും എഴുതിയിരിക്കുന്നതായി കാണുകയുണ്ടായി. ഈ കൂട്ടക്ഷര 

ങ്ങളുപയോഗിച്ചുള്ള വാക്കുകള്‍ ഒന്നോ രണ്ടോ എണ്ണം വീതമേ കണ്ടിട്ടുള്ളൂ. 

“ന്ത” എന്ന കൂട്ടക്ഷരവും ഇക്കൂട്ടത്തില്‍ പറയാവുന്ന ഒന്നാണ്‌. വളരെ കുറ 

ച്ചുമാധ്രമേ ഇതും കണ്ടിട്ടുള്ളു. “എന്ത്‌' എന്നതാണ്‌ കണ്ട ഒരു വാക്ക്‌. അത്‌ രേഖ 

പ്പെടുത്തിയിരിക്കുന്നത്‌ ദന്ത്യാനുനാസികവും താവും ചേര്‍ത്ത്‌ (5...) എന്നാ 

ണ്‌. “ന്ദ” എന്ന കൂട്ടക്ഷരം ഉപയോഗിച്ചുള്ള വാക്കുകള്‍ കണ്ടിട്ടില്ല. 

5.2.5.6 ന്ന' എന്നതിനു പകരം ന്ദ എന്നൊരു രൂപം കര്‍സോനി രേഖകളില്‍ 

കാണുന്നു. “ല്‍നിന്‍ദ്‌ ' എന്നിങ്ങനെയാണ്‌ ആ രൂപം. ന്ന” യുടെ അനുനാസി 

കാതിപ്രസരം സംഭവിക്കാത്ത രൂപമാണത്‌ എന്നു കരുതാം. എന്നാല്‍ ”നിന്ന്‌' എന്ന
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തിന്റെ അനുനാസികാതിപ്രസരം സംഭവിക്കാത്ത രൂപമായി “നിന്റ്‌ ആണ പ്രാചീന 

കൃതികളില്‍ കാണുന്നത്‌. ഭുതകാലരുപങ്ങളില്‍ “ന്ന” യുടെ പൂര്‍വ്വ രൂപം "ന്ത' 

എന്നാണ്‌ കണ്ടിട്ടുള്ളത്‌. “ല്‍നിന്ന്‌' എന്ന ഗതിപ്രയോഗത്തിലാണ്‌ ഇത്തരമൊരു 

രൂപം പ്രധാനമായും കാണുന്നത്‌. ഭൂതരൂപങ്ങളിലും ചിലപ്പോഴൊക്കെ ഗതിരൂപ 

ത്തില്‍ തന്നെയും ന്ന” എന്നു തന്നെയാണ്‌ കാണുന്നത്‌. “ന്ദ യുടെ കാര്യത്തില്‍ 

മൂന്നു സാധ്യതകളാണ്‌ കാണുന്നത്‌. 1. “ന്റ ' എന്നെഴുതുമ്പോള്‍ “ന്‍ദ്‌' എന്ന്‌ ആയി 

പ്പോകുന്നതാണ്‌. കര്‍സോനിയില്‍ “റ' യും 'ദ' യും തമ്മില്‍ എഴുത്തില്‍ നേരിയ 

വ്ൃത്യാസമേയുള്ളു. “റ' അഥവാ റീശിന്‌ മുകളിലാണ്‌ കുത്തിടുന്നത്‌ ( pA). ‘B’ 

അഥവാ ദാലനിന്‌ ആകട്ടെ അടിയിലാണ്‌ കുത്തിടുന്നത്‌ (൫). മുകളിലിടേണ്ട കുത്ത്‌ 

അടിയിലായാല്‍ അക്ഷരം മാറി എന്നാര്‍ത്ഥം. 2. “ന്ന” എന്ന രൂപത്തിന്‌ ന്ദ 

എന്നൊരു പൂര്‍വ്വരുപം ഉണ്ടായിരുന്നു. 3. “ന്‍ദ്‌' എന്നത്‌ “ന്‍ത്‌' എന്നുദ്ദേശിച്ചുള്ള 

എഴുത്താവാം. ദാലത്‌ മൃദുവും താവ്‌ ഖരവുമാണ്‌ എന്ന്‌ മനസ്സിലാക്കാതെയോ 

ശ്രദ്ധിക്കാതെയോ എഴുതുന്നതുകൊണ്ട്‌ സംഭവിക്കുന്നതാവാം. “ന്ത' എന്നത്‌ ഉച്ചാ 

രണത്തില്‍ “ന്ദ” എന്നതിനു അടുത്തതായതുകൊണ്ടും ഇങ്ങനെ സംഭവിക്കാം. 

മേല്‍പ്പറഞ്ഞ കാര്യങ്ങളില്‍ ഒന്നാമത്തേതിനെ അപേക്ഷിച്ച്‌ രണ്ടാ 

മത്തേതിനും മൂന്നാമത്തേതിനുമാണ്‌ കൂടുതല്‍ സാധ്യത ഉള്ളത്‌. ഒന്നാമത്തെ 

സാധ്യതയായി പറഞ്ഞത്‌ “ന്റ എന്നതിന്റെ മാറിപ്പോകുന്ന രൂപമായിരിക്കാം “ന്ദ്‌ 

എന്നും മുകളിലിടേണ്ട കുത്ത്‌ അടിയിലായി പോകുന്നതായിരിക്കാം എന്നുമാ 

ണ്‌. ഇതിനുള്ള ഒരു ദൌര്‍ബ്ബല്യം ധാരാളം തവണ ആവര്‍ത്തിച്ചിട്ടുള്ള ഈ പ്രയോ 

ഗത്തിന്‌ എല്ലാത്തവണയും കുത്ത്‌ മാറിപ്പോയി എന്നു വിശ്വസിക്കാനാകില്ല എന്ന 

താണ്‌. പലവ്യക്തികള്‍ പലസന്ദര്‍ഭങ്ങളില്‍ എഴുതിയിട്ടുള്ള രേഖകളില്‍ എല്ലാ 

ത്തിലും “ന്ദ്‌ എന്ന രൂപം കാണുകയും “നറ ഒരിക്കല്‍ പോലും കാണാതിരിക്കു 

കയും ചെയ്യുന്നു എന്നതാണ്‌ ഈ വിശ്വാസക്കുറവിനുള്ള ന്യായം. പിന്നെയുള്ള 

രണ്ടു സാധ്യതകളും ഉപരിചിന്തനത്തിനും അന്വേഷണത്തിനും വിധേയമാക്കേ 

ണ്ടതാണ്‌.
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5.2.6 പവര്‍ഗ്ഗം 

മലയാളത്തിലെ ഓഷധ്യവര്‍ഗ്ഗമായ “പ” വര്‍ഗ്ഗത്തിലെ മൂന്നക്ഷരങ്ങള്‍ക്ക്‌ 

തുല്യമായ അക്ഷരങ്ങള്‍ സുറിയാനിയില്‍ ഉണ്ട്‌. പ്‌ - [4 (പേ,ബ്‌- [9 

(ബേസ്‌), മ്‌ - [൬ (മീം) എന്നിവയാണവ. ഫ, ഭ എന്നീ മഹാപ്രാണങ്ങള്‍ സുറി 

യാനിയില്‍ ഇല്ല. അതില്‍ “ഭ'കാരത്തെക്കുറിച്ച്‌ മുന്‍പ്‌ പറഞ്ഞിട്ടുണ്ട്‌ (5.1.3). 

5.2.6.1 പ'കാരമുപയോഗിച്ചുള്ള ധാരാളം വാക്കുകള്‍ കര്‍സോനിയിലുണ്ട. എല്ലാ 

യിടത്തും പേ എന്ന സുറിയാനി ലിപി തന്നെയാണ്‌ 'പ'കാരത്തിനു വേണ്ടി ഉപ 

യോഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. ഒരിടത്തു മാത്രം പ'കാരത്തിനു ബേസ്‌ (ഇ )ഉപയോഗിച്ചിരി 

ക്കുന്നതായും കണ്ടിട്ടുണ്ട്‌. സുറിയാനിവാക്കുകള്‍ക്ക്‌ കര്‍സോനിയില്‍ അര്‍ത്ഥം 

കൊടുത്തിരിക്കുന്നിടത്ത്‌ “മണ്ഡപം ' എന്ന വാക്ക്‌ “മണ്ണബം” എന്ന്‌ എഴുതിയിരി 

ക്കുന്നു. ഇവിടെ സ്വരമധ്യത്തിലുള്ള “പ'യാണ്‌ “ബ'യായി രേഖപ്പെടുത്തിയിരി 

ക്കുന്നത്‌ എന്നത്‌ ശ്രദ്ധേയമാണ്‌. മറ്റെല്ലാ സന്ദര്‍ഭങ്ങളിലും “പ'ക്കുവേണ്ടി ദ്‌ 

തന്നെയാണ്‌ സ്വീകരിച്ചിരിക്കുന്നത്‌. 

al 

a 
റെ ബ - സ്വരമധ്യൃം 

5.2.6.2 “ഫ എന്ന അതിഖരം ഉപയോഗിച്ചുള്ള വാക്കുകള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ ദൂര്‍ല്ല 

ഭമാണ്‌. ഫലം എന്ന ഒരു വാക്കാണ്‌ കണ്ടിട്ടുള്ളത്‌. കാഫലം, ഫലിക്കുക, ഫലം 

എന്നിങ്ങനെ. ഇവിടെയോക്കെ “പ'കാര ലിപിയായ?യാണ്‌ 'ഫ്‌'കാരത്തിനു പകരം 

ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. ചിലെടത്ത്‌ “ഭ'കാരവും സ്വീകരിച്ചുകണ്ടിട്ടുണ്ട. അതേ ലേഖ 

നത്തില്‍ പിന്നീടു വന്നിട്ടുള്ള “ഫ'കാരത്തിന്‌ (ഫലങ്ങള്‍) “al (KR )യാണ്‌ ഉപ 

യോഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. ആയതിനാല്‍ “ഫ'കാരത്തിനു “പേ തന്നെയാണ്‌ ഉപയോഗിച്ചി 

രുന്നത്‌ എന്നനുമാനിക്കാം.
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പ്‌ 

ഫ a NN 

5.2.6.3 'ബ്‌കാരമെഴുതുന്നതിന്‌ കര്‍സോനിയില്‍ സുറിയാനിയിലെ ബേസ്‌ (ഇ) 

തന്നെയാണ്‌ ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. “ബ്‌”കാരമുപയോഗിച്ചുള്ള വാക്കുകള്‍ വളരെ 

കുറവാണ്‌. “ബഹു” ആണ്‌ ഉള്ളതില്‍ പ്രധാനം. ബഹുമാനം, ബഹുകാര്യം എന്നി 

ങ്ങനെ. പിന്നെയുള്ളത്‌ സുറിയാനി വാക്കുകളാണ്‌. ബാവാ തന്നെ അതില്‍ പ്രധാ 

നം. ഇവിടെയൊക്കെ “ബ'കാരത്തിന്‌ ബേസ്‌ ഉപയോഗിച്ചിട്ടുണ്ടെങ്കിലും “ബോധം” 

എന്ന വാക്ക്‌ “ഭ'കാരമുപയോഗിച്ചാണ്‌ എഴുതിയിട്ടുള്ളത്‌. “ഭോദം” എന്ന്‌. ഈ 

വാക്ക്‌ ഇങ്ങനെയേ എഴുതിക്കണ്ടിട്ടുള്ളു. ഇവിടെ “ബ്‌” പദാദിയില്‍ വരുന്നതി 

നാലും തുടര്‍ന്നു വരുന്ന ശബ്ദം ഘോഷമായതിനാലും (ധ) “ബ്‌കാരത്തിന്‌ 

ഘോഷത്വം നല്‍കി ഉച്ചരിച്ചു പോകുന്നതാവാം. “ബ്‌കാരത്തിനു പകരമായി “at? 

1 എഴുതിയിട്ടുള്ള ഒന്നു രണ്ടു സന്ദര്‍ഭങ്ങളും ശ്രദ്ധയില്‍ പെട്ടിട്ടുണ്ട്‌. “പുദ്ദിമു 

ട്ടുകേളും” എന്ന്‌ എഴുതിയിരിക്കുന്നതാണ്‌ ഒരു സന്ദര്‍ഭം. പദാദിയിലായതിനാല്‍ 

“ബയെ ഖരമായി ഗണിച്ചതാകാം. “ബ്‌'ക്കു പകരം മറ്റു ലിപികള്‍ എഴുതിയിട്ടുള്ള 

തിന്‌ ഉദാ: ക്‌ (ഭോദം) 

“ബലം” എന്ന വാക്ക്‌ “ബിലം” എന്ന്‌ എഴുതി കാണുന്നുണ്ട്‌ വാസ്തവത്തില്‍ ഇത്‌ 

'വിലം' എന്നായിരിക്കണം. പ്രാചീന മധ്യകാല മലയാളത്തില്‍ ബലത്തിനു 

'വിലം'എന്നൊരു രൂപം കാണുന്നുണ്ട്‌. കര്‍സോനിയില്‍ “വ'കാരമെഴിതുന്നതിന്‌ 

"ബേസ്‌ ' ആണ്‌ സാമാന്യമായി ഉപയോഗിച്ചിരുന്നത്‌ എന്നതിനാല്‍ “ബിലം' 

എന്നെഴുതിയാലും “വിലം' എന്നായിരിക്കണം ഉദ്ദേശിച്ചത്‌ എന്ന്‌ കരുതാം.
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ബ 

<< (2130310103) 

@ (0130310163) 

5.2.6.4 മലയാളത്തിലെ “ഭ'കാരത്തെ എഴുതുന്നതിനു വേണ്ടി കര്‍സോനിയിലേക്ക്‌ 

'ഭ'കാരലിപി അങ്ങനെ തന്നെ സ്വീകരിച്ചത്‌ നേരത്തെ പറഞ്ഞിട്ടുണ്ട “ഭ' എന്ന 

ലിപി ഉപയോഗിച്ചു തന്നെയാണ്‌ മിക്കവാറും ആ അക്ഷരത്തെ രേഖപ്പെടുത്തി 

യിരിക്കുന്നത്‌. ചിലപ്പോഴെങ്കിലും ഇതിന്‌ മാറ്റം ഉണ്ടായിട്ടുണ്ട. “ഭ'കാരത്തിനു 

പകരം പ'യും “ബ'യും എഴുതിയിട്ടുള്ള സന്ദര്‍ഭങ്ങള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ ഉണ്ട്‌. 

ഉദാ: കി (ബാഗ്യവാന്‍;, ട്‌ | (ലെബിക്ക്ണമെന്ന്‌) 

ഭ 

ഭ < al 

ബ 

5.2.6.5 മ'കാരത്തിന്‌ “മീം' (ജൂ ) തന്നെയാണ്‌ ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. ഖരത്തോടു 

ചേര്‍ന്ന്‌ മ്പ” എന്നാകുന്ന സന്ദര്‍ഭങ്ങളില്‍ “ംപ' എന്നു തന്നെ രേഖപ്പെടുത്തി 

കാണുന്നുണ്ട്‌. “ന്‍പപ' എന്നു എഴുതേണ്ട “മുന്‍പില്‍ ' പോലുള്ള സന്ദര്‍ഭങ്ങളിലും 

'മുംപില്‍” എന്നാണ്‌ എഴുതിയിട്ടുള്ളത്‌ . എന്നാല്‍ ഒരിടത്ത്‌ “അന്‍പത്‌ ” എന്ന്‌ 

എഴുതിയിട്ടുണ്ട. “അമ്പത്‌ ', അന്‍പത്‌ ' എന്ന രണ്ടു എഴുത്തും മലയാളത്തില്‍ 

ഉള്ളതാണ്‌. “പ” എന്ന്‌ എഴുതിയിട്ടുള്ളതിനു ഉദാ: | (തംപു൪ന്‍) 

— 

5.2.7 AWS A6sBUs 

യ, ര, ല, വ എന്നിവയില്‍ രേഫത്തിനു മാത്രമാണ്‌ സുറിയാനിയില്‍ സമാ
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MAM) GWAUOMAIGOO. O = K (WB), ല്‍ - റ(ലാമദ്‌), വ്‌ -$) (വാവ) എന്നി 

ങ്ങനെ മറ്റു മധ്യമങ്ങള്‍ക്ക്‌ സമാനമായി അക്ഷരവും ലിപിയും ഉണ്ട. യകാരത്തെയും 

'ല'കാരത്തെയും രേഖപ്പെടുത്തുന്നതിന്‌ സുറിയാനിയിലെ യൂദും( 49 ) ലാമദും([) 

തന്നെയാണ്‌ യഥാക്രമം കര്‍സോനിയിലും ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. രേഫത്തിന്റെ കാര്യം 

നേരത്തെ പറഞ്ഞിട്ടുണ്ട്‌. കര്‍സോനിക്കുവേണ്ടി സ്വീകരിച്ചുട്ടുള്ള xX എന്ന ലിപി 

കൊണ്ടുതന്നെയാണ്‌ രേഫം രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളത്‌. ഒരിടത്തുമാത്രം രേഫത്തിനു 

പകരം “റ'കാരം സുറിയാനിയിലെ “റീശ്‌ (9) എഴുതിക്കണ്ടിട്ടുണ്ട. “തിറുകയ്ക്‌ളില്‍ 

(തിരുകൈകളില്‍) എന്നാണ്‌ വാക്ക്‌. “പ്ര' എന്നിടത്ത്‌ “റ്‌'കാരവും “ഗ്ര” എന്നിടത്ത്‌ 

രേഫവും ( [9 - ര) എഴുതിയിട്ടുള്ള കര്‍സോനിയില്‍ ഇങ്ങനെയൊരു വ്യത്യാസം 

യാദ്യച്ഛികമായി കടന്നു കൂടിയതാവനേ വഴിയുള്ളൂ. 

5.2.7.1 വ്‌'കാരത്തിന്റെ കാര്യം വ്യത്യസ്തമാണ്‌. “വാവ്‌” എന്നൊരു അക്ഷരവും 

ലിപിയും ( [4 ) ഉണ്ടായിരുന്നിട്ടും “വ' എഴുതാന്‍ കര്‍സോനിയില്‍ സ്വീകരിച്ചിരി 

ക്കുന്നത്‌ “ബേസ്‌” (9) ആണ്‌. “ബേസിന്‌ ' “ബ്‌ എന്നും “വ' എന്നും ഉച്ചാരണ 

മുണ്ട്‌. ചിലപ്പോഴെങ്കിലും “പേയും “വ' എഴുതാന്‍ ഉപയോഗിച്ചിട്ടുണ്ട. “പേ' ക്കും 

'വ' എന്ന ഉച്ചാരണം ഉണ്ട്‌. കര്‍സോനിയില്‍ “വാവി'നുള്ള സ്ഥാനം സ്വരങ്ങളുടെ 

കൂട്ടത്തിലാണ്‌. (വ്യഞ്ജത്തിന്റെ ലിപിയാണെങ്കിലും ഉ/ഒ എന്നീ സ്വരങ്ങള്‍ക്കു 

വേണ്ടി മാറ്റി വെച്ചിരിക്കുന്നതുപോലെയാണ്‌ “വാവി'"ന്റ സ്ഥിതി. അതുകൊണ്ടാ 

കണം “വ'കാരത്തിനു വേണ്ടി “വാവ്‌' ഉപയോഗിക്കാത്തത്‌.) “വാവ്‌” “വ'കാരത്തിനു 

വേണ്ടി തീരെ ഉപയോഗിക്കുന്നില്ല എന്നല്ല; ഭൂരിപക്ഷം സന്ദര്‍ഭങ്ങളിവും “വ'കാരം 

'ബേസ്‌' കൊണ്ടാണ്‌ എഴുതിയിരിക്കുന്നത്‌ എന്നുമാത്രം. 

5.2.7.2 “വാവ്‌' പോലെ തന്നെ സ്വരമായി ഉപയോഗിക്കുന്ന അക്ഷരമാണ്‌ “യൂദ്‌' 

(൫8). ഇ”"കാരത്തെ എഴുതുവാന്‍ ഉപയോഗിക്കുന്ന “യൂദ്‌' പക്ഷേ സ്വരത്തിനു 

വേണ്ടി മാറ്റിവെയ്ക്കപ്പെട്ടതുപോലെയല്ല കാണുന്നത്‌. “യ'കാരമെഴുതാന്‍ “യൂദ്‌' 

തന്നെയാണ്‌ സര്‍വ്വരത ഉപയോഗഗിച്ചിരിക്കുന്നത്‌. അതിനു കാരണം - “യ'കാരത്തി
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നടുത്ത ഉച്ചാരണമുള്ള മറ്റൊരു അക്ഷരം/ ലിപി സുറിയാനിയില്‍ ഇല്ല എന്നതാവ 

ണം. “വ കാരത്തിനാകട്ടെ “ബേസും” “പേയും പകരം നില്‍ക്കുന്നുണ്ട്‌. 

5.2.7.3 ഉള, ൭, റ എന്നിവയില്‍ “റ'ക്കു മാത്രമാണ്‌ സുറിയാനിയില്‍ തുല്യമായ അക്ഷ 

രമുള്ളത്‌. “റീശ്‌'( ലു ) ആണത്‌. “റ്‌കാരത്തെ എഴുതുവാന്‍ “റീശ' തന്നെയാണ്‌ 

കര്‍സോനിയിലും സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. ള, ൭ എന്നിവ രേഖപ്പെടുത്തുന്നതിന്‌ സ്വീക 

രിച്ചിട്ടുള്ള ലിപികള്‍ കൊണ്ടുതന്നെയാണ്‌ അവ രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളത്‌. ഉ - 

ഴ 
യ --- യ 

ല -_ല 

o —— 0 

8 ————_ 8 

g ———_—_—._ 9/0 

ര 

0 < 

റ 

ബ 

വ 

al 

5.2.8 ഈഷ്മാക്കള്‍ 

ശ, ഷ, സ എന്നീ ഈഷ്മാക്കളില്‍ “ഷ'കാരത്തിനു തുല്യമായ അക്ഷരം
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സുറിയാനിയില്‍ ഇല്ല. “ഷ' എഴുതാന്‍ കര്‍സോനിയില്‍ “ഴ്‌ കാരത്തിന്റെ ലിപി തന്നെ 

യാണ്‌ ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. “ശ'കാരത്തിനു തുല്യമായി കര്‍സോനിയില്‍ “ശീന്‍' ( 

4 ) ഉണ്ട. “ശ'രേഖപ്പെടുത്തുവാന്‍ കര്‍സോനിയിലും ഇതുതന്നെയാണ്‌ ഉപയോഗി 

ക്കുന്നത്‌. 

5.2.8.1 സ്‌കാരത്തെ കുറിക്കുന്നതിന്‌ കര്‍സോനിയില്‍ രണ്ടു ലിപി ഉപയോഗിച്ചി 

ട്ടുണ്ട്‌. സുറിയാനിയില്‍ “സ്‌ക്കു തുല്യമായി മൂന്ന്‌ അക്ഷരങ്ങളുള്ളതില്‍ രണ്ടെ 

ണ്ണമാണത്‌. “സയിന്‍' ([4), “സെമിക്കസ്‌ '( $ ) എന്നിവയാണവ.(സാഥേ എന്ന 

ഒരു “സ്‌കൂടി സുറിയാനിയില്‍ ഉണ്ട്‌.) ഇവയില്‍ ആദ്യത്തേതിന്‌ നാദമുള്ള ( ) 

ഉച്ചാരണവും രണ്ടാമത്തേതിന്‌ നാദമില്ലാത്ത ഉച്ചാരണവുമാണ്‌ കല്‍പിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. 

മലയാളത്തില്‍ നാദി / ശ്വാസി ഭേദം “സ'കാരത്തിനില്ലാത്തതുകൊണ്ട രണ്ടു ലിപി 

കളും മാറിമാറി ഉപയോഗിച്ചിരിക്കുകയാണ്‌. 

go —————_ 0 

ഷ -. ഷ/൭ 

am ——— സ 

5.2.9 ഘോഷി 

മലയാളത്തിലെ ഘോഷിയായ “ഹ'കാരത്തിന്‌ തുല്യമായി സുറിയാനിയില്‍ 

രണ്ട്‌ അക്ഷരങ്ങള്‍ ഉണ്ട്‌. “ഹേ (ഭു ), ഹേസ്‌ '([% ) എന്നിവയാണവ. ഈ രണ്ടു 

ലിപികളും കര്‍സോനിയില്‍ ഉപയോഗിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. ഇവയുടെ ഉപയോഗത്തില്‍ വ്ൃത്യാ 

സങ്ങള്‍ ഇല്ല. സുറിയാനിയില്‍ ഒരുപക്ഷേ പ്രയോഗഭേദം ഉണ്ടാവാം. കര്‍സോനി 

യില്‍ അത്തരമൊരു ഭേദം കണ്ടിട്ടില്ല. 

aQ ——— a0
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5.2.10 അസവര്‍ണ്ണവ്യഞ്ജനസംയുക്തങ്ങള്‍ 

ഇതര വ്യഞ്ജനങ്ങളോടു ചേര്‍ന്നു വരുന്ന “യ'കാരത്തെ “ഇ'കാരം ചേര്‍ത്ത്‌ 

എഴുതുന്നു എന്നത്‌ കര്‍സോനിയിലെ ഒരു സവിശേഷതയാണ്‌. ക്യ” എന്നത്‌ 

“കിയ 'എന്ന്‌ എഴുതുമെന്നര്‍ത്ഥം. പ്രാചീന മലയാളത്തില്‍ സുലഭമായ ഒരു പ്രയോ 

ഗവിശേഷമാണിത്‌. സ്വരഭക്തി എന്നാണിതിനു പേര. അസവര്‍ണ്ണവ്യഞ്ജനങ്ങ 

ളുടെ സംയുക്തത്തെ സ്വരം ചേര്‍ത്ത്‌ ഉച്ചരിക്കുന്ന സ്ര്പദായത്തെ ദ്രാവിഡത്തിന്റെ 

ഒരു സവിശേഷതയായാണ്‌ ഗണിക്കാറുള്ളത്‌. കര്‍സോനിയില്‍ ഇങ്ങനെ “ഇ'കാരം 

ചേര്‍ക്കാതെയും മുന്‍പറഞ്ഞ സംയുക്തം എഴുതാറുണ്ട്‌. “ഇ”കാരവും “യ'കാരവും 

ഒരേ ലിപി കൊണ്ടെഴുതുന്ന കര്‍സോനിയില്‍ “കൃ' എന്നും മറ്റും എഴുതുമ്പോള്‍ 

രണ്ടുതവണ ആ ലിപി (യൂദ [4 ) എഴുതാറുണ്ട്‌. കൂട്ടെഴുത്ത്‌ ആവശ്യപ്പെടുന്ന 

ഇത്തരം സന്ദര്‍ഭങ്ങളില്‍ ഒരിക്കല്‍ മാത്രമേ “യൂദ 'എഴുതിയിട്ടുള്ളുവെങ്കില്‍ അത്‌ 

സ്വരമായിട്ടല്ല “യ” എന്ന വ്യഞ്ജനമായിട്ടു ഗണിക്കാം. കര്‍സോനിയിലെ വ്യഞ്ജ 

നങ്ങള്‍ സ്വതവേ സ്വരരഹിതമായതിനാല്‍ സ്വരം പ്രത്യേകം ചേര്‍ത്താലേ സ്വര 

സാന്നിധ്യം ഉണ്ടാവുകയുള്ളു എന്ന കാര്യം ഇവിടെ ഓര്‍ക്കേണ്ടതാണ്‌. സ്വരം 

ചേര്‍ത്ത്‌ യകാരത്തെ വേര്‍തിരിച്ചെഴുതിയിക്കുന്നതിനുദാഹരണങ്ങള്‍: 

| (പുണ്ണിയവാളര്‍) 

(യോക്കിയനാകുന്നില്ലാ) 

“യ' ചേരുന്നതു പോലെ തന്നെ ശ്രദ്ധേയമായ മറ്റൊരു ചേര്‍ച്ചയാണ്‌ “വ' 

കൊണ്ടുള്ളത്‌. “ത്വ” എന്നും മറ്റുമുള്ളത്‌. മുന്‍പറഞ്ഞ നിയമമനുസരിച്ച്‌ ഇത്‌ “തുവ' 

എന്നാകേണ്ടതാണ്‌. എന്നാല്‍ കര്‍സോനി രേഖകളിലൊരിടത്തും ഇത്തരമൊരു 

രൂപം കണ്ടിട്ടില്ല. മറിച്ച “ത്വ' എന്നു തന്നെയാണ്‌ കണ്ടിട്ടുള്ളത്‌. എന്നാല്‍ വകാരം 

വിട്ടുകളഞ്ഞ രൂപങ്ങള്‍ കാണുകയുണ്ടായി. വകാരത്തിനു പകരം ഉകാരമോ ഒകാ 

രമോ ചേര്‍ക്കുക എന്നതാണ്‌ അവിടെ ചെയ്തിട്ടുള്ളത്‌. അന്വേഷിക്കുക എന്ന 

വാക്ക്‌ വകാരമുപേക്ഷിച്ച്‌ നകാരമിരട്ടിപ്പിച്ച്‌ എഴുതിയിട്ടുള്ളതായും കണ്ടിട്ടുണ്ട്‌.

105



5.2.11 ഇരട്ടിപ്പ്‌ 

വ്യഞ്ജനാക്ഷരങ്ങളുടെ ഇരട്ടിപ്പിനെ കാണിക്കുവാന്‍ അവയുടെ അടിയില്‍ 

ഒരു വരയിടുന്ന രീതിയാണ്‌ കര്‍സോനിയിലുള്ളത്‌. എന്നാല്‍ ഇരട്ടിപ്പ്‌ ആവശ്യ 

മുള്ള ഇടങ്ങളില്‍ വ്യഞ്ജനങ്ങള്‍ അടിവരയിടാതെ എഴുതിയിട്ടുള്ള സന്ദര്‍ഭങ്ങളും 

നിരവധിയുണ്ട്‌. എഴുത്തുരീതി അറിയാത്തതോ ഭാഷ അറിയാത്തതോ ആയിരി 

ക്കില്ല കാരണം. അടിവര അത്യാവശ്യമെന്നു തോന്നാത്തതും അശ്രദ്ധയും ആയി 

രിക്കണം കാരണം. സ്വരസാന്നിധ്യത്തെ രേഖപ്പെടുത്താന്‍ ആവശ്യമായിരിക്കുന്ന 

കുത്തുകള്‍ വിട്ടുകളയുന്നതു പോലെ മാത്രമേയുള്ളൂ ഇവയും. ചിലപ്പോഴെങ്കിലും 

ഉച്ചാരണത്തില്‍ ആ പ്രത്യേക വ്യഞ്ജനാക്ഷരത്തിന്റെ ഇരട്ടിപ്പ്‌ തിരിച്ചറിയാന്‍ കഴി 

യാത്തതുകൊണ്ടും ഇങ്ങനെ സംഭവിച്ചിരിക്കാം. 

വ്യഞ്ജനാക്ഷരങ്ങളുടെ അടിയില്‍ വരയിടുന്നത്‌ ഇരട്ടിപ്പിനെ സൂചിപ്പി 

ക്കാന്‍ ആണെങ്കിലും ചിലപ്പോള്‍ കൂട്ടക്ഷരത്തിന്റെ കൂട്ടവസ്ഥയെ കാണിക്കുവാനും 

അടിവര ഇടാറുണ്ട്‌. ഉദാ: ല്‍ (ആദിന്‍കല്‍) 

കര്‍സോനിയില്‍ ഉപയോഗിക്കുന്ന വ്യഞ്ജനസംയുക്തത്തെ കാണിക്കുവാന്‍ 

വാസ്തവത്തില്‍ അടിവരയുടെ ആവശ്യമില്ല. എന്നിട്ടും അടിവര ഇട്ടിരിക്കുന്നു 

എന്നത്‌ പ്രത്യേകം ശ്രദ്ധേയമാണ്‌. 

വ്യഞ്ജനത്തിന്റെ ഇരട്ടിപ്പിന്‌ അക്ഷരത്തിനടിയില്‍ വര ഇടുന്നതു 

കൂടാതെ രണ്ടു തവണ അക്ഷരം എഴുതിയിട്ടുള്ള സന്ദര്‍ഭം കാണുകയുണ്ടായി. 

'കൊല്‍ലം'” എന്നാണ്‌ കണ്ടിട്ടുള്ളത്‌. പാമ്പാക്കട പള്ളിസ്ഥാപനത്തെക്കറിച്ചുള്ള 

രണ്ട കുറിപ്പുകളില്‍ ഒന്നിലാണ്‌ (അനുബന്ധം- 2 പുസ്തകം 5) ഇങ്ങനെയുള്ളത്‌. 

മറ്റതില്‍ (അനുബന്ധം- 2 പുസ്തകം 4) ലകാരത്തിനടിയില്‍ വരയിട്ട എഴുതുക 

യാണ്‌ ചെയ്തിട്ടുള്ളത്‌.
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5.3 സ്വരങ്ങള്‍ 

സുറിയാനിയില്‍ ഇല്ലാത്ത, മലയാളത്തില്‍ ഉള്ള സ്വരങ്ങളാണ്‌ ജു, ഐ, 

ഓ എന്നിവ. ഇവയുടെ സ്വരപദവിയെക്കുറിച്ച്‌ ആധുനിക ഭാഷാശാസ്ത്രത്തില്‍ 

ചര്‍ച്ചുകള്‍ നടക്കുന്നുണ്ടെങ്കിലും ഈ പഠനത്തില്‍ ഇവയെ സ്വരങ്ങളെന്ന്‌ എണ്ണു 

കയാണ്‌. 

5.3.1 "ജു“കാരം സ്വരമായി തനിയെ നില്‍ക്കുന്ന സന്ദര്‍ഭങ്ങള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ 

കണ്ടിട്ടില്ല. വ്യഞ്ജനത്തോട ചേര്‍ന്ന്‌ മാര്രമേ “ജു'കാരം കണ്ടിട്ടുള്ളൂ. 

അവിടെയൊക്കെ റീശിന്റെ സഹായത്തോടെയാണ്‌ “ജു' എഴുതിയിട്ടുള്ളത്‌; “റു” എന്ന. 

പ്ര, ക്ര തുടങ്ങിയ കൂട്ടക്ഷരങ്ങള്‍ എഴുതിയിരിക്കുന്നത്‌ അ'കാരസഹിതമാണ്‌ എന്ന 

തിനാല്‍ “ജു'വിന്റെ അസ്തിത്വം തിരിച്ചറിഞ്ഞിട്ടാണ്‌ “റു” എന്നെഴുതിയിരിക്കുന്നത്‌ 

എന്ന്‌ കരുതാം. 

5.3.2 ഐ, ഓഈ എന്നിവയെ യഥാക്രമം അയ്‌, അവ്‌ എന്നിങ്ങനെയാണ്‌ എഴുതി 

യിട്ടുള്ളത്‌. മലയാളികളുടെ ഉച്ചാരണവുമായി നിരന്നു പോകുന്നതാണ്‌ ഇത്‌. ഈ 

സ്വരങ്ങളും വ്യഞ്ജനങ്ങളോട ചേര്‍ന്നു വന്നിട്ടുള്ള രൂപങ്ങളായാണ്‌ കണ്ടിട്ടുള്ള 

ത്‌. ഒരു വാക്ക്‌ മാത്രം സ്വരത്തോടു ചേര്‍ന്നും കണ്ടു. ഓഈഷധം'. ഇത്‌ “നല്ല” എന്ന 

ശബ്ദത്തോട സന്ധിചെയ്താണ്‌ പ്രയോഗിച്ചിരിക്കുന്നത്‌ “നല്ലാഷധങ്ങള്‍' എന്ന്‌. 

5.3.3 കര്‍സോനിയുടെ സ്വരചിഹ്നങ്ങളില്‍ ഫ്രസ്വദീര്‍ഘഭേദം കാണിക്കാന്‍ കഴി 

യുന്നത്‌ അ, എ എന്നിവക്കു മാര്രമാണ്‌. ഇ, ഉ, ഒ എന്നീ സ്വരങ്ങള്‍ക്ക്‌ ആ ഭേദ 

മില്ല. ഈ സ്വരങ്ങള്‍ സന്ദര്‍ഭമനുസരിച്ച്‌ നീട്ടിയും കുറുക്കിയും ഉച്ചരിക്കുകയാണ്‌ 

ചെയ്യുന്നത്‌. എന്നാല്‍ അ, ആ, എ, ഏ എന്നിവയുടെ ഭേദം എഴുത്തില്‍ തന്നെ 

കാണിക്കാം. കര്‍സോനി എഴുത്തില്‍ പലപ്പോഴും ഈ ഭേദം മാറിവരുന്നതായി 

കണ്ടിട്ടുണ്ട്‌. “അ' എന്നതിന്‌ “ആ എന്നും തിരിച്ചും. അതുപോലെ “എ' എന്ന 

തിന്‌ “ഏ” എന്നും തിരിച്ചും. എകാരം ദീര്‍ഘമായിട്ടാണ്‌ കൂടുതലും പ്രയോഗിച്ചിരി 

ക്കുന്നത്‌. വിഭക്തി പ്രത്യയം ചേര്‍ന്നിട്ടോ മറ്റേതെങ്കിലും വിധത്തിലോ “എ'കാരം
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പദാന്തത്തില്‍ വന്നാല്‍ അതിന്റെ ദീര്‍ഘരൂപമാണ്‌ എഴുതിക്കാണുന്നത്‌. അവന്‍റേ, 

അവനേ, പിന്നത്തേ, യോഗ്ൃതയാലേ, കയ്ക്കൊള്ളട്ടേ എന്നിങ്ങനെ. പദാന്തത്തില്‍ 

മാത്രമല്ല ചിലപ്പോഴൊക്കെ പദമധ്യത്തിലും എകാരത്തിന്‌ ദീര്‍ഘചിഹ്നമാണ്‌ ഉപ 

യോഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. തിരിച്ച്‌ ഏ'ക്കുപകരം “എ” ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ള സന്ദര്‍ഭങ്ങള്‍ 

വളരെ കുറവാണുതാനും. ഏ'യുടെ ഉപലിപിയായ “6 മലയാളം എഴുത്തില്‍ രൂപ 

പ്പെടുന്നതിനു മുമ്പുതന്നെ കര്‍സോനിയില്‍ പ്രയോഗിച്ചിരുന്നു. 

5.3.4 അകാരം ചേര്‍ന്നുവരുന്ന മൃദുക്കളും മധ്യമങ്ങളും എകാരച്ഛായയില്‍ ഉച്ച 

രിക്കുക എന്നത്‌ മലയാളിയുടെ ശീലമാണ്‌. “ഗജം” എന്ന്‌ എഴുതിയാലും “ഗെജം' 

എന്നാണ്‌ മലയാളി ഉച്ചരിക്കുക. മൃദുക്കളും മധ്യമങ്ങളും മാര്രമല്ല സ്വരങ്ങള്‍ക്കിട 

യില്‍ വരുമ്പോള്‍ മറ്റു വ്യഞ്ജനങ്ങളും ഇങ്ങനെ ഉച്ചരിക്കാറുണ്ട്‌. കര്‍സോനി 

യില്‍ ഈ ഉച്ചാരണത്തിനിണങ്ങും വിധമുള്ള എഴുത്താണ്‌ കാണുന്നത്‌. രെക്ഷ, 

ലെഭിക്കുക, ഗെർഭം, തലവേന്‍, ചമെയം, ഒരുത്തേന്‍ എന്നിങ്ങനെയാണ്‌ എഴുത്ത്‌. 

എകാരത്തെ നീട്ടി ഉച്ചരിക്കുന്ന പ്രവണതയാലാണ്‌ ഒരുത്തേന്‍ എന്നും തലവേന്‍ 

എന്നും മറ്റും എഴുതിയിരിക്കുന്നത്‌. 

"ദൈവം ' എന്നെഴുതി 'ദെയ്വം' എന്നുച്ചരിക്കുന്നതും മുന്‍പറഞ്ഞ ശീല 

ത്തിന്റെ ഭാഗമാണ്‌.(ഐ - അയ്‌, ഓ - അവ്‌) അതുകൊണ്ടാവണം ചിലയിട 

ത്തെങ്കിലും ഈ പദം “ദേയ്വം' എന്ന്‌ രേഖപ്പെടുത്തിയിരിക്കുന്നത്‌. സ്വരങ്ങളെ 

രേഖപ്പെടുത്തുന്ന കാര്യത്തില്‍ വേറെയും ഭിന്നതകള്‍ സംഭവിച്ചിട്ടുണ്ട. സ്വരങ്ങ 

ളെല്ലാം ചില സന്ദര്‍ഭളിലെങ്കിലും മാറ്റി എഴുതിയിട്ടുണ്ട്‌. ഇകാരമെഴുതേണ്ടിടത്ത്‌ 

എ, അ, ഉ എന്നിവയും ഉ എഴുതേണ്ടിടത്ത്‌ ഒ, ഇ, എ എന്നിവയും ഒക്കെ എഴു 

തിയിട്ടുണ്ട്‌. എല്ലാ സ്വരങ്ങളുടെയും കാര്യത്തില്‍ ഇങ്ങനെ മാറ്റം സംഭവിച്ചിട്ടു 

ണ്ട. മലയാള ഭാഷയുടെ വരമൊഴി പാരമ്പര്യവുമായി നിരന്തരബന്ധമോ വര 

മൊഴിയില്‍ ഓപചാരികമായ പരിശീലനമോ ഇല്ലാത്തതുകൊണ്ടായിരിക്കാം 

ഇങ്ങനെ സ്വരങ്ങള്‍ മാറിപ്പോകുന്നത്‌. പലതവണ വായിച്ച്‌ തെറ്റുതിരുത്തി സൂക്ഷി
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ക്കുന്നവയല്ല കര്‍സോനി രേഖകള്‍ എന്നു കരുതുമ്പോള്‍ ഇത്തരം പിഴവുകള്‍ 

സംഭവിക്കാവുന്നതേയുള്ളൂ എന്നു മനസ്സിലാക്കാം. 

5.4 അക്ഷരം വിട്ടുപോകല്‍ 

അക്ഷരങ്ങള്‍ മാറിയെഴുതുന്നതുപോലെ തന്നെ അക്ഷരങ്ങള്‍ വിട്ടുപോ 

കുന്നതും കൈയെഴുത്തു രേഖകളില്‍ സാധാരണമാണ്‌ (മീര, 2005: 51). ഇവിടെ 

കര്‍സോനിയിലും അത്തരം വിട്ടുപോകല്‍ സംഭവിച്ചിട്ടുണ്ട. സ്വരങ്ങളും വ്യഞ്ജ 

നങ്ങളും ഇങ്ങനെ വിട്ടുപോയിട്ടുണ്ട. എന്നാല്‍ സ്വരങ്ങളെ അപേക്ഷിച്ച്‌ വ്യഞ്ജ 

നങ്ങള്‍ വളരെ കുറച്ചു മാത്രമേ വിട്ടുപോയിട്ടുള്ളൂു. 

5.4.1 അക്ഷരം വിട്ടുപോകുന്ന കൂട്ടത്തില്‍ പ്രധാനപ്പെട്ടതാണ്‌ സ്വരചിഹ്നങ്ങളായ 

കുത്തുകള്‍ വിട്ടുകളയുന്നു എന്നത്‌. സുറിയാനിയില്‍ വ്യഞ്ജനങ്ങള്‍ സ്വരരഹി 

തമാണെന്നും സ്വരം ചേരണമെങ്കില്‍ അതിനുള്ള ചിഹ്നം (കുത്ത്‌) പ്രത്യേകം 

ചേര്‍ക്കണ്ടതാണെന്നും മുമ്പു പറഞ്ഞിട്ടുണ്ട. ഈ കുത്തുകള്‍ ചേര്‍ത്തിട്ടില്ലെങ്കില്‍ 

വ്യഞ്ജനത്തെ സ്വരരഹിതമായേ കരുതാന്‍ കഴിയുകയുള്ളു. സുറിയാനിയിലാല്ലാ 

ത്തതും മലയാളത്തില്‍ ഉള്ളതുമായ ജ്ജ, ഐ, ഓ എന്നീ സ്വരങ്ങളെ മാറ്റി 

നിര്‍ത്തിക്കൊണ്ടാണ്‌ സ്വരം വിട്ടുപോകുന്നു എന്ന്‌ പറയുന്നത്‌. കാരണം ഇപ്പോള്‍ 

പറഞ്ഞ സ്വരങ്ങള്‍ കുത്തുകള്‍കൊണ്ട്‌ സൂചിപ്പിക്കുന്നവയല്ല. അ, ഇ, ഉ, എ, ഒ 

എന്നിങ്ങനെയുള്ള അഞ്ച്‌ സ്വരങ്ങളില്‍ അ, എ, എന്നിവക്കാണ്‌ കുത്ത്‌ മാര്രമായു 

ള്ളത്‌. ഇ, ഉ, ഒ എന്നിവ രേഖപ്പെടുത്തുന്നതിന്‌ “യൂദ ", “വാവ്‌ ” എന്നീ വ്യഞ്ജന 

ങ്ങള്‍ ആവശ്യമാണ്‌. എന്നാല്‍ ഈ വ്യഞ്ജനങ്ങളോടുകൂടി സ്വരചിഹ്നങ്ങള്‍ 

ചേര്‍ത്താലേ ഇവ സ്വരമെന്നു ഗണിക്കുകയുള്ളു. അതായത്‌ വാവ്‌ എഴുതി അടി 

യില്‍ കുത്തിട്ടാല്‍ ഉ/ഈ എന്നും മുകളില്‍ കുത്തിട്ടാല്‍ ഒ/ഓ എന്നും ആണ്‌ 

വായിക്കുക. യൂദിന്റെ അടിയില്‍ കൂുത്തിട്ടാല്‍ ഇ എന്നും. ഇതേ വ്യഞ്ജനങ്ങളുടെ 

കൂടെ “അ'കാര “എ'കാര ചിഹ്നങ്ങളാണ്‌ ചേര്‍ക്കുന്നതെങ്കില്‍ ഇവയെ വ്യഞ്ജന 

ങ്ങളായി തന്നെ ഗണിക്കും. അതായത്‌ “യൂദ ” എഴുതി “അ'കാര ചിഹ്നമായ കുത്ത്‌
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(മുകളിലും താഴെയും) ചേര്‍ത്താല്‍ അത്‌ “യ' എന്നാണ്‌ വായിക്കുക. യൂദും വാവും 

സ്വരങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി മാറ്റിവെച്ചതുപോലെയുള്ള വ്യഞ്ജനങ്ങളാണെന്ന്‌ കരുതാം. 

അതുകൊണ്ടുതന്നെ ഇവ കുത്തിടാതെ എഴുതിയാലും സ്വരമെന്നു തന്നെ ഗണി 

ക്കണമെന്നു കരുതാം. സുറിയാനിയില്‍ അങ്ങനെയാണ്‌. മാത്രവുമല്ല കുത്തില്ലാതെ 

എഴുതുന്നത്‌ സുറിയാനിയില്‍ സാധാരണമാണുതാനും. 

54.2 മേല്‍പ്പറഞ്ഞ സ്വരങ്ങളില്‍ കുത്തിടാതെ എഴുതാനുള്ള കൂടുതല്‍ സാധ്യത 

മറ്റുള്ളവയെ അപേക്ഷിച്ച ഉ/ഒ, ഇ എന്നിവക്കായിരിക്കണം. കാരണം വാവും യൂദും 

കുത്തിടാതെ തന്നെ സ്വരമെന്നു ഗണിക്കാമെന്നാണല്ലോ സങ്കല്പം. എന്നാല്‍ 

കര്‍സോനി രേഖകളില്‍ കൂടുതല്‍ തവണ വിട്ടുപോയിട്ടുള്ള സ്വരചിഹനം “അകാ 

രത്തിന്റേതാണ്‌. ഇതൊരുപക്ഷേ മലയാളത്തിന്റെ സ്വാധീനംകൊണ്ട്‌ സംഭവിച്ച 

താകാം. മലയാളത്തില്‍ വ്യഞ്ജനങ്ങളെ തനിച്ചെഴുതിയാലും “അ'കാര സഹിത 

മാണല്ലോ ഉച്ചാരണം. സുറിയാനിയില്‍ സ്വരസഹിതമാണെന്നു കാണിക്കാന്‍ ചിഹ്നം 

ചേര്‍ക്കുമ്പോള്‍ മലയാളത്തില്‍ “അ”'കാരേതര ഉച്ചാരണത്തിനു വേണ്ടിയാണ്‌ ചിഹ്നം 

ചേര്‍ക്കുന്നത്‌. ഈ വൈരുദ്ധ്യം എപ്പോഴും ഓര്‍ക്കാത്തതുകൊണ്ട്‌ സംഭവിക്കുന്ന 

ഫലമായിരിക്കാം ഇത്‌. 

5.5 എഴുത്തു സ്ന്്രദായത്തിലെ സവിശേഷതകള്‍ 

കര്‍സോനി എഴുത്തും സുറിയാനി എഴുത്തും തമ്മില്‍ ലിപികളില്‍ വ്ൃത്യാ 

സമില്ലെങ്കിലും സുറിയാനിയെഴുത്തിന്‌ കര്‍സോനിയെ അപേക്ഷിച്ച്‌ എഴുത്തുവ 

ടിവ കൂടുതലുണ്ട്‌. പ്രത്യേകിച്ച്‌ താരതമ്യേന പഴയ രേഖകളില്‍. പുതിയ എഴു 

ത്തുരേഖകളെ അപേക്ഷിച്ച്‌ പഴയ രേഖകള്‍ ശ്രദ്ധിച്ചു നോക്കിയാല്‍ തന്നെ സുറി 

യാനിയാണോ കര്‍സോനിയാണോ എന്ന്‌ തിരിച്ചറിയാം . ഭാഷകളോടുള്ള മനോ 

ഭാവം, ഓപചാരികമായ പരിശീലനത്തിന്റെ സാധ്യത, വ്യക്തിഭേദം ഇതൊക്കെ 

ഇത്തരത്തിലുള്ള രൂപവ്ൃയത്യാസത്തിന്‌ കാരണമായിട്ടുണ്ടാവാം. സുറിയാനിയും 

മലയാളവും ഒരുപോലെ വശമുള്ളവരും ഓപചാരിക വിദ്യാഭ്യാസം നേടിയിട്ടു
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ളളവരുമായിരിക്കാം കര്‍സോനി ഭംഗിയില്‍ എഴുതിയിട്ടുള്ളത്‌. 

5.5.1 സുറിയാനി എഴുത്തു രീതിയുടെ ചില സവിശേഷതകള്‍ കര്‍സോനിയിലും 

പുലര്‍ത്തിയിട്ടുണ്ട്‌. സ്വരത്തില്‍ അവസാനിക്കുന്ന വാക്കിന്റെ ഒടുവില്‍ ആലഫ്‌ 

ചേര്‍ക്കുക എന്നത്‌ അതിലൊന്നാണ്‌. വാക്ക്‌ “അ'കാരത്തിലാണവസാനിക്കുന്ന 

തെങ്കില്‍ വിശേഷിച്ചും. ചിലപ്പോഴെങ്കിലും “അകാരത്തിനു പകരം ആലഫ്‌ എഴു 

തിയിട്ടുള്ളതായും കണ്ടിട്ടുണ്ട. സുറിയാനിയില്‍ അങ്ങനെയാണ്‌. അത്‌ കര്‍സോ 

നിയിലും തുടരുന്നു എന്നുമാത്രം. 

5.5.2 ഒരു വാക്ക്‌ മുറിച്ച്‌ രണ്ട വരിയിലായി എഴുതേണ്ടിവരുമ്പോള്‍ വാക്കിന്റെ 

ആദ്യ ഭാഗത്തിനൊടുവില്‍ ആലഫ്‌ ചേര്‍ക്കുന്ന രീതിയും കര്‍സോനിയില്‍ കണ്ടി 

ട്ടുണ്ട്‌. ചിലപ്പോള്‍ അടുത്ത ഭാഗത്തിന്റെ ആദ്യവും ആലഫ്‌ ചേര്‍ക്കാം. 

5.5.3 വാക്ക്‌ മുറിച്ചെഴുതാതെ മുഴുവനും അടുത്ത വരിയിലേക്ക്‌ മാറ്റുന്ന രീതിയും 

കര്‍സോനിയില്‍ ഉണ്ട്‌. അങ്ങനെ വരുമ്പോള്‍ മേല്‍വരിയില്‍ ഒഴിഞ്ഞു കിടക്കുന്ന 

സ്ഥലം ഒരു വരകൊണ്ട്‌ നിറക്കുകയാണ്‌ ചെയ്യുന്നത്‌. മേല്‍വരിയിലെ അവസാന 

വാക്കിലെ അവസാന അക്ഷരത്തിനുമുമ്പാണ്‌ ഇങ്ങനെ വര ഇടുന്നത്‌. വരക്കു 

ശേഷം വരിയുടെ ഏറ്റവും ഒടുവിലായി അവസാന അക്ഷരം എഴുതുന്നു. 

ചിലപ്പോള്‍ വാക്കിന്റെ ഒടുവില്‍ ചേര്‍ക്കുന്ന ഓലഫിനു മുമ്പായിരിക്കും ഇപ്ര 

കാരം വര ഇടുന്നത്‌. അതായത്‌ വാക്കെഴുതി വരയിട്ടതിനു ശേഷം ഓലഫ്‌ ചേര്‍ത്ത്‌ 

വരി അവസാനിപ്പിക്കുന്നു എന്ന്‌. 

ന ട്‌
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5.5.4 ഒരുപുറത്തിലെ അവസാന ശബ്ദം അടുത്തപുറത്തില്‍ ആവര്‍ത്തിക്കുന്ന 

പ്രവണതയും കര്‍സോനിയില്‍ കാണുന്നുണ്ട. ഇത്‌ എല്ലായിടത്തും ഇല്ല. വളരെ 

കുറച്ചു പുറങ്ങളില്‍ മാത്രമേ ഇത്തരമൊരു രിതി കണ്ടിട്ടുള്ളു. ആവര്‍ത്തിക്കുന്ന 

ശബ്ദം ചിലപ്പോള്‍ വാക്ക്‌ മുഴുവനും ആയിരിക്കാം ചിലപ്പോള്‍ വാക്കിന്റെ അവ 

സാനഭാഗം മാത്രമയിരിക്കാം. 

തുടര്‍ച്ചയായ പുറങ്ങള്‍ എളുപ്പത്തില്‍ തിരിച്ചറിയാനായിരിക്കാം ഇത്തര 

മൊരു രീതി. പുറങ്ങള്‍ നഷടപ്പെടുന്നുണ്ടോ എന്നും തിരിച്ചറിയാം. പുറങ്ങള്‍ 

മാറിപ്പോയാലും തിരിച്ചറിയാം. ഇതൊക്കെയാവണം ഇങ്ങനെ എഴുതുന്നതിനു 

പിന്നിലെ ഉദ്ദേശ്യങ്ങള്‍. അതുകൊണ്ട കര്‍സോനിരേഖകളില്‍ പേജ നമ്പര്‍ ഇട്ടി 

ട്ടില്ല എന്നു കരുതരുത്‌. മിക്കവാറും പുറങ്ങളില്‍ നമ്പര്‍ ഇട്ടിട്ടുണ്ട. ചിലരേഖകളി 

ലൊന്നും പേജ നമ്പര്‍ കാണുന്നുമില്ല പേജ നമ്പര്‍ ഇടാത്ത രേഖകളിലൊന്നുമല്ല 

ഇങ്ങനെ ശബ്ദം ആവര്‍ത്തിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. ആദ്യകാലത്തെ എഴുത്തുരീതി അങ്ങനെ 

ആയിരുന്നിരിക്കാം. പേജ്‌ നമ്പറിടാതെ കഴിഞ്ഞപുറത്തിലെ അവസാന ശബ്ദം 

ആവര്‍ത്തിച്ച്‌ അടുത്ത പുറം തുടങ്ങുക എന്നത്‌. 

5.5.5 കര്‍സോനിയില്‍ മലയാളത്തിലെ പൂര്‍ണവിരാമചിഹ്നം ഒഴികെ ചിഹ്നങ്ങള്‍ 

ഒന്നും ഉപയോഗിച്ചിട്ടില്ല. വാക്യം കഴിയുമ്പോള്‍ മാത്രം ഇടേണ്ടുന്ന പൂര്‍ണ്ണവിരാ 

മചിഹ്നമായ കൂത്ത്‌ അങ്ങനെയല്ലാതെ പക്ഷേ പലയിടത്തും ഇട്ടിട്ടുണ്ട. വാകൃമവ 

സാനിക്കുന്നിടത്തും അല്ലാത്തിടത്തും ഈ കുത്ത്‌ ഇട്ടിട്ടുണ്ടെ. 

ളി 

എല്ലാവാക്യങ്ങളുടെയും ഒടുവില്‍ ചിഹ്നം ചേര്‍ത്തിട്ടുമില്ല. ചിലവാക്യങ്ങളുടെ ഒടു 

വില്‍ 'ആലഫ്‌ ചേര്‍ത്തു കാണുന്നുണ്ട്‌.
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5.5.6 സുറിയാനിയില്‍ അക്കങ്ങള്‍ എഴുതുന്നത്‌ പ്രത്യേക രീതിയിലാണ്‌. മലയാ 

ളത്തിലെപ്പോലെ അക്കങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി പ്രത്യേകം ലിപിയൊന്നും സുറിയാനിയി 

ANAL സുറിയാനി അക്ഷരങ്ങള്‍ തന്നെ വരയോ കുത്തോ ഒക്കെ ചേര്‍ത്ത്‌ അക്ക 

ങ്ങള്‍ക്കു പകരം എഴുതുകയാണ്‌ പതിവ്‌. കര്‍സോനിയിലും ഇങ്ങനെ എഴുതിയി 

ട്ടുണ്ട്‌. എന്നാല്‍ സാഖ്യകള്‍ അക്ഷരത്തിലെഴുതുന്ന രീതിയാണ്‌ കര്‍സോനിയല്‍ 

പൊതുവേ കാണുന്നത്‌. രണ്ട്‌ എന്നെഴുതാന്‍ ബേസ്‌ എഴുതി അടിയില്‍ വരയി 

ടുന്ന സുറിയാനി രീതിയേക്കാള്‍ രണ്‍ട്‌ എന്നെഴുതുന്ന രീതിയാണ്‌ കര്‍സോനി 

യില്‍ കൂടുതല്‍ കാണുന്നത്‌. അക്ഷരങ്ങളുടെ സംഖ്യാമുല്യങ്ങള്‍ ഓര്‍ത്തിരിക്കാ 

നുള്ള ബുദ്ധിമുട്ടാവണം ഇത്തരമൊരു രീതിക്കുകാരണം. സുറിയാനി അറിയാത്ത 

സുറിയാനി ലിപി (കര്‍സോനി) മാത്രമറിയുന്ന മലയാളികളെ വായനക്കാരായി 

ഉദ്ദേശിച്ചിരുന്നു എന്നും അനുമാനിക്കാവുന്നതാണ്‌. 

5.6 രൂപിമവിചാരം 

കര്‍സോനി രേഖകളിലെ രൂപങ്ങള്‍ വിശകലനം ചെയ്ത്‌ രൂപിമങ്ങളെ കണ്ടെ 

ത്താനാണ്‌ ഇവിടെ ശ്രമിക്കുന്നത്‌. ഇവിടെ സ്വീകരിക്കുന്ന വിവരണാത്മക രീതി 

യിലുള്ള വിശകലന പദ്ധതി അനുസരിച്ച്‌ മലയാളത്തില്‍ മുന്‍പും പഠനങ്ങള്‍ നട 

ന്നിട്ടുണ്ട്‌ ( , 1973; 1973; , 1990). BLO, 

നാമം, ദ്യോതകം ( ) എന്ന്‌ മൂന്നു വകുപ്പുകളിലായി തിരിച്ച്‌ ക്രമപ്പെടുത്തി 

യാണ്‌ രൂപിമങ്ങളെ ഇവിടെ വിവരിക്കുന്നത്‌. കര്‍സോനി രേഖകളിലെ എല്ലാ പാഠ 

ങ്ങളില്‍നിന്നും ഓരോ പുറം മാതൃകയായി സ്വീകരിച്ചാണ്‌ രൂപവിശകലനം നട 

ത്തുന്നത്‌. ഒരു പുറം മാര്രമുള്ള പാഠങ്ങളും ഉണ്ട എന്നതിനാല്‍ എല്ലാ പാഠങ്ങളു 

ടെയും ആദ്യത്തെ പുറമാണ്‌ ഇതിനായി ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. എന്നാല്‍ പത്താം 

നമ്പര്‍ പുസ്തകത്തില്‍നിന്നും മുന്നു പുറങ്ങള്‍ സ്വീകരിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. ഒന്നാം പുറം 

ഒഴികെയുള്ള പുറങ്ങളിലെ എഴുത്തിന്റെ മാതൃക വ്യക്തമാക്കുന്നതിനാണ്‌ ഇങ്ങനെ 

ചെയ്തിരിക്കുന്നത്‌. വിശകലനത്തില്‍നിന്നു ലഭിച്ചിട്ടുള്ള രൂപിമങ്ങളുടെ വിശദ 

മായ പട്ടിക അനുബന്ധമായി ചേര്‍ത്തിട്ടുണ്ട.
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5.6.1 പാഠരൂപങ്ങളെ പരിഗണിക്കുമ്പോള്‍ സാമാന്യമായ സന്ധിവികാരങ്ങളെ 

ഒഴിവാക്കിയിട്ടുണ്ട. സ്വനപരമായ സവിശേഷതകള്‍കൊണ്ട്‌ സംഭവിക്കുന്നവയാണ്‌ 

ഈ സസന്ധിവികാരങ്ങള്‍ എന്നതുകൊണ്ടും ഇത്തരമൊരു രൂപവിശകലന സ്ര്പ 

ദായത്തില്‍ അവശ്യം പരിഗണിക്കേണ്ടവയല്ല അവ എന്നതുകൊണ്ടുമാണ്‌ അവയെ 

ഒഴിവാക്കിയത്‌. ലോപം, ആഗമം, ഇരട്ടിപ്പ്‌, ആദേശം എന്നിങ്ങനെ എല്ലാ സന്ധിവി 

കാരങ്ങളും ഇപ്രകാരം ഒഴിവാക്കിയിട്ടുണ്ട്‌. “പെറ്റമ്മ' എന്ന രൂപത്തില്‍ സംഭവിച്ചി 

രിക്കുന്ന അകാര ലോപം രൂപവിചാരത്തില്‍ പരിഗണിച്ചിട്ടില്ല. ലോപിച്ച അകാരം 

പേരെച്ച പ്രതൃയയമാണ്‌ എന്നതിനാല്‍ ഈ പ്രത്യേകരുപത്തില്‍ പേരെച്ചം ശുനൃ 

മാണ്‌ എന്ന്‌ പറയാവുന്നതാണ്‌. എന്നാല്‍ ലോപസന്ധിയുടെ സാമാന്യ നിയമ 

ങ്ങള്‍ക്കുള്ളില്‍ സംഭവിക്കുന്നതാണ്‌ എന്നതു കൊണ്ട്‌ ഇതിനെ പ്രത്യേകം പരിഗ 

ണിക്കേണ്ടതില്ല. 

5.6.1.1 ഇനിക്ക്‌” (എനിക്ക്‌) (9:1:9:3) എന്ന രൂപത്തില്‍ ഇകാരം അധികമായി 

ചേരുന്നതും “പിന്നെയും” (3:5:4) എന്നതില്‍ യകാരാഗമവും “അതിന്റേ' (6:1:1:3) 

എന്നതില്‍ കൂടിച്ചേര്‍ന്നിരിക്കുന്ന “ഇന്‍” എന്ന ഇടനിലയും കാലുകള്‍' (3:1:11:2) 

എന്നതിലുള്ള “ഉ” വര്‍ണ്ണവും “ലോകത്തുങ്കല്‍' (12:1:4:6) “ആഴത്തുംമേല്‍' (6:1:3:2) 

എന്നിവയില്‍ യഥാക്രമം കാണുന്ന “ഉങ്‌', ഉം” എന്നിവയും ആകാശവും” (14:1:2:1) 

എന്നതിലെ വകാരവും രൂപിമചര്‍ച്ചയില്‍നിന്ന്‌ ഒഴിവാക്കിയിട്ടുള്ള രൂപങ്ങളാണ്‌. 

ശുദ്ദമാക്കപ്പെട്ടവര്‍ (3:1:1:1) എന്നതിലെ പപ്പ, “ട്ട്‌ എന്നിവ “തിരഞ്ഞെ 

ടുപ്പ്‌' (3:1:3:1) എന്നതിലെ “ഞ്ഞ', “ചൊല്ലി' (12:1:1:3) എന്നതിലെ “ല്ല” പൊറുപ്പിച്ചു 

(3:1:6:2) എന്നതിലെ ച്ച്ച' “കൊള്ളുക” എന്നതിലെ ള്ള” “തറവാട്ടില്‍” (4:1:7:4) 

എന്നതിലെ ട്ട്‌ “മുന്നില്‍ ' (9:1:2:4) എന്നതിലെ ന്ന' എന്നിങ്ങനെയുള്ള ഇരട്ടിപ്പു 

കളേയും രൂപിമവിചാരത്തില്‍ പരിഗണിച്ചിട്ടില്ല. 

5.6.1.2 ത്ത്‌, ക്ക്‌, ഉവ എന്നീ രൂപങ്ങളെ വിശകലനത്തില്‍നിന്നും ഒഴിവാക്കിയിട്ടു 

ണ്ടെങ്കിലും ഇവക്ക്‌ വിശദീകരണക്ഷമമായ ഒരു വശം കൂടിയുണ്ട്‌. “ത്ത്‌ ” എന്ന 

രൂപം അം നു പകരമായി സന്ധിയില്‍ വരുന്നതാണ്‌. മകാരത്തിന്‌ ത്താദേശം വരു
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മെന്ന്‌ കേരളപാണിനി സന്ധിപ്രകരണത്തില്‍ വിശദീകരിക്കുന്നുണ്ട. “അം” അംഗ 

പ്രത്യയമോ ലിംഗപ്രത്യയമോ എന്ന തരത്തിലുള്ള ചര്‍ച്ചകള്‍ മലയാള വ്യാകരണ 

ത്തില്‍ ധാരാളമായി ഉണ്ടായിട്ടുള്ളതിനാല്‍ “അം” എന്നതിന്റെ “ത്ത്‌” ആദേശരൂപ 

ങ്ങള്‍ മുന്‍പുതന്നെ ബഹുലമായി കാണുന്നു എന്നതിന്‌ ചരിര്രപരമായിത്തന്നെ 

പ്രാധാന്യമുണ്ട്‌. അനുസ്വാരത്തിലവസാനിക്കുന്ന നാമങ്ങളെല്ലാം വിഭക്തി പ്രത്യയം 

ചേരുമ്പോള്‍ “ത്ത്‌” എന്നവസാനിക്കുന്ന രൂപങ്ങളായി മാറുന്നു. അനുസ്വാരാന്തനാമ 

ങ്ങളുടെ വളവിഭക്തി രൂപത്തില്‍ “ത്ത്‌ " സാര്‍വ്വരതതികമാണ്‌ എന്ന്‌ പറയാം 

ഉദാ: ആഴം - ആഴത്തുമ്മേല്‍ (14:1:3:2) 

വെള്ളം - വെള്ളത്താല്‍ (3:1:20:2) 

ഹൃദയം - ഹൃദയത്താല്‍ (13:1:17:3) 

ദിവസം - ദിവസത്തിന്റേ (13:1:21:2) 

വെളിച്ചം - വെളിച്ചത്തിന്ന്‌ (6:1:9:3) 

ഉഷ്ണം - ഉഷ്ണത്തെ (1:1:16:1) 

മലയാളം - മലയാളത്തിനുടേ (5:1:2:7) 

5.6.13 ചിലപ്പോള്‍ നകാരത്തിനും “ത്താ'ദേശം സംഭവിക്കുന്നതിന്‌ തെളിവായി 

“അടിയത്തിന്റേ' എന്നൊരു രൂപവും കാണുകയുണ്ടായി. അടിയത്തിന്റേ (16:1:3:2, 

16:1:6:3) എന്ന്‌ രണ്ടു പ്രാവശ്യം ഈ പ്രയോഗം കാണുന്നു. മിഷണറിമലയാള 

ത്തിന്‌ വാമൊഴിരൂപത്തോടുള്ള അടുപ്പമാണ്‌ “അടിയത്തിന്‍റേ' പോലുള്ള വാമൊ 

ഴിരൂപം എഴുത്തില്‍ കാണുന്നതിന്‌ കാരണം. “ന'കാര “മ'കാരങ്ങള്‍ മാറി മറിഞ്ഞു 

വരാം എന്ന കേരളപാണിനിയുടെ നിരീക്ഷണം (47-ഠം കാരിക) ഇവിടെ ഓര്‍ക്കാ 

വുന്നതാണ്‌. 

5.7 ശ്രിയ 

പ്രവൃത്തിയെ കുറിക്കുന്ന ശബ്ദമാണ്‌ ക്രിയ. ക്രിയയുടെ രൂപപരമായ 

ഏറ്റവും പ്രധാനമായ സവിശേഷത അതില്‍ കാലപ്രത്യയം ചേര്‍ക്കാന്‍ കഴിയും
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എന്നതാണ്‌. പൂര്‍ണമായ അര്‍ത്ഥത്തെ നല്‍കാന്‍ കഴിയുന്ന ക്രിയകളും 

പൂര്‍ണാര്‍ത്ഥം നല്‍കാന്‍ കഴിയാത്ത ക്രിയകളും ഉണ്ട്‌. ഇവ യഥാക്രമം പൂര്‍ണക്രിയ, 

അപൂര്‍ണ്രരിയ എന്നിങ്ങനെ വിളിക്കപ്പെടുന്നു. അപൂര്‍ണക്രിയകളെ വിനയെച്ചം, 

പേരെച്ചം എന്നും തിരിക്കാം. സകർമ്മകം, അകര്‍മ്മക; കേവലം, പ്രയോജകം; 

കാരിതം, അകാരിതം എന്നിങ്ങനെയുള്ള വേര്‍തിരിവുകളും പ്രസിദ്ധങ്ങളാണ്‌. 

കര്‍ത്താവു ചെയ്യുന്ന ക്രിയയുടെ ഫലം മറ്റൊരാളാണ്‌ അനുഭവിക്കുന്ന 

തെങ്കില്‍ ആ ക്രിയ സകര്‍മ്മകമാണ്‌. ഫലം അനുഭവിക്കുന്ന മറ്റൊരാളാണ്‌ കര്‍മ്മം. 

” ചിലപ്പോള്‍ വ്യാപാരവും ഫലവും ഒരു വസ്തുവില്‍ത്തന്നെയാണെന്നു വരാം; 

അങ്ങനെയുള്ള ക്രിയകള്‍ക്കു കര്‍മ്മിമില്ല. വ്യാപാരം ഒരു വസ്തുവില്‍, ഫലം 

മറ്റൊന്നില്‍ എന്നു രണ്ടംശവും പിരിഞ്ഞുവരികയാണെങ്കിലേ ക്രിയക്കു കര്‍മ്മ 

ABB)” (രാജരാജവര്‍മ്മ, 1999: 161). കര്‍മ്മമില്ലാത്ത ക്രിയകളെ അകര്‍മ്മകമെന്നും 

കര്‍മ്മമുള്ളവയെ സകര്‍മ്മകമെന്നും വിളിക്കുന്നു. നടന്നു (5:1:13:2), ചെന്നു (1:1:5:1) 

തുടങ്ങിയവ അകര്‍മ്മകവും എഴുതി (3:1:2:4), ചൊല്ലി (4:1:5:4) തുടങ്ങിയവ 

സകര്‍മ്മക ക്രിയകളുമാണ്‌. 

സ്വന്തം ഇച്ഛയ്ക്കനുസരിച്ചു ചെയ്യുന്ന ക്രിയകളെ കേവല്രക്രിയകളെന്നും 

മറ്റൊരാളുടെ ഇച്ഛയ്ക്കനുസരിച്ച്‌ ചെയ്യുന്ന ക്രിയകളെ പ്രയോജക്ക്രിയകളെന്നു 

മാണ്‌ വിളിക്കുന്നത്‌. നടന്നു (5:1:13:2), നടത്തി (5:1:8:4) എന്നിടത്ത്‌ നടത്തി” എന്ന 

രൂപം പരപ്രേരണ, സകര്‍മ്മകത്വം എന്നീ അര്‍ത്ഥങ്ങളെക്കൂടി ഉള്‍ക്കൊള്ളുന്നു 

ണ്ട. നടന്നു എന്ന രൂപം കേവല്ക്രിയയാണെന്നും നടത്തി എന്നത്‌ പ്രയോജക 

മാണ്‌ എന്നും പറയുന്നു. ചില പ്രയോജകങക്രിയകള്‍ക്ക്‌ രണ്ടു കര്‍മ്മമുണ്ടെന്നു 

കാണാം. സകര്‍മ്മക്രകരിയകളുടെ പ്രയോജക രൂപങ്ങള്‍ക്കാണ്‌ ഇങ്ങനെ രണ്ടു 

കര്‍മ്മങ്ങള്‍ വരുന്നത്‌. 

“...നിന്റേ ഭങ്ങിക്കൊത്ത നല്ല കുപ്പായം എന്നേ ഇടീക്കണമേ”' (9:1:17-18) 

ഇവിടെ “ഇടുക” എന്ന സകര്‍മ്മക്രകിയക്ക്‌ “കുപ്പായം” എന്ന കര്‍മ്മമുണ്ട്‌. അത്‌ 

“ഇടീക്കുക്‌” എന്ന്‌ പ്രയോജകമായപ്പോള്‍ കുപ്പായം, എന്നേ - എന്ന്‌ രണ്ട കര്‍മ്മ
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ങ്ങള്‍ ഉണ്ടായതായിക്കാണാം. സകര്‍മ്മക്ക്രിയകളുടെയും പ്രയോജക്രകിയകളു 

ടെയും വേര്‍തിരിവിന്‌ അടിസ്ഥാനമായുള്ളത്‌ കര്‍മ്മമാണ്‌ എന്നുകാണാം (ആന്റ 

ണി, 1989). 

കാരിതക്രീയകള്‍ അഥവാ ബലക്രിയകള്‍, അകാരിത്ക്രിയകള്‍ അഥവാ 

അബലക്രയകള്‍ എന്നൊരു വിഭജനം ക്രിയകളുടെ കേവലരുപങ്ങള്‍ക്ക്‌ സാധ്യ 

മാണ്‌. “ക്ക്‌” ചേര്‍ന്ന കേവല്ക്രിയാരുപങ്ങളെയാണ്‌ കാരിതം എന്നു വിളിക്കുന്നത്‌. 

ഇരിക്കുന്നു (3:1:8:3), എടുക്കുന്നു (6:1:2:1) എന്നിങ്ങനെ. അകാരിത്ക്രിയകളെ കാരി 

തീകരണം കൊണ്ടുതന്നെ പ്രയോജകമാക്കിമാറ്റാവുന്നതാണ്‌. ഒഴുകുക, ഒഴുക്കുക 

(3:1:4:43) എന്നിങ്ങനെ. അകാരിതങ്ങള്‍ അകര്‍മ്മകങ്ങളാണെങ്കില്‍ കാരിതീകരണം 

കൊണ്ട്‌ അവ സകർമ്മകം ആകുകയും ചെയ്യും. ഇങ്ങനെ നോക്കുമ്പോള്‍ കാരി 

തീകരണം (ബലത്വം) എന്നത്‌ രൂപപരമായ വിശേഷം മാത്രമല്ല പ്രരകിയാപരമായ 

ഒന്നു കൂടിയാണ്‌ എന്നു കാണാം. 

5.7.1] കേവല്ക്രിയകളെ പ്രയോജകമാക്കുന്നതിന്‌ ആറുതരം പ്രരകരിയകളാണ്‌ 

കര്‍സോനിയില്‍ കണ്ടത്‌. 

1. കാരിതീകരണം 

ക്ക്‌ 1. ഒഴുക്കുന്നു (3:1:4:1) 

2. അടക്കൂന്നാ (10:1:1:4) 

3. ഉപമയാക്കിയിരിക്കുന്നു (6:1:10:1) 

4. ചമച്ച്‌ (3:1:4:6) 

ഇവ 1. ഒഴുകുക - ഒഴുക്കുക 

2. അടങ്ങുക - അടക്കുക 

3. ആകുക - ആക്കുക 

4. ചമയുക - ചമയ്ക്കുക 

എന്നിങ്ങനെയാണ്‌ പ്രയോജകങ്ങളായത്‌ എന്നുകാണാം.
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2. ‘of? ചേര്‍ക്കല്‍ 

ofl 1. എടുപ്പിപ്പിക്കയും (13:1:9:4) 

2. ഒപ്പിപ്പാനും (12:1:8:2) 

3. കുളിപ്പിപ്പാന്‍ (7:1:3:3) 

4. പിടിപ്പിച്ച (10:3:4:2) 

5. വര്‍ദ്ദിപ്പിച്ചു (17:1:11:1) 

ഇവയുടെ പ്രര്രിയ: 

1. എടുക്കക - എടുപ്പിക്കുക 

2, ഒക്കുക - ഒപ്പിക്കുക 

3. കുളിക്കുക - കുളിപ്പിക്കുക 

4. പിടിക്കുക - പിടിപ്പിക്കുക 

5, വര്‍ദ്ധിക്കുക - വര്‍ദ്ധിപ്പിക്കുക 

എന്നാണ്‌. കാരിത്രക്രിയകളിലാണ്‌ ഇങ്ങനെ “പ്പി” ചേരുന്നത്‌ എന്നു കാണാം. 

3. “ത്ത്‌ ' ചേര്‍ക്കല്‍ 

ത്ത്‌ 1. കെടുത്തുവാനും (3:1:16:4) 

2. വളര്‍ത്തുന്നതും (13:1:12:5) 

3. പകര്‍ത്തി (10:3:3:5) 

4. നടത്തി (5:1:8:4) 

5. അപമാനപ്പെടുത്തുന്നതാകുന്നു (13:1:11:2) 

ഇവയിലെ രൂപമാറ്റം - 

1. കെടുക - കെടുത്തുക 

2. വളരുക - വളര്‍ത്തുക 

3. പകരുക - പകര്‍ത്തുക 

4. നടക്കുക - നടത്തുക 

5. പെടുക - പെടുത്തുക
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എന്നിങ്ങനെയാണ്‌. സകര്‍മ്മകത്വം എന്നൊരു പ്രര്രിയകൂടി ഇവിടെ കടന്നുവരു 

ന്നുണ്ട്‌. 

4. “ഇ' ചേര്‍ത്തുള്ള രൂപമാറ്റം 

ഇ 1. ചുറ്റിച്ച്‌ (10:3:2:3) 

ചുറ്റുക - ചുറ്റിക്കുക എന്നിങ്ങനെയാണ്‌ ഇതിന്റെ പ്രക്രിയ എന്നു കാണാം. 

5. ഈ ചേര്‍ക്കല്‍ 

ഈ 1. ഇടിച്ച്‌ (10:2:2:4) 

2. പണിച്ചു (4:1:6:5) 

1. ഇടുക - ഇടിക്കുക എന്നും 

2. പണിയുക - പണിക്കുക 

എന്നുമാണ്‌ പ്രര്രിയ എന്നു കാണാവുന്നതാണ്‌. 

6. വ്‌” ചേര്‍ക്കുന്ന രീതി 

വി 1. ഇടുവിച്ച്‌ (5:1:6:3) 

2. അറുവിച്ചതാകുന്നു (6:1:15:5) 

ഇടുക - ഇടുവിക്കുക, അറിയുക - അറുവിക്കുക എന്നുമാണ്‌ ഇവിടെ പ്ര്രകിയ. 

“'ഇ' പ്രതൃയത്തിനുമുമ്പ്‌ “വ്‌” ചേരുന്നു എന്നതാണ്‌ ഈ ല്രര്രിയയുടെ വിശേഷം. 

“ഈ പ്രത്യയത്തിന്റെ പ്രക്രിയയും “വ്‌' എന്നതിന്റെ പ്രരിയയും ശ്രദ്ധിച്ചാല്‍ 

ഇതു മനസ്സിലാകും. 

1. ഇടുക - ഇടുവിക്കുക - ഇടിക്കുക 

2. പണിയുക - പണിയിക്കുക - പണിക്കുക 

'ഇ' പ്രതൃയത്തിനുമുമ്പ്‌ വ്‌ / യ്‌ എന്നിവ ചേരുന്ന രീതി ഈ പ്രക്രിയയില്‍ ഉണ്ട്‌ 

എന്നു കണക്കാക്കിയാല്‍ മതി. എന്നാല്‍ “വ്‌” എന്നതിനെ “ഉവി' എന്ന്‌ 

പ്രത്യയമായി എണ്ണുന്നുണ്ട രാജരാജവര്‍മ്മ (1999:216). ഇതിനെ സന്ധികാര്യമായി 

പരിഗണിക്കുന്നതാവും ഉചിതം.
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ഇത്തരത്തില്‍ നോക്കുമ്പോള്‍ നാലുതരം പ്ര്രകിയയാണ്‌ പ്രയോജക രൂപ 

സിദ്ധിക്കായി കര്‍സോനി പാഠങ്ങളില്‍ സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ളത്‌ എന്നു കാണാം. 

1. ഇ, ഈ 

2, പ്പി 

3. ത്ത്‌ 

4. ക്ക്‌ 

എന്നി പ്രത്യയങ്ങള്‍ ചേര്‍ക്കാലാണവ. 

5.7.2 പിന്‍വിനയെച്ചും 

ഭാവികാലത്തെ സൂചിപ്പിക്കുന്ന അപൂര്‍ണ്ക്രിയയാണ്‌ പിന്‍വിനയെച്ചം. 

“വ', പ്പ്‌ എന്നിവയോട ചേര്‍ന്നു വരുന്ന “ആന്‍ ' ആണ്‌ ഇതിന്റെ പ്രത്യയം. വ, പ്പ 

എന്നിവ ഭാവികാലസൂചകമായി മുന്‍പേ തന്നെ പരിഗണിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതാണ്‌. 

“അതിനാല്‍ ശുദ്ധഭാവിയുടെ പ്രത്യയം അകാരിതങ്ങളില്‍ വ്‌ എന്നും കാരിതങ്ങ 

ളില്‍ പ്പ്‌ എന്നുമാണെന്നു നിശ്ചയിക്കാം” (രാജരാജവര്‍മ്മ, 1999:191). ഭാവിരൂപ 

ത്തോടോ ധാതുവിനോടു തന്നെയോ ആന്‍ ചേര്‍ക്കുന്നതാണ്‌ പിന്‍വിനയെച്ച രൂപ 

മുണ്ടാക്കാനുള്ള രീതി. “ഉം” എന്ന ഭാവി പ്രത്യയത്തോട “ആന്‍” ചേര്‍ന്നാല്‍ “ഉമാന്‍' 

എന്നാവണം. എന്നാല്‍ “ഉവാന്‍' എന്ന രൂപമാണ്‌ ഇതിനു തുല്യമായി കാണുന്ന 

ത്‌. കഴുകുവാനും” (3:1:10:3) എന്നിങ്ങനെ. ഇവിടെ കഴുകും - ആന്‍ ആണ്‌ “കഴു 

കുവാന്‍' ആയിരിക്കുന്നത്‌. അതുകൊണ്ടു “ഉവ്‌' എന്നത്‌ “ഉമ്‌” എന്നതിന്റെ രൂപഭേ 

ദമാണ്‌ എന്നു കാണാം. ഭാവിരൂപമായി ഗണിക്കാവുന്നതാണ്‌. എന്നാലിത്‌ ഐച്ചഛി 

കമായതിനാല്‍ എപ്പോഴും പ്രയോഗിക്കാറില്ല എന്നു മാര്തം. “കഴുകുവാന്‍ എന്ന 

രൂപം പോലെത്തന്നെ സാധുവാണ്‌ കഴുകാന്‍” എന്ന രൂപവും എന്നര്‍ത്ഥം. ഇവിടെ 

വകാരലോപം സംഭവിച്ചു എന്നേ കരുതേണ്ടതുള്ളു. കാരിത്ര്രിയകളില്‍ പ്പ്‌” 

ചേര്‍ന്നും “ആന്‍  പ്രയോഗിക്കുന്നുണ്ട്‌. “നടപ്പാനാകുന്നു' (13:1:18:4) എന്ന്‌ ഉദാഹ 

രണം. കാരിത്ര്രിയകളില്‍ “വ'കാരവും ചേര്‍ക്കാറുണ്ട്‌; “അലക്കുവാനും' (3:1:12:2) 

എന്ന്‌. കാരിത്ക്രിയകളില്‍ “വീ” ചേരുമെങ്കിലും അകാരിതങ്ങളില്‍ 'പ്പ്‌' ചേരാറില്ല.
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അത്‌ കാരിതങ്ങളിലേ ചേര്‍ക്കാറുള്ളൂു. 

5.7.2.1 “ആന്‍ എന്ന പ്രത്ൃയയത്തോടൊപ്പം ഇതിന്റെ ര്രസ്വരൂപമായ “അന്‍ ' എന്ന 

പ്രത്യയവും പിന്‍വിനയെച്ച രൂപത്തില്‍ ചേര്‍ത്തു കണ്ടിട്ടുണ്ട്‌. “വളര്‍ത്തുവനും' 

(3:1:14:4), കുളിപ്പന്‍ (10:1:2:3) എന്നിങ്ങനെ. ധാരാളമായി കാണുന്നത്‌ “ആന്‍ ' എന്നാ 

യതുകൊണ്ടും കര്‍സോനിയില്‍ സ്വരചിഹ്നമുപയോഗിക്കുന്നതില്‍ സ്ഥിരരീതി ഇല്ലാ 

ത്തതുകൊണ്ടും “ആന്‍ എന്ന രൂപം തന്നെയായിരിക്കണം സാധുവായ പ്രയോഗം 

എന്നു കരുതാം. 

5.7.2.2 പിന്‍വിനയെച്ച പ്രത്യയമായി കാണുന്ന മറ്റൊന്ന്‌ “വാന്‍” ആണ്‌. നിഷേധ 

രൂപത്തിലാണ്‌ ഇങ്ങനെ പ്രയോഗിക്കുന്നത്‌. “കുരുങ്ങപ്പെടാവാനായിട്ട' (1:1:7:1) 

എന്നാണത്‌. വിധിരൂപങ്ങളിലെപ്പോലെ വാരത്തെ ഭാവിരൂപമായി എടുത്താല്‍ മതി 

യല്ലോ എന്ന്‌ തോന്നാവുന്നതാണ്‌. എന്നാല്‍ വിധിരൂപത്തില്‍ “വ്‌' ഒഴിവാക്കിയാലും 

പ്രയോഗം സാധ്യമാണ്‌. നിഷേധരൂപത്തില്‍ “വ്‌ കാരമൊഴിവാക്കി പ്രയോഗിച്ചാല്‍ 

അര്‍ത്ഥം മാറിപ്പോകുന്നതായികാണാം. 

വിധി 1. കഴുകുവാനും 

2. കഴുകാനും 

നിഷേധം 1. കുരുങ്ങപ്പെടാവാനായിട്ട 

2, കുരുങ്ങപ്പെടാനായിട്ട 

നിഷേധരൂപങ്ങളിലെ “വ്‌ കാരമൊഴിവാക്കിയ പ്രയോഗത്തിന്‌ നിഷ്േധാര്‍ത്ഥമല്ല 

വിധ്യാര്‍ത്ഥമാണുള്ളത്‌. അതുകൊണ്ട്‌ നിഷേധരൂപങ്ങളില്‍ “ആന്‍ എന്നല്ല “വാന്‍” 

എന്നാണ്‌ പ്രത്യയം എന്നുവരുന്നു. നിഷേധ പ്രത്ൃയമായ്‌ “ആയ്‌ ക്കു ശേഷം വാന്‍' 

കാണുന്നുവെന്ന്‌ സ്കറിയാ സക്കറിയ, 1990:97) നിരീക്ഷിക്കുന്നുണ്ട്‌. മരി 

ക്കായ്വാന്‍, പെരുകായ്വാന്‍ എന്നിങ്ങനെ. 

ട.7.3കാലം 

ഭൂതം, വര്‍ത്തമാനം, ഭാവി എന്ന മുന്നു കാലത്തിനും മലയാളത്തില്‍ 

പ്രത്യേകം പ്രത്ൃയങ്ങളുണ്ട്‌.

121

Zacharia,



5.7.3.1 വര്‍ത്തമാനകാലം 

'ഉന്ന്‌' - എന്നതാണ്‌ മലയാളത്തിലെ വര്‍ത്തമാനകാല പ്രത്യയം. വിശക 

ലനപാഠങ്ങളില്‍ അങ്ങനെത്തന്നെ കാണുന്നുണ്ട്‌. വര്‍ത്തമാനപ്രത്യയത്തെ “ഉന്നു' 

എന്നാണ്‌ പരമ്പരാഗതമായി കണക്കാക്കിപ്പോന്നിട്ടുള്ളതെങ്കിലും ആധുനിക 

പണ്ഡിതര്‍ക്ക്‌ വ്യത്യസ്ത അഭിപ്രായമാണുള്ളത്‌. വിനയെച്ചങ്ങളെക്കൂടി പരിഗ 

ണിക്കുമ്പോള്‍ ഉന്ന്‌' എന്ന രൂപമാണ്‌ വര്‍ത്തമാനകാല പ്രത്ൃയയമായി ഗണിക്കേ 

ണ്ടത്‌ എന്ന്‌ മനസ്സിലാകും. 

“വെള്ളം കുടിപ്പാനും കുളിപ്പാനും നല്ലതാകുന്നു” (3:1:8-9) 

“കത്തങ്ങളും ശേമ്മാശ്ലമ്മാരും മേത്റാന്‍മാരും റംപന്‍മാരും മരിച്ചാല്‍ അടക്കേണ്‍ടും 

ക്റമങ്ങള്‍ എഴുതുവാന്‍ തുടങ്ങുന്നു” (7:1:1-3) 

എന്നിങ്ങനെ പൂര്‍ണ്കക്രിയയായി “ഉന്ന്‌' കാണാം. മറ്റു പദങ്ങളോടോ പ്രത്യയങ്ങ 

ളോടോ ചേരുമ്പോള്‍ “ഉന്ന്‌' എന്നും ഒറ്റക്കുനില്‍ക്കുമ്പോള്‍ “ഉന്നു'” എന്നുമാണ്‌ 

ഇത്‌ കാണപ്പെടുന്നത്‌. 

“ഒഴുകുന്ന (3:1:4:3) 

- ഒഴുകുന്ന്‌ : അ - എന്നിങ്ങനെയാണ്‌ ല്രരകിയ. 

'യോക്കിയനാകുന്നില്ലാ (16:1:4:3) 

- ആകുന്ന്‌ + WAI = ആകുന്നില്ല എന്ന്‌ പ്രരക്രിയ 

5.7.3.2 ഭാവികാലം 

“ഉം എന്നതാണ്‌ ഭാവികാലത്തിന്റെ പ്രത്യയം. കര്‍സോനിയില്‍ ഭാവികാ 

ലത്തിന്റെ ഉപയോഗം മറ്റു രണ്ടു കാലത്തെയും അപേക്ഷിച്ച്‌ കുറവാണ്‌. “ലോക 

ത്തില്‍ നിന്‍ദ്‌ അങ്ങോട്ടും അതില്‍ നിന്‍ദ്‌ ഇങ്ങോട്ടും ചെന്നു കാണും 

എന്നത്നോളവും നുൂയംപ്‌ അവനേ വെടിപ്പാക്കി” (1:1:4-6) “ഉം' എന്നതിലെ ‘a’ 

കാരം സന്ധിചെയ്യുമ്പോള്‍ 'മ'കാരമായി തെളിഞ്ഞും കാണാറുണ്ട്‌. “അത്‌ ഹന്നാക്ക്‌ 

ഗെര്‍ഭമുണ്‍ടായി പെറുമെന്നദ്‌ അറുവിച്ചതാകുന്നു” (6:1:15)
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5.7.3.2.1 ഭാവികാലത്തിന്റെ മറ്റൊരുപയോഗമാണ്‌ ശീലത്തെ കാണിക്കുക എന്ന 

ത്‌. ഒന്നിന്റെ നിത്യസ്വഭാവത്തെ കുറിക്കുവാനും എല്ലാക്കാലത്തേക്കുമുള്ള നിയമ 

ങ്ങള്‍ പറയുവാനും ഭാവികാലമാണ്‌ ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. ശീലഭാവി എന്നാണ്‌ 

ഇതറിയപ്പെടുന്നത്‌. കര്‍സോനിയിലും ഇതു തന്നെ കാണുന്നു. 

“...എന്ന മരത്തിന്റേ പട്ടിനു പറയും” (8:1:5-6) 

ഇവിടെ “പറയും' എന്ന ക്രിയ ഭാവികാലത്തെയല്ല, ശീലത്തെയാണ്‌ കാണിക്കുന്നത്‌. 

5.7.3.3 ഭൂതകാലം 

വൃത്യസ്തങ്ങളായ പ്രത്യക്ഷവല്‍ക്കരണങ്ങള്‍ കുടുതലുള്ള കാലമാണ്‌ ഭൂത 

കാലം. കാലപ്രത്യയങ്ങളില്‍ ഏറ്റവും കൂടുതല്‍ ചര്‍ച്ച ചെയ്യപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതും ഭൂത 

കാല പ്രതൃയങ്ങള്‍ തന്നെയാണ്‌. 

ഇ, ത്‌ എന്ന്‌ രണ്ടു ഭൂതകാല പ്രത്യയങ്ങളാണ്‌ മലയാളത്തിലുള്ളത്‌. ഇവ 

യില്‍ “ത്‌' പ്രതൃയയത്തെ സംബന്ധിച്ചാണ്‌ ചര്‍ച്ചുകളും അഭിപ്രായവ്യത്യാസങ്ങളും 

ഉണ്ടായിട്ടുള്ളത്‌. വ്യത്യസ്തങ്ങളായ ധാരാളം പ്രത്ൃയക്ഷവല്‍ക്കരണങ്ങളും “ത്‌' 

പ്രത്യയത്തിനുണ്ട്‌. 

“ത്‌” എന്നല്ല “തു” എന്നാണ്‌ രാജരാജവര്‍മ്മ (1999, 178) പറഞ്ഞിട്ടുള്ളത്‌. 

തുടര്‍ന്നു വന്ന വ്യാകരണപഠിതാക്കളും അങ്ങനെത്തന്നെയാണ്‌ പറഞ്ഞു 

പോന്നത്‌. ആധുനിക പഠിതാക്കള്‍ വ്യത്യസ്ത അഭിപ്രായക്കാരാണ്‌; “ത്‌' എന്നാണ്‌ 

ഒരു നിരീക്ഷണം ( 1990:108). ആഷര്‍, കുമാരി എന്നിവരാകട്ടെ (1997:286) 

വ്യഞ്ജനമല്ല സ്വരമായ “ഉ' ആണ്‌ ഭൂതകാലപ്രത്യയം എന്നു പറഞ്ഞിരിക്കുന്നു. 

പൂര്‍വ്ൃവ്രാവിഡത്തില്‍ “ത്‌” എന്നാണ്‌ ഭൂതകാലപ്രതൃയത്തെ കണക്കാക്കിയിട്ടുള്ള 

ത്‌ ( , 2003:291). വിനയെച്ചരൂപങ്ങളില്‍ ഉകാരം കാണുന്നില്ല എന്നതും 

ശ്രദ്ധേയമാണ്‌. ഇക്കാരണങ്ങളാല്‍ “ത്‌” എന്നതിനെയാണ്‌ ഇവിടെ ഭുതകാല്പ്രത്ൃ 

യമായി പരിഗണിക്കുന്നത്‌. പൂര്‍ണ്ക്രിയയില്‍ ഉകാരം ചേര്‍ന്ന്‌ “തു” എന്നാണ്‌ ഇത്‌ 

പ്രത്ൃക്ഷപ്പെടുന്നത്‌ എന്നുമാ്രം.
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ത്‌ 

ഭൂതകാല പ്രത്യയം “ത്‌' എന്ന്‌ കാണുന്നത്‌ ചുരുക്കം സന്ദര്‍ഭങ്ങളിലേ ഉള്ളൂ. 

“ചെയ്യുക” എന്ന ക്രിയയുടെ ഭൂതരൂപമായ “ചെയ്തു” എന്നതാണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ 

കാണുന്ന ഒരു രൂപം. 

തിന്മ ചേയ്തു' (17:1:10) എന്ന മട്ടിലാണ്‌ അത്‌. ഇതിന്റെ വിനയെച്ച രൂപ 

ങ്ങളും കാണാനുണ്ട്‌. 

ത്ത്‌ 

എടുത്ത്‌, ഉടുത്ത്‌ - എന്നിങ്ങനെ “ത്ത്‌” ഭൂതകാല പ്രത്യയമായി കര്‍സോനി 

യില്‍ കാണാം. 

“മുതല്‍ എടുത്ത്‌ കയ്കാരയം എന്നും നടന്നു കൊള്ളണം” (4:1:10) 

” ...തീ ഉടുത്ത്‌ എരുതീ പൊതച്ചരും ആയാ മാലാകേമാരയും .... ”(11:1:11-12) 

എന്ന്‌ രണ്ടിടത്തും മുന്‍വിനയെച്ചമായി പ്രയോഗിച്ചിരിക്കുന്ന രൂപങ്ങള്‍ “ത്ത്‌' എന്ന 

ഭൂതകാലപ്രതൃയത്തിനുദാഹരണമായി കാണാവുന്നതാണ്‌. 

ച്ച്‌ 

പൊറുപ്പിച്ചു, പണീച്ചു - തുടങ്ങിയ രൂപങ്ങളില്‍ ച്ച്‌' എന്നാണ്‌ ഭൂതകാല 

പ്രത്യയം കാണുന്നത്‌. 

“.തന്‍റേ ശക്ക്്‌തിയേ പൊറുപ്പിച്ചു വന്നയവേന്‍...” (3:1:6-7) 

“...പള്ളിയും മുറിയും atom lay,” (4:1:6) എന്നിങ്ങനെ ഉദാഹരണങ്ങള്‍. 

S 

കണ്ടു - എന്നുള്ളിടത്ത്‌ “ട' ആണ്‌ കാലപ്രത്ൃയമായി കാണുന്നത്‌. ണകാ 

രത്തോട ചേര്‍ന്നാണ്‌ “ട' കാണുന്നത്‌. 

“..നുയംപ്‌ കൊണ്‍ട ദെയ്വത്തേ കണ്‍ട തന്‍റേ രെഹ്‌സ്യങ്ങള്‍ പടിച്ചു" 

(1:1:12-13) 

ടട 

ഇംപ്പപ്പെട്ടു, പിറക്കപ്പെട്ടു - എന്നിവിടങ്ങളില്‍ “ട്ട്‌ എന്നാണ്‌ കാലപ്രത്യയം
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കാണുന്നത്‌. 

“_..എനദു ചൊല്ലിയത്‌ തംപുരാനേ പെര്‍രമ്മ പ്റക്കപ്പെട്ടുവെന്ന ആകുന്നു" 

(6:1:16-17) 

”...പ്റഭയുട ഓളങ്ങളില്‍ അവേന്‍ ഇംപപ്പെട്ടു" (1:1:2-3) 

ഇവിടെയൊക്കെ “ട്ട്‌ എന്നാണ്‌ ഭൂതപ്രത്യയം പ്രതൃക്ഷമാകുന്നത്‌. 

ന്ന 

ആയിരുന്നു, ഇരുന്നു, ചെന്നു, തിന്നു - എന്നിങ്ങനെ ധാരാളം ക്രിയകളില്‍ 

‘MY’ ഭൂുതകാലപ്രതൃയമായി വരുന്നുണ്ട്‌. 

“പൂമി ഒഴിയപ്പെട്ടതും ചമ്യമില്ലാത്തതുമായിരുന്നുവെന്ന്‌ ചൊല്ലിയത്‌ 

ഹന്നാക്ക്‌ മക്കളില്ലാതേ മച്ചി ആയ്രുന്നുവെന്നാകുന്നു” (6:1:11-13) 

“നാല്പതു ദിവ്സം ദെയ്വത്തോടു കൂടേ മേശയില്‍ ഇരുന്നു അപ്പം 

കൂടാതേ പ്റഭയുട ഓളങ്ങളില്‍ അവേന്‍ ഇപപപ്പെട്ടു.” (1:1:1-3) 

“അവേന്‍ തിന്നുവെന്നു വരികില്‍ ആ പടിത്ത്വം അവന്‍ 

കയ്ക്കൊള്ളുന്നിലാഞ്ഞു” (1:1:13-14) 

എന്നിങ്ങനെ ഭൂതപ്രത്യയം “ന്ന്‌ എന്ന്‌ പ്രതൃക്ഷമാവുന്ന സന്ദര്‍ഭങ്ങള്‍ കര്‍സോനി 

പാഠങ്ങളില്‍ സാധാരണമാണ്‌. 

ഞ്ഞ്‌ 

'ഞ്ഞ്‌' ഭൂുതകാലപ്രത്ൃയമായി വരുന്ന രൂപങ്ങളും കര്‍സോനിയില്‍ കാണാന്‍ 

കഴിഞ്ഞു. അറിഞ്ഞും, ഉരിഞ്ഞ്‌ - എന്നിങ്ങനെയുള്ള രൂപങ്ങളില്‍ “ഞ്ഞ്‌” എന്നാണ്‌ 

ഭൂതകാലപ്രത്ൃയം പ്രത്ൃക്ഷമാകുന്നത്‌. 

“ന്ന്‌ വിന്‌ ഉദാഹരണമായി പറഞ്ഞ വാക്യങ്ങളില്‍ മൂന്നാമത്തേതില്‍ 'ഞ്ഞ്‌' 

എന്ന പ്രതൃയത്തേയും കാണാവുന്നതാണ്‌. 

“കയ്ക്കൊള്ളുന്നിലാഞ്ഞു' (1:1:14:3) 

“...നിന്‍റേ തിരുമുന്നല്‍ അറിഞ്ഞും അറിയാത്യും...” (9:1:15-17) 

ഇവിടെയൊക്കെ “ഞ്ഞ്‌' എന്നാണ്‌ പ്രത്ൃക്ഷവല്‍ക്കരണം.

125



ഇ 

പ്രധാനപ്പെട്ട മറ്റൊരു ഭൂതകാലപ്രത്യയം “ഇ” ആണ്‌. കരുതി, ചൊല്ലി, 

അരുളി എന്നിങ്ങനെ ഭൂതകാലപ്രത്ൃയയം “ഇ' എന്നുപയോഗിക്കുന്നത്‌ കര്‍സോനി 

യില്‍ സാധാരണമാണ്‌. 'ഞ്ഞ്‌' പ്രതൃയത്തിനു കൊടുക്കുന്ന ഒടുവിലത്തെ ഉദാഹ 

രണങ്ങളില്‍ “കഴുകി” (9:1:17:1) എന്ന ക്രിയ കാണാവുന്നതാണ്‌. 

കരുതുക - കരുതി 

ചൊല്ലുക - ചൊല്ലി 

പകര്‍ത്തുക - പകര്‍ത്തി 

ഈന്നുക - ഈന്നി 

എന്നിങ്ങനെ ധാരാളം ഭൂതകാല ക്രിയകള്‍ “ഇ'കാരത്തില്‍ അവസാനിക്കുന്ന 

തായി കാണാം. 

“...പിലസായും ചെരിപ്പും കെയ്ത്തേയം കരുതികൊണ്ട്‌ കുളിപ്പിപ്പാന്‍ 

തൊടങ്ങ്ണം” (10:1:4-5) 

“...കര്‍യാ എന്‍റ തന്‍റേ അപ്പനോട ചൊല്ലി... ” (12:1:9-10) 

എന്നിവ ഉദാഹരണങ്ങള്‍. 

5.7.3.3.1 ഇങ്ങനെ വ്യത്യസ്ത രൂപങ്ങളും പ്രത്യക്ഷവല്‍ക്കരണങ്ങളും ഉണ്ടെങ്കിലും 

ഇ, ത്‌ എന്ന്‌ രണ്ട്‌ പ്രത്യയങ്ങളാണ്‌ ഭൂതകാലത്തിനുള്ളത്‌ എന്ന്‌ സൂക്ഷ്മമായി 

ആലോചിച്ചാല്‍ കാണാവുന്നതാണ്‌. ത്ത്‌, ച്ച്‌, ട, ടട, ന്ന്‌, ഞ്ഞ്‌ - എന്നിവയൊക്കെ 

സ്വനപരമോ, രൂപപരമോ ആയ കാരണങ്ങള്‍ കൊണ്ട്‌ മാറിത്തീര്‍ന്ന “ത്‌' തന്നെ 

യാണ്‌. 

5.74 മുന്‍വിനയെച്ചും 

അപൂര്‍ണമായ ഭൂതകാല്രരകിയയാണ്‌ മുന്‍വിനയെച്ചം. “ഇ' പ്രത്ൃയത്തില 

വസാനിക്കുന്ന ഭൂതകാലക്രിയാരുപങ്ങള്‍ക്ക്‌ മുന്‍വിനയെച്ചത്തിനായി പ്രത്യേകം 

പ്രത്യയങ്ങളൊന്നും ചേര്‍ക്കാറില്ല. പദ്രകമംകൊണ്ട്‌ മുന്‍വിനയെച്ചം തിരിച്ചറിയാം. 

ആദ്യം വരുന്നത്‌ മുന്‍വിനയെച്ചം തുടര്‍ന്നുവരുന്നതു പൂര്‍ണ്ര്രിയ എന്നു ക്രമം.
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“ഇത്‌ എല്ലം ചൊല്ലി നംസ്‌ക്ക്രിച്ച്‌ കുളിപ്പിച്ചതിന്‍റേ ശേഷം...” (10:13:1-2) 

“മാനുഷരും മ്റുഗങ്ങളും പര്‍വകേളും ഉര്‍വകളുംജി കുടിച്ച്‌ ജീവിച്ചിരി 

പാനും വെള്ളം വേണ്‍ട്ടപ്പെടുന്നു.” (3:1:17-19) 

ഇവിടെ ചൊല്ലി, ഉറവളുംജി - എന്നിവ മുന്‍വിനയെച്ചങ്ങളായാണ്‌ നില്‍ക്കുന്നത്‌. 

നിഷേധരുപങ്ങളില്‍ “ഏ' എന്നൊരു പ്രത്യയം മുന്‍വിനയെച്ചത്തിന്റേതായി കാണു 

ന്നുണ്ട. “ആത്‌ ' എന്ന നിഷേധരൂപത്തിലാണ്‌ “ഏ'ചേരുന്നത്‌. 

“പൂമി ഒഴിയപ്പെട്ടതും ചമ്യമില്ലാത്തതുമായിരുന്നുവെന്ന്‌ ചൊല്ലിയത്‌ 

ഹന്നാക്ക്‌ മക്കളില്ലാതേ മച്ചി ആയിരുന്നുവെന്നാകുന്നു.” (6:1:12-14 

“നിന്‍റേ തിരുമുന്നില്‍ അറിഞ്ഞും അറിയാത്യും മനസാല്‍യും മനസു 

കൂടാത്യും നിനവ്‌ കൊണ്‍ടും വചനം കൊണ്‍ടും പ്റവ്ത്തി കൊണ്‍ടും ഞാന്‍ 

പിഴച്ച പിഴകള്‍ ഒക്കെയും എനോട ക്ഷമിച്ച്‌ പൊറുത്തുകൊള്ളണമേ.” (9:1:2-26) 

എന്നും കാണുന്നുണ്ട്‌. “ത്‌' പ്രത്യയത്തിന്റെ എല്ലാ രൂപഭേദങ്ങള്‍ക്കും സംവ്ൃ 

തോകാരത്തിലോ വിവ്യതോകാരത്തിലോ അവസാനിക്കുന്ന രൂപങ്ങള്‍ അതാ 

തിന്റെ മുന്‍വിനയെച്ചെരുപങ്ങളാണ്‌. 

“മാനുഷരും... ഉര്‍വകളുംജി കുടിച്ച്‌ ജീവിച്ചിരിപ്പാനും” (3:1:17-19) 

“കുളിപ്പിച്ചാലുടന്‍ ആ കുപ്പായവും കമ്മീസും ഇടിച്ച്‌ നമുസ്കരിക്കുന്നതു 

(7:1:8-9) 

“തീ ഉടുത്ത്‌ എരുതീ പൊതച്ചവരും ആയ മലാകേമാര്‍യും സ്റുഷടി 

ചുതും” (11:1:11-12) 

“..രോഗി ആയിരിക്കുന്ന്വനേ പൊറുപ്പിച്ചു നമ്മുടേ കര്‍ത്താവ്‌ അവനേ 

എഴുന്നേല്‍പിക്കുമെന്നും...” (15:1:7-9) എന്നിങ്ങനെ. 

ട.7.5 പേരെച്ചം 

അ/ആ എന്നാണ്‌ കര്‍സോനി രേഖകളില്‍ കാണുന്ന പേരെച്ച പ്രത്യയം. 

“ഉം' എന്നവസാനിക്കുന്ന ഭാവികാലരൂപങ്ങളിലൊഴികെ എല്ലായിടത്തും, നിഷേധ
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രൂപങ്ങളിലടക്കം ഇതു തന്നെയാണ്‌ പേരെച്ച്രപത്യയം. 

“...ലോകത്തിന്ന്‌ തുണക്ളേ ഒഴുക്കുന്ന ആറുകളേ...” (3:1:3-4) 

“കത്ത്ങ്ങ്ളും ശെമ്മാശെമ്മാരും മരിച്ചാല്‍ അടക്കുന്നാ ക്റെമങ്ങള്‍...” 

(10:1:1-2) 

“നീളം കുറഞ്ഞ രോമം” (8:1:6) 

“ഞാന്‍ പിഴച്ച പിഴകള്‍ ഒക്കെയും” (9:1:5) 

“ ദെയ്വമാര്‍ഗം അറിയുന്നില്ലാത്ത്‌ കാവിയേര്‍...” (13:1:4-5) ഇവിടെ 

“ഇല്ലാത്ത്‌' എന്നാണ്‌ കാണുന്നത്‌. ഇത്‌ കര്‍സോനി എഴുത്തിന്റെ സവിശേഷത 

യായി ഗണിക്കാം. സ്വരചിഹ്നത്തിന്റെ അസ്ഥിരതകൊണ്ട അകാരചിഹ്നം വിട്ടുപോയ 

താകണം. മാത്രവുമല്ല മറ്റെല്ലായിടത്തും “അ” തന്നെയാണ്‌ പേരെച്ചരരത്യയമായി 

കാണുന്നത്‌. 

'ഉം' എന്ന ഭാവികാലപ്രത്യയത്തിനു ശേഷം പേരെച്ചര്പത്യയം ചേര്‍ക്കാറി 

ലു. “കത്തങ്ങളും ...റംപന്‍മാരും മരിച്ചാല്‍ അടക്കേണ്‍ടും ക്റമങ്ങള്‍” (7:1:1-2) 

എന്ന്‌ ഭാവികാലത്തില്‍ ശൂന്യപ്രത്ൃയമാണ്‌ ഉള്ളത്‌. 

ട.7.6 നാമനിര്‍മ്മായിക്രിയാരുപങ്ങള്‍ ( ) 

ക്രിയയും സര്‍വ്വനാമങ്ങളും ചേര്‍ന്നാണ്‌ നാമനിര്‍മ്മായി ക്രിയാരൂപങ്ങള്‍ 

ഉണ്ടാക്കുന്നത്‌. ക്രിയയുടെ പെരെച്ചരുപങ്ങളോട പ്രഥമപുരുഷസര്‍വ്വനാമങ്ങള്‍ 

ചേര്‍ത്താണ്‌ ഇത്‌ സാധിക്കുന്നത്‌. അവന്‍, അവള്‍, അത്‌ എന്ന്‌ ഏകവചനരുപ 

ങ്ങളും അവര്‍ എന്ന്‌ ബഹുവചനരുപവും കാണാവുന്നതാണ്‌. 

“നമ്മുടേ കര്‍ത്താവ്‌ ഈശോമിശിഹാ എല്ലാ ലോകങ്ങളുടേയും മുന്നല്‍ 

ബാവായില്‍ നിന്ന്‌ പിര്‍ന്നവ്നാകുന്നു.” (11:1:5-7) 

“...രോഗി ആയിരിക്കുന്ന്വനേ പൊറുപ്പിച്ചു നമ്മുടേ കര്‍ത്താവ്‌ അവ്നേ 

എഴുന്നേല്‍പ്പിക്കമെന്നും...” (15:1:7-9) 

”“ആറുകെള്‍ എന്നു ചൊല്ലിയതു വെള്ളമാകുന്നു. (3:1:8-9) 

“ala ഒഴിയപ്പെട്ടതും ചമയമില്ലാത്തതും... (6:1:2-3)
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” ശുദ്ദമാക്കപെട്ടവരുടേ മേലുള്ളാ എകബേകേളുടപൊസ്ത്തകത്തില്‍...” 

(3:1:1-2) 

പ്രഥമപുരുഷ ഏകവചനത്തിലെ നപുംസകസര്‍വ്വനാമപ്രതൃയയം(തു) 

ചേര്‍ത്തിട്ടുള്ള നാമനിര്‍മ്മായിക്രിയാരൂപങ്ങള്‍ പൂര്‍ണക്രിയക്കു പകരം പ്രയോഗിച്ചു 

കാണുന്നുണ്ട്‌. 

“ആയതിനാല്‍ അത്രേ ബാവാ എന്ന്‌ തിരുനാംപ്രു പറയുന്നത്‌.” (11:1:8-9) 

“മാര്‍ അപ്റേയ്‌ം മല്‍പ്പാന്‍ എഴുതി ഇരിക്കുന്നത്‌. (3:1:2) 

മിഷണറി മലയാളത്തിന്റെ സവിശേഷതയായി സ്കറിയാ സക്കറിയയും 

1990: 110) രാമസ്വാമി അയ്യരും ( 1940: 435) ഇതിനെ നിരീക്ഷിക്കു 

ന്നുണ്ട്‌. 

5.7.7 പാക്ഷികവിനയെച്ചം 

ഭൂതകാലരൂപത്തോട്‌ “ആല്‍ പ്രത്യയം ചേര്‍ത്തും ക്രിയയുടെ നടുവിന 

രൂപത്തോട “ഇല്‍ ' പ്രത്യയം ചേര്‍ത്തുമാണ്‌ പാക്ഷികവിനയെച്ചം സൃഷ്ടിക്കുന്നത്‌. 

'കത്തങ്ങളും... മരിച്ചാല്‍... ' (7:1:1-2) 

“അവേന്‍ തിന്നുവെന്നു വരികില്‍... ' (11:13) 

പ്രതൃയചേര്‍ച്ച കൂടാതേ “എങ്കില്‍ ' എന്ന ശബ്ദം ചേര്‍ത്തും പാക്ഷികാര്‍ത്ഥം വിന 

യെച്ചങ്ങള്‍ക്ക്‌ ഉണ്ടാക്കാറുണ്ട്‌. 

ഒരുത്തന്‍ രോഗി ആയിരിക്കുന്നു എന്‍കില്‍...'” (15:1:9-10) 

...ദോഷ്ങ്ങള്‍ അവന്‍ ചേതിരിക്കു എന്‍കില്‍ പൊര്‍ക്ക്പ്പെടുന്നു...” 

(15:1:9-10) 

എങ്കില്‍ ' എന്നതിനോട്‌ സമുച്ചയനിപാതം ചേര്‍ത്ത്‌ “എങ്കിലും” എന്ന്‌ പ്രയോഗി 

ക്കുന്നതും പാക്ഷികാര്‍ത്ഥസിദ്ധിക്കു തന്നെയാണ്‌. “എന്നിരുന്നാലും” എന്ന വിശേ 

ഷ്വമായ അര്‍ത്ഥമാണ്‌ അവിടെ ലഭിക്കുക എന്നുമാ്രം. 

“ഞങ്ങളുടേ കര്‍ത്താവായാ ഈശോമ്ശിഹാ ഞാന്‍ യോഗ്യനാകുന്നില്ലാ 

എന്‍കിലും നിന്നേ പെരരമ്മയുടേയും...' (9:1:10-12)
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5.7.8 നടുവിനയെച്ചം 

നടുവിനയെച്ചരൂപത്തെ സംബന്ധിച്ച്‌ വ്യത്യസ്തമായ കാഴ്ചപ്പാടാണ്‌ ആധു 

നിക വൈയാകരണന്മാര്‍ വെച്ചുപുലര്‍ത്തുന്നത്‌. ഏ.ആര്‍. ഇതിനെ അപൂര്‍ണ്ര്രി 

യയായി പരിഗണിക്കുമ്പോള്‍ കെ.സുകുമാരപിള്ള (1980:306), പുതുശ്ശേരി രാമച 

(308 ( 1973) തുടങ്ങിയവര്‍ ഇതിനെ ക്രിയാനാമങ്ങളായാണ്‌ പരിഗ 

ണിക്കുന്നത്‌. ക്രിയയായും നാമമായും നില്‍ക്കാന്‍ കഴിയുന്ന രൂപമാണ്‌ ഇവക്കു 

B80). 

അ, കാ എന്നി പ്രത്യയങ്ങളാണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ കണ്ടത്‌. കേ എന്ന രൂപ 

ഭേദവും കണ്ടിട്ടുണ്ട്‌. 

ഒഴിയപ്പട്ടതും (13:1:2:5) 

എടുക്കയും (13:1:9:3) 

അരുളിച്ചെയ്കാ (16:1:6:2) 

പൂട്ടുകേയും (13:1:8:6) 

എന്നിങ്ങനെയുള്ള രൂപങ്ങളാണ്‌ നടുവിനയെച്ചത്തിന്റേതായിട്ടുള്ളത്‌. ഒഴിയ, എടു 

ക്ക എന്ന്‌ “അ', ചെയ്കാ എന്ന്‌ “കാ, പൂട്ടുകേ എന്ന്‌ കേ. അ, ക, ഉക എന്നിവ 

യാണ്‌ മലയാളത്തിലെ നടുവിനയെച്ച പ്രത്യയങ്ങളായി അംഗീകരിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ള 

ത്‌ (രാജരാജവര്‍മ്മ, 1999; 1997). ഇതില്‍നിന്നു ഭിന്നമായി കാ, 

കേ എന്നീ പ്രത്യയങ്ങള്‍കൂടി കര്‍സോനിയില്‍ കാണുന്നുണ്ട്‌. 

ട5.7.9 തന്‍വിനയെച്ചം 

എ, ഏ എന്ന്‌ രണ്ട്‌ പ്രത്യയങ്ങളാണ്‌ തന്‍വിനയെച്ചത്തിന്റേതായി കണ്ടി 

ട്ടുള്ള പ്രധാനപ്പെട്ടവ. “ഇല്‍” പ്രത്യയം ചേര്‍ത്തുള്ള പ്രയോഗവും വിശേഷമായി 

കണ്ടിട്ടുണ്ട്‌. “ഇല്‍” ചേര്‍ക്കുമ്പോള്‍ “എ'ക്കു പകരം “അ'യും പ്രയോഗിച്ചുകാണാം. 

“കുറസ്ഥയാനികേള്‍ ശുദ്മാന ഞായറാഴിച്ച അഴിച്ച അതില്‍ പലരും കാണേ 

കന്നുകാലി പൂട്ടുകേയും...” (13:1:7-8)
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“...ദെയ്വാല്‍മാവ വെള്ളത്തുമ്മേല്‍ വാസിച്ചുമിരിക്കെയില്‍ ദെയ്വം വെളി 

ചുമുണ്‍ടകട്ടേ എന്ന്രുളിച്ചെയ്തു.” (6:1:3-5) 

“അങ്ങനേ ഇരിക്കയിലേ വെളിച്ചമുണ്‍ടാകട്ടേ എന്ന്‌ ദെയ്വം അരുളിച്ചെ 

OOO)...” (6:1:13-14) 

ഇരിക്കെയില്‍ - എഇല്‍ എന്ന്‌ എ' പ്രത്യയം ആദ്യം ചേര്‍ന്നും ഇരിക്കെ 

യിലേ - എ:ഇല്‍--ഏ എന്ന്‌ രണ്ടു തവണ ചേര്‍ന്നും കാണുന്നുണ്ട. ഇല്‍ ചേര്‍ന്നുള്ള 

പ്രയോഗങ്ങള്‍ ആധുനിക മലയാളത്തില്‍ പരിചിതമല്ല. 

57.10 ക്രിയാവല്‍ക്കരണം 

നാമധാതുക്കളെ പരിഷകരിച്ച്‌ ക്രിയയാക്കി മാറ്റി പ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്‌. മറ്റു 

ഭാഷകളില്‍നിന്നും സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ള പദങ്ങളിലാണ്‌ ഇത്തരത്തില്‍ പരിഷകാരം 

കൂടുതലും വരുത്തുന്നത്‌. “ഇ' പ്രത്യയമാണ്‌ ക്രിയാവല്‍ക്കരണത്തിനായി മല 

യാളം സാധാരണയായി ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. കര്‍സോനിയില്‍ “ഇ'പ്രത്യയത്തോ 

ടൊപ്പം പെട /പട, ആക്‌, ചെയ്‌ - എന്നീ ക്രിയാധാതുക്കള്‍ ചേര്‍ത്തും ക്രിയാ 

വല്‍ക്കരണം സാധിച്ചിട്ടുണ്ട. 

“..എനോടേ ക്ഷമിച്ച്‌ പൊറുത്തു കൊള്ളണമേ” (9:1:6) 

“ഇത്‌ എല്ലാം ചൊല്ലി നംസ്കരിച്ച്‌ കുളിപ്പിച്ചതിന്‍റേ ശേഷം...” (10:2:1-2) 

“വയലുകളില്‍ ക്റുഷി ചെയ്‌വാനും പര്‍ംപുകേളില്‍...” (3:1:13-14 

“..വസ്ത്തുവകെക്ള്‍ കയ്കാരയം ചെയ്തും...” (5:1:12-13) 

”...പ്റഭയുട ഓളങ്ങളില്‍ അവേന്‍ ഇംപ്പപ്പെട്ടു. " (1:1:2-3) 

“പള്ളിമേല്‍ അവകാശപ്പെട്ടു ഭക്തിയോടെ ബരിച്ചും...” (4:1:9) 

“ഞങ്ങളുടേ കര്‍ത്താവായാ ഈശോമ്ശിഹാ ഞാന്‍ യോഗ്യ്നാകുന്നില്ല 

എന്‍കിലും...” (9:1:10-11) 

ഇവിടെ കൊടുത്തിട്ടുള്ള എല്ലാ വാക്കുകളും സംസ്കൃതമാണ്‌ എന്നത്‌ 

ശ്രദ്ധേയമാണ്‌. ആദത്തവാക്കുകളി( ലാണ്‌ ക്രിയാവല്‍ക്കരണം 

കൂടുതലായി നടക്കുന്നത്‌ എന്നതിന്‌ ആധുനിക മലയാളത്തിലും ധാരാളം ഉദാഹ
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രണങ്ങള്‍ ഉണ്ട. ഇംഗ്ലീഷില്‍നിന്നും സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ള പല പദങ്ങളും ക്രിയയാക്കി 

ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌ അങ്ങനെയാണ്‌. (ഫോണ്‍ ചെയ്യുക, അഡ്ജസ്റ്റ ചെയ്യുക, ക്ലാപ്‌ 

ചെയ്യുക, പ്രിപ്പയര്‍ ചെയ്യുക, റിപ്പയര്‍ ചെയ്യുക). 

57.11 ക്രിയാനാമം 

ക്രിയകളില്‍ പലതരം പ്രത്യയങ്ങള്‍ ചേര്‍ത്ത്‌ ഉണ്ടാക്കിയെടുക്കുന്ന 

നാമരുപങ്ങളെയാണ്‌ ദ്രിയാനാമങ്ങള്‍ എന്നു പറയുന്നത്‌. പാരമ്പരൃ 

വ്യാകരണത്തിലെ സിദ്ധരരിയകള്‍ ആണിവ. നാമരുൂപസിദ്ധിക്കു വേണ്ടി 

ക്രിയയോടു ചേര്‍ക്കുന്ന പ്രത്യയങ്ങളെ കൃത്ത്‌ എന്നാണ്‌ രാജരാജവര്‍മ്മ (1999: 

264)വിളിക്കുന്നത്‌. കര്‍സോനി പാഠങ്ങളുടെ മാതൃകാവിശകലനത്തില്‍ ഏഴുതരം 

പ്രത്യയങ്ങള്‍ ചേര്‍ന്നിട്ടുള്ള (്രിയാനാമങ്ങളെ കണ്ടെത്താൻ കഴിഞ്ഞു. 

പ്രത്യയങ്ങളുടെ അടിസ്ഥാനത്തില്‍ അവയെ വിവരിക്കുന്നു. 

അം 

ക്രിയയില്‍നിന്നും നാമമുണ്ടാക്കാന്‍ ധാരാളമായി ഉപയോഗിക്കുന്ന 

പ്രതൃയയമാണ്‌ അം. 

ചമയം - ചമയമില്ലാത്തതും (6:1:3:1) 

വെളിച്ചം - വെളിച്ചവും (6:1:6:2) 

വിദാനം - എടാവിദാനം (17:1:2:1) 

എന്നീ രൂപങ്ങളില്‍ ക്രിയാനാമപ്രത്ൃയയമായി “അം” പ്രയോഗിച്ചിരിക്കുന്നു. 

അനുനാസികത്തിന്‌ ഖരാദേശദ്ധിത്വങ്ങള്‍ വരുത്തിയതിനുശേഷം “അം” 

ചേര്‍ക്കുന്ന രീതിയും ക്രിയാനാമസൃഷ്ടിയില്‍ കാണാം. 

ചുരുങ്ങുക - ചുരുക്കം - ചുരുക്കവും (1:1:15:1) 

മുടങ്ങുക - മുടക്കം - മുടക്കവും (1:1:15:4) 

മിനുങ്ങുക - മിനുക്കം - മിനുക്കമുള്ളതുമായ (8:1:7:4) 

എന്നീ രൂപങ്ങള്‍ അങ്ങനെ ഉണ്ടാക്കിയിട്ടുള്ളതാണ്‌.
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ത്ത്വം 

പടിത്ത്വം (1:1:14:1), പടിത്ത്വത്തില്‍ (1:1:6:3) എന്നീ രുപങ്ങളില്‍ കാണുന്ന 

'ത്ത്വം' (ത്ത്വം) ഭാഷാധാതുക്കള്‍ക്ക്‌ കേരളപാണിനി കല്പിച്ചിട്ടുള്ള “ത്തം” എന്ന 

തദ്ധിതപ്രത്ൃയയംതന്നെയാണ്‌. കേരളപാണിനിയത്തിലെ കൃത്തുകളെ കുറിച്ചുള്ള 

ചര്‍ച്ചയില്‍ സംസ്കൃതധാതുക്കളെ ഉള്‍പെടുത്താത്തതു കൊണ്ടാണ്‌ ഇത്തരം 

രൂപങ്ങള്‍ അവിടെ കടന്നുവരാത്തത്‌. “പഠ ധാതുവില്‍ നിന്നും ക്രിയാനാമ രൂപ 

മുണ്ടാക്കുന്നതിന്‌ തദ്ധിതത്തെ അനുകരിച്ച്‌ “പഠിത്ത്വം'” (പടിത്ത്വം) എന്നുണ്ടാ 

ക്കിയിരിക്കുകയാണ്‌. സംസ്കൃതത്തില്‍ ഇങ്ങനെയൊരു രൂപമില്ല. 

പ്പ 

ഉടുപ്പുകളേ (3:1:12:1), വെടിപ്പാക്കി (1:1:6:1), കൂടപിറപ്പ്കളേ (13:1:1:3), 

സ്തുതിപ്പുകേളും (11:1:14:1), അറിപില്‍ (അറിയിപ്പ്‌) (2:1:14:3), അറപ്പു (18:1:2:1) 

എന്നി രൂപങ്ങളില്‍ കാണുന്ന ‘al’ ക്രിയാനാമപ്രത്യയമാണ്‌. രാജരാജവര്‍മ്മയും 

(1999:265) ഈ പ്രത്യയത്തെക്കുറിച്ച്‌ പസ്താവിക്കുന്നുണ്ട്‌. എന്തിന്റെയെങ്കിലും 

ഫലത്തെയോ അവസ്ഥയെയോ കുറിക്കാനാണ്‌ ‘af’ ചേര്‍ക്കുന്നത്‌ 

( 1990:118 ). 

ചി 

വാഴിച്ച (വാഴ്ച) എന്ന രൂപമാണ്‌ “ച” ചേര്‍ന്ന്‌ കണ്ടത്‌. 'പിന്‍വാഴിച്ചക്കാ 

രായ” (4:1:8:2, 5:1:10:4) എന്നാണ്‌ പ്രയോഗം. ചകാരത്തിന്റെ ഇരട്ടിപ്പ്‌ ഉച്ചാരണ 

ത്തിനനുസരിച്ച്‌ വന്നതാണ്‌. കൂട്ടക്ഷരമാണെന്നു കാണിക്കാന്‍ അടിവരയിട്ടതു 

മായിരിക്കാം. “പിന്നീടുവരുന്ന അധികാരികള്‍” എന്ന അര്‍ത്ഥത്തിലാണ്‌ ഇവിടെ 

പ്രയോഗം. 

'വളര്‍മിപ്പിച്ചു' (17:1:11:4) എന്ന പ്രയോഗത്തിലാണ്‌ വളര്‍മ' എന്ന 

ക്രിയനാമരൂപം കണ്ടത്‌. ഒര്‍മ്മ, കൂര്‍മ്മ എന്നിങ്ങനെ “മ' പ്രത്യയത്തെ കൃത്തുക 

ളുടെ കൂട്ടത്തില്‍ കേരളപാണിനി കണ്ടെത്തുന്നുണ്ട. വളര്‍മ്മ, തീര്‍മ്മ, തോല്മ,
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വെളമ, ഉളവാമ എന്നെല്ലാം ഗുണ്ടര്‍ട്ടും (1991: 72) പറയുന്നുണ്ട്‌. വളര്‍മ്മിപ്പിക്കുക 

പോലുള്ള പ്രയോഗങ്ങള്‍ ഇന്ന്‌ ഇല്ലാത്തതാണ്‌ ഇത്തരം വിലക്ഷണ പ്രയോഗ 

ങ്ങള്‍ മിഷണറി ഗദ്യത്തിന്റെ സവിശേഷതയായി രാമസ്വാമി അയ്യര്‍, സ്കറിയാ 

സക്കറിയ എന്നിവര്‍ നിരീക്ഷിക്കുന്നുണ്ട്‌. 

ajo 

രാജരാജവര്‍മ്മ “പ്പം” എന്നൊരു കൃത്‌ പ്രത്യയത്തെക്കുറിച്ച്‌ പറയുന്നില്ല. 

എന്നാല്‍ ഹെര്‍മന്‍ ഗുണ്ടര്‍ട്ട (1991: 72) കുഴപ്പം, അടുപ്പം, ഒപ്പം എന്നീ ഉദാഹര 

ണങ്ങള്‍ സഹിതം 'പും' കൃത്‌ പ്രത്യയമാണെന്ന്‌ പറയുന്നുണ്ട്‌. കുഴയുക - കുഴ 

പും, അടുക്കുക - അടുപ്പം, ഒക്കുക - ഒപ്പം എന്നിങ്ങനെ ക്രിയയില്‍നിന്ന്‌ ഉണ്ടായി 

ട്ടുള്ള നാമങ്ങളായി ഈ രൂപങ്ങളെ കാണാം. ഒപ്പം, വലിപ്പം, എന്നീ രൂപങ്ങളാണ്‌ 

കര്‍സോനി പാഠവിശകലനത്തില്‍ ലഭിച്ചവ. ഒപ്പമാക്കി' (14:1:11:4) എന്ന 

പ്രയോഗത്തിലാണ്‌ “ഒപ്പം” കണ്ടത്‌. ഒക്കുക - ഒപ്പം എന്ന്‌ “ഒപ്പം” എന്ന രൂപത്തെ 

ക്രിയയില്‍നിന്ന്‌ നിഷ്പാദിപ്പിക്കാമെങ്കിലും “വലിപ്പം” ര്രിയയില്‍നിന്ന്‌ 

നിഷപാദിപ്പിച്ചതാണ്‌ എന്ന്‌ കൃത്യമായി പറയാന്‍ കഴിയില്ല. വലിയുക - വലിപ്പം 

എന്നു വന്നെങ്കില്‍ മാതമേ ക്രിയാനാമമെന്നു പറയാന്‍ കഴിയു. എന്നാല്‍ 

'വലിപ്പം” എന്നതിന്‌ വലിയുക എന്ന ക്രിയയുടെ അര്‍ത്ഥവുമായി നേരിട്ട 

ബന്ധമില്ല എന്നു കാണാം. വല്‍ - വലിയ എന്ന്‌ പേരെച്ചത്തിനു തുല്യമായ 

രൂപങ്ങള്‍ ഉള്ളതുകൊണ്ട്‌ ക്രിയയല്ല എന്നും പറയാന്‍ കഴിയില്ല. അതുകൊണ്ട്‌ 

ഇവിടെ ക്രിയാനാമങ്ങളുടെ കുടെ പെടുത്തിയിരിക്കുകയാണ്‌. തദ്ധിതചര്‍ച്ചയില്‍ 

രാജരാജവര്‍മ്മ(1999:174) ഇങ്ങനെയൊരു സന്നിഗ്ദ്ധത നേരിടുന്നതായി കാണാം. 

ക്ക്‌ 

“അഴുക്ക്‌ ' (9:1:16:1) എന്ന രൂപത്തിന്‌ “അഴുകുക്‌ എന്ന ക്രിയയുമായാണ്‌ 

ബന്ധം. അതുകൊണ്ടു തന്നെ ഇതിനെ ക്രിയാനാമമായി പരിഗണിക്കാവുന്നതാ 

ണ്‌. രാജരാജവര്‍മ്മയോ ഗുണ്ടര്‍ട്ടോ ഇങ്ങനെയൊരു പ്രത്യയത്തെക്കുറിച്ച്‌ പറ 

യുന്നില്ല. തീരെ ദുര്‍ല്ലഭമായ രൂപമല്ല ഇത്‌ എന്നതിന്‌ പുഴുക്ക്‌, മെഴുക്ക്‌ തുടങ്ങിയ
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ക്രിയാനാമങ്ങള്‍ തെളിവാണ്‌. 

വ്‌ 

വെളിവ്‌ - വെളിവായി (1:1:3:4) 

ചെലവ്‌ - ചിലവ്കേളാലേയും (4:1:5:6 ) 

QIogal - വാഴുവും (5:1:13:6 ) 

നിനവ്‌ - നിനവ്കൊണ്‍ടും (9:1:4:2) 

അറിവ്‌ - തിരിച്റിവ (2:1:11:2) 

എന്നിങ്ങനെ “വ്‌' പ്രത്യയം ചേര്‍ന്ന ക്രിയാനാമങ്ങള്‍ കാണാം. 

ധാതു 

ക്രിയാധാതു അങ്ങനെത്തന്നെ നാമമായി ഉപയോഗിക്കുന്നതും കര്‍സോനി 

പാഠങ്ങളില്‍ കണ്ടിട്ടുണ്ട്‌. 

മൊഴി - മൊഴികളുടേ (2:1:10:5) 

ഇരുള്‍ - ഇരുളും (6:1:3:3) 

തുണ - തൂണക്ളേ (3:1:4:1) 

പിഴ - പിഴകള്‍ (9:1:5:4) 

കുറി - കൂറിയില്‍ (15:1:2:3) 

എന്നിങ്ങനെയുള്ള രൂപങ്ങള്‍ (്രിയാധാതുവിനെത്തന്നെ നാമമായി 

ഉപയോഗിക്കുന്നതിന്‌ തെളിവാണ്‌. 

ട.8 നാമം 

ക്രിയയുമായി ബന്ധപ്പെട്ടു വരുന്ന നാമരൂപങ്ങളെ ക്രിയാവിഭാഗ 

ത്തില്‍പെടുത്തി വിവരിച്ചതിനാല്‍ ഇവിടെ അവയെ പരിഗണിക്കുന്നില്ല. നാമപ്ര 

കൃതിയില്‍ പലതരം പ്രത്യയങ്ങള്‍ ചേര്‍ന്ന്‌ അവയ്ക്ക്‌ രൂപമാറ്റം സംഭവിക്കുന്നു. 

ലിംഗവചനവിഭക്തിപ്രത്ൃയങ്ങളാണ്‌ രൂപഭേദത്തിനായി നാമത്തിനോടു ചേര്‍ക്കുന്ന 

പ്രതൃയങ്ങള്‍. ഈ മൂന്നുവകുപ്പിലുമുള്ള പ്രതൃയയങ്ങള്‍ മേല്‍പ്പറഞ്ഞ ക്രമത്തില്‍ 

മേല്‍ക്കുമേലും ചേരാറുണ്ട. അര്‍ത്ഥമനുസരിച്ചുള്ള ലിംഗമാണ്‌ മലയാളത്തിലു
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ള്ളത്‌. പുരുഷന്‍ അര്‍ത്ഥമായിരിക്കുമ്പോള്‍ പുല്ലിംഗവും സ്ര്രീ അര്‍ത്ഥമായിരി 

ക്കുമ്പോള്‍ സ്ര്രീലിംഗവും ഇതു രണ്ടുമല്ലാത്തത്‌ നപുംസകവും എന്നാണ്‌ മല 

യാളത്തിലെ ലിംഗവ്യവസ്ഥ. പ്രഥമ പുരഷനിലാണ്‌ ഇങ്ങനെയുള്ള ലിംഗഭേദം 

ഉള്ളത്‌. 

ഏകവചനം, ബഹുവചനം എന്ന്‌ രണ്ട്‌ വചനങ്ങളാണ്‌ മലയാളത്തിലു 

ള്ളത്‌. അതില്‍ത്തന്നെ ബഹുവചനത്തിനുമാത്രമേ പ്രത്യേകം പ്രത്യയങ്ങള്‍ ഉള്ളൂ. 

സാധാരണയായി സംജ്ഞാനാമങ്ങള്‍ക്ക്‌ ബഹുവചനരൂപങ്ങളില്ല. എന്നാല്‍ സവി 

ശേഷാര്‍ത്ഥത്തില്‍ സംജ്ഞാനാമത്തില്‍ ബഹുവചനപ്രത്ൃയം ചേര്‍ത്ത്‌ പ്രയോ 

ഗിക്കാറുണ്ട്‌. അതുപോലെയുള്ള ധാരാളം' എന്ന്‌ സാമാന്യാര്‍ത്ഥത്തില്‍ പ്രയോ 

ഗിക്കുമ്പോഴാണ്‌ ഇങ്ങനെ ചെയ്യുന്നത്‌. (ഉദാ: “ഭോപ്പാലുകള്‍ ആവര്‍ത്തിക്കപ്പെ 

ട്ടുകൂടാ..”, എത്ര കൃഷ്ണന്മാര്‍ അവതരിച്ചാലും...') വിഭക്തിപ്രതൃയങ്ങളാണ്‌ നാമ 

ത്തോട ചേരുന്ന മറ്റൊരു വിഭാഗം. നിർദ്ദേശിക, പ്രതിഗ്രാഹിക, സംയോജിക, 

ഉദ്ദേശിക, സംബന്ധിക, പ്രയോജിക, ആധാരിക എന്ന്‌ ഏഴു വിഭക്തികളാണ്‌ 

മലയാളത്തില്‍ പൊതുവായി അംഗീകരിച്ചിട്ടുള്ള വിഭക്തികള്‍. സംബോധനയെ 

ക്കൂടി പരിഗണിച്ചാല്‍ എട്ടുവിഭക്തി എന്നു പറയാം. 

5.8.1 നാമങ്ങളുടെ കൂട്ടത്തില്‍ പ്രത്യേകം ഗണിക്കേണ്ട ഒരു വിഭാഗമാണ്‌ പുരു 

ഷവസര്‍വ്വനാമങ്ങള്‍. മൂന്നു പുരുഷനാണ്‌ ഉള്ളത്‌; ഉത്തമ മധ്യമ പ്രഥമ പുരുഷ 

ന്മാര്‍. അതില്‍ പ്രഥമപുരുഷന്‍ ലിംഗഭേദവും ഉണ്ട്‌. പ്രകൃത്യാതന്നെ നാമങ്ങളായ 

നാമങ്ങള്‍, മറ്റേതെങ്കിലും (നാമം / ദ്യോതകം?) പ്രകൃതിയില്‍നിന്നും ഉണ്ടാക്കിയെ 

ടുത്തിട്ടുള്ള നാമങ്ങള്‍ അഥവാ വ്യുല്‍പ്പന്നനാമങ്ങള്‍ എന്ന്‌ നാമങ്ങളെ അടിസ്ഥാ 

നപരമായി രണ്ടായി ഗണിക്കേണ്ടതുണ്ട. വ്യുല്‍പ്പന്നനാമങ്ങളെ തദ്ധിതനാമങ്ങള്‍ 

എന്നാണ്‌ രാജരാജവര്‍മ്മ (1999:171) വിളിക്കുന്നത്‌. 

നാമങ്ങളെക്കുറിച്ച്‌ ചിന്തിക്കുമ്പോള്‍ സചേതനം, അചേതനം എന്നൊരു 

വേര്‍തിരിവ്‌ പ്രസക്തമാണ്‌. വചനപ്രത്യയങ്ങളുടെയും വിഭക്തിപ്രത്യയങ്ങളുടെയും 

മറ്റും പ്രയോഗത്തില്‍ ചിലപ്പോഴൊക്കെ സചേതനാചേതനത്വം പ്രസക്തമാകാറു
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ണ്ട്‌. അചേതനനാമങ്ങളില്‍ പ്രതിഗ്രാഹികാപ്രത്യയം ചേരാറില്ല എന്നത്‌ ഉദാഹര 

ണം. 

5.8.2 വ്യുല്‍പ്പന്നനാമങ്ങള്‍ 

മലയാളത്തിലെ വ്യൂലപന്നനാമങ്ങള്‍ പലതരം പ്രതൃയങ്ങള്‍ ചേര്‍ന്നുണ്ടാ 

കുന്നവയാണ്‌. വ്യുല്പന്നനാമങ്ങളുടെ അര്‍ത്ഥമനുസരിച്ച്‌ അവയെ പലവകുപ്പു 

കളായി തിരിച്ച്‌ വിവരിക്കുന്ന രീതിയാണ്‌ പാരമ്പര്ൃയവ്യാകരണത്തില്‍ ചെയ്തിട്ടു 

ള്ളത്‌ (രാജരാജവര്‍മ്മ, 1999). ആധുനിക പഠിതാക്കള്‍ ഇത്തരമൊരു രീതിയെ പിന്തു 

ടരുന്നതില്‍ താല്‍പര്യം കാണിക്കുന്നില്ല ( , 1990). 

A606 | 06 

കാരന്‍ /കാരി എന്ന വ്യൂല്‍പ്പന്ന ഏകവചനപ്രത്യയത്തിന്റെ ബഹുവചനരൂ 

പമാണ്‌ കാര്‍ / ക്കാര്‍ എന്നത്‌. കര്‍സോണനി പാഠങ്ങളില്‍ ഈ രൂപം കാണുന്നുണ്ട്‌. 

പട്ടക്കാര്‍ (5:1:10:5 ) 

പിന്‍വാഴിച്ചക്കാര്‍ (5:1:10:4) 

മേപ്പട്ടക്കാരരും (9:1:8:5) എന്നിങ്ങനെ. 

ലിംഗവചനപ്രത്ൃയയങ്ങള്‍ 

മലയാളത്തില്‍ അന്‍, അള്‍, തു, അര്‍ - എന്നീ പ്രത്യയങ്ങള്‍ സാംഖ്യാശബ്ദ 

ങ്ങളോട ചേര്‍ത്ത്‌ നാമങ്ങളെ ഉണ്ടാക്കാറുണ്ട്‌. അന്‍, അര്‍ എന്നീ പ്രത്യയങ്ങള്‍ 

ചേര്‍ന്നുള്ള വ്യുല്‍പ്പന്ന നാമങ്ങളാണ്‌ മാത്യകാവിശകനത്തില്‍ ലഭിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. 

ഒരുവന്‍ (11:1:2:5) 

ഒരുത്തന്‍ (15:1:3:2) 

മൂവരും (9:1:1:4) 

പലരും (13:1:8:3) 

അനേകരും (12:1:1:4) 

മംത 

മ, ത എന്നിവ ചേര്‍ന്നുള്ള വ്യുല്പന്നനാമങ്ങളും കണ്ടിട്ടുണ്ട.
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തിമ്മ (17:1:10:1) 

ശുദ്ധതയാല്‍യും (9:1:7:2) 

യോഗ്യത (9:15:1) 

ആഴ്മ 

ആഴ്‌മ, ആയ്മ, ആണ്‍മ ഇവയൊക്കെ മലയാളത്തിലെ വ്യൂല്പന്ന പ്രത്ൃ 

യങ്ങളാണ്‌. 

ചുര൪രാഴ്മ (9:1:8:1) എന്ന പദമാണ്‌ കര്‍സോനി പാഠങ്ങളില്‍ കണ്ടത്‌ 

സേവനം എന്നാണ്‌ ഈ ശബ്ദത്തിന്റെ അര്‍ത്ഥം 

അന്‍ 

“യോക്കിയനാകുന്നില്ല' (16:1:4:3), “മുടന്തന്‍ (17:1:12:1, തനിയന്‍ (11:1:5:3) 

എന്നീ പ്രയോഗങ്ങളില്‍ അന്‍ എന്നൊരു പ്രത്യയമാണ്‌ ചേര്‍ന്നിട്ടുള്ളത്‌. 

സുകം 

‘OO’ എന്ന സംസ്കൃതശബ്ദത്തിനു തുല്യമായി പ്രാചീന ക്രിസ്ത്യന്‍രേഖ 

കളില്‍ “സുകം' എന്നൊരു പ്രത്യയം ചേരുന്നതായി കാണാം. കര്‍സോനിയിലും 

ഇതു കാണുന്നുണ്ട്‌. 

ദെയ്വസുകത്തിന്‍റേ (1:1:17:2). ദൈവത്വത്തിന്റെ എന്നര്‍ത്ഥം. 

ട.8.3 ലിംഗം 

അര്‍ത്ഥമനുസരിച്ചാണ്‌ ദ്രാവിഡങ്ങളിലെ ലിംഗം നിര്‍ണയിക്കുന്നത്‌ എന്ന 

തിനാല്‍ ലിംഗ്രപ്രത്ൃയയങ്ങള്‍ പ്രയോഗിക്കേണ്ടിവരുന്നത്‌ ചുരുക്കം സന്ദര്‍ഭങ്ങളില്‍ 

ആണ്‌. പരമ്പരാഗത രീതി അനുസരിച്ച്‌ ലിംഗത്തെ പുരുഷന്‍, സ്ത്രീ, നപും 

സകം എന്നാണ്‌ തിരിക്കുന്നത്‌. സര്‍വനാമങ്ങള്‍ക്കും തനിനാമങ്ങള്‍ക്കും 

പ്രത്യേകം പ്രത്യയം നിര്‍ണയിക്കുവാന്‍ മാത്രം പ്രത്യയബാഹുല്യം കര്‍സോനി 

യില്‍ പാഠവിശകലനത്തില്‍ ലഭിച്ചിട്ടില്ല; സ്ത്രീ പ്രത്യയങ്ങളുടെ കാര്യത്തില്‍ പ്രത്യ്യേ 

കിച്ചും. ആരാധനയുമായി ബന്ധപ്പെട്ട പാഠങ്ങളാണ്‌ എല്ലാം എന്നതിനാല്‍ സ്ത്രീ 

പരാമര്‍ശങ്ങളും സംബോധനകളും വളരെ കുറച്ചു മാത്രമേ അതില്‍ വരുന്നുള്ളു.
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വിശകലനത്തില്‍നിന്നു ലഭിച്ചിട്ടുള്ള രൂപങ്ങള്‍ വിവരിക്കുന്നു. 

അന്‍, ആന്‍ എന്ന്‌ രണ്ട്‌ രൂപങ്ങളാണ്‌ പുല്ലിംഗ പ്രത്യയങ്ങളായി കണ്ടത്‌ 

പുജകാര്‍ത്ഥത്തിലാണ്‌ ആന്‍ പ്രയോഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. “അന്‍ ' പ്രത്ൃയത്തിന്‌ എന്‍, 

ഏന്‍ എന്ന രൂപഭേദം കൂടി നിരീക്ഷിച്ചിട്ടുണ്ട. 

ആന്‍ 

തംപുരാന്‍റേ (4:1:1:1) 

തംപുരാന്‍ (5:1:13:3 ) 

അന്‍ 

അവനേ (1:1:5:5) 

പുത്ത്റന്‍ (11:1:14:4) 

ഒരുവന്‍ (11:1:2:5) 

എന്‍ 

ശെമ്ശെന്‍മാര്‍ (10:1:7:1) 

ഏന്‍ 

അന്നിയേന്‍ (1:1:11:2) 

അടിയേ൯ (16:1:4:2) 

'ശെമ്മാശ്മമ്മാരും' (7:1:1:2), “ശെമ്മാശ്മമ്മാരെ' (7:1:7:4) എന്നീ പ്രയോഗങ്ങളില്‍ 

“അന്‍ എന്നതിനു പകരം “അം” എന്നും കാണുന്നുണ്ട്‌. 

സ്ര്രീലിംഗത്തിന്റെതായി രണ്ടു പ്രത്യയങ്ങള്‍ കണ്ടിട്ടുണ്ട്‌. ഇ, അള്‍ എന്നാ 

ണവ. 

ഇ 

“മച്ചി” (6:1:13:1) (14:1:15:4) എന്ന പ്രയോഗത്തിലാണ്‌ “ഇ' സ്ത്രീലിംഗപ്രത്ൃ 

യമായി പ്രയോഗിച്ചിരിക്കുന്നത്‌. 

അള്‍ 

അവള്‍ എന്ന സര്‍വ്വനാമ പ്രയോഗത്തിലാണ്‌ “അള്‍” സ്ത്രീലിംഗപ്രത്ൃയയ
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മായിട്ടുള്ളത്‌. “...ഇരുന്നവളകുന്നു' (2:1:3:2). 

പ്രഥമപുരുഷ സര്‍വ്വനാമത്തിന്റെ ഏകവചനത്തിലാണ്‌ ലിംഗഭേദം കാണു 

ന്നത്‌. “അത്‌” എന്നാണ്‌ നപുംസകസര്‍വ്വനാമം. അതനുസരിച്ച്‌ “ത്‌' ആണ്‌ നപും 

സക്രപ്രത്യയം. 

ത്‌ 

അത്‌ (6:1:15:1) 

ചൊല്ലിയത്‌ (3:1:9:1) 

ഇത്‌ (10:13:1:3) 

മുതലിത്‌ (3:1:22:3) 

നാമങ്ങളുടെ ഏകവചന രൂപത്തിനുമാതധ്രമേ ലിംഗഭേദം കാണിക്കാറുള്ളു. ബഹു 

വചനരുപങ്ങളില്‍ ലിംഗം, ലിംഗേതരം എന്നൊരു വിഭജനം മാത്രമേ ഉണ്ടാകാറു 

BS). 

ട.8.4 വചനം 

മലയാളത്തില്‍ ഏകവചനം, ബഹുവചനം എന്ന്‌ രണ്ട്‌ വചനങ്ങളാണ്‌ 

ഉള്ളത്‌. ബഹുവചനത്തനുമാത്രമേ പ്രത്യയം ചേര്‍ക്കാറുള്ളു എന്നതാണ്‌ മല 

യാളത്തിന്റെ സ്ഥിതി. നാമപ്രകൃതി സ്വതേ ഏകവചനമാണ്‌ എന്ന്‌ കണക്കാക്കി 

യിരിക്കുകയാണ്‌. ബഹുവചന രൂപങ്ങളെ സലിംഗം, അലിംഗം എന തിരിക്കാ 

വുന്നതാണ്‌. അലിംഗം എന്ന്‌ പാരമ്പര്യവ്യാകരണത്തില്‍ പറയുന്നത്‌ രണ്ടുലിം 

ഗങ്ങളെയും ഉള്‍ക്കൊള്ളുന്നത്‌ എന്നര്‍ത്ഥത്തിലാണ്‌ (അദ്ധ്യാപകര്‍, ബ്രാഹ്മണര്‍. 

രണ്ടുവിഭാഗങ്ങളിലും പ്രയോഗിക്കാന്‍ സാധുവായ പ്രത്യയവും ഉണ്ട്‌. 

മാര്‍ 

സലിംഗബഹുവചന്പ്രതൃയമാണിത്‌. പുല്ലിംഗബഹുത്വരൂപമായിട്ടാണ്‌ 

കര്‍സോനിയില്‍ “മാര്‍” കണ്ടിട്ടുള്ളത്‌. 

ശ്ലീഹേമാരേ (3:1:3:3) 

മേത്റാന്‍മാരും (7:1:1:3)
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ശെമ്മാശ്മമ്മാരും (10:1:1:2) 

അര്‍ 

അലിംഗബഹുവചന പ്രത്യയമാണിത്‌. പുരുഷനും സ്ത്രീയും ഇതില്‍ 

ഉള്‍പ്പെട്ടിരിക്കുന്നു എന്നാണ്‌ സങ്കല്‍പം. 

മാനുഷരും (3:1:17:3? 

സ്നേഹിതരുടേ (4:1:6:1) 

മൂവരും (9:1:1:4) 

മുകമുള്ളവരും (11:1:10:3) 

എല്ലാവരുടേ (9:1:12:4) 

അവര്‍ (15:1:5:1) 

പുണ്ണിയവാളര്‍ (15:1:10:3) 

പലരും (13:1:8:3) 

106 / 006 

“കാരന്‍ / 'കാരത്തി' എന്നതിന്റെ ബഹുവചന രൂപമാണ്‌ “ക്കാര്‍” എന്നത്‌. 

പട്ടക്കാര്‍ (4:1:8:3) 

പിന്‍വാഴിച്ചക്കാരായാ (4:1:8:2) 

പട്ടക്കാരരും (3:1:3:3 ), മേപ്പട്ടക്കാറ്റും (3:1:3:3) എന്നീ രൂപങ്ങളില്‍ ബഹുവ 

ചന പ്രത്യയം രണ്ടുതവണ ചേരുന്നുണ്ട്‌ എന്നും വചനപ്രത്ൃയയം മേല്‍ക്കുമേല്‍ 

ചേരുന്നത്‌ ആദരവിനെ കുറിക്കാനാണ്‌ എന്നും സ്കറിയാ സക്കറിയ ( 

1990:189) നിരീക്ഷിക്കുന്നുണ്ട്‌. എന്നാല്‍ 'പട്ടക്കാര”, “മേപ്പട്ടക്കാര' എന്ന ശബ്ദത്തോ 

ടാണ്‌ പ്രതൃയം ചേരുന്നത്‌ എന്ന്‌ സ്വീകരിച്ചാല്‍ വചനപ്രത്യയം ഒരു തവണയേ 

ചേരുന്നുള്ളു എന്നുകാണാവുന്നതാണ്‌. വേലക്കാരന്‍, വേലക്കാരി, പണിക്കാരന്‍, 

പണിക്കാരി, മോശക്കാരന്‍, മോശക്കാരി, പണക്കാരന്‍, പണക്കാരി എന്നിങ്ങനെ 

'കാര്‍' ചേര്‍ന്നുള്ള നിരവധി വ്യൂല്‍പ്പന്നനാമങ്ങള്‍ മലയാളത്തിലുണ്ട്‌. ഈ “കാര്‌ 

പ്രതൃയത്തോട്‌ “അര്‍ ' എന്ന വചനപ്രത്ൃയയം ചേര്‍ന്നാണ്‌ “കാരര്‍' എന്ന രൂപം
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ഉണ്ടാവുന്നത്‌. 

കള്‍ 

സലിംഗവിഭാഗത്തിലും അലിംഗവിഭാഗത്തിലും പ്രയോഗിക്കാറുള്ള വച 

നപ്രത്യയമാണ്‌ “കള്‍”. നപുംസക ബഹുവചനപ്രത്ൃയയമായിട്ടാണ്‌ രാജരാജവര്‍മ്മ 

ഇതിനെ കണക്കാക്കിയിട്ടുള്ളത്‌. സലിംഗവിഭാഗത്തില്‍ “കള്‍' പ്രയോഗിക്കുന്നതി 

നുദാഹരണമാണ്‌ ഉടമസ്ഥകള്‍, പെണ്ണുങ്ങള്‍, ആണുങ്ങള്‍ എന്നിവ. അലിംഗം 

അഥവാ രണ്ടിനേയും ഉള്‍ക്കൊള്ളുന്നത്‌ എന്ന വിഭാഗത്തിനുദാഹരണമാണ്‌ 

വിദ്യാര്‍ത്ഥികള്‍, തൊഴിലാളികള്‍. 

'കള്‍' പ്രത്ൃയത്തിന്‌ “ങള്‍' എന്ന്‌ ഉപരുപവും ഉണ്ട്‌. സ്വനപരമായ സാഹ 

ചര്യം കൊണ്ടാണ്‌ കള്‍- ങള്‍ എന്നാകുന്നത്‌. കര്‍സോനിയില്‍ കള്‍ /ക്കള്‍/കെള്‍/ 

കേള്‍ /ങള്‍ എന്നെല്ലാം രൂപം കാണുന്നുണ്ട്‌. 

തുണക്ളേ (3:1:4:2) 

ആറുകളേ (3:1:4:4) 

പിഴകള്‍ (9:1:5:3) 

ആറുകെശള്‍ (3:1:8:4) 

ക്റസ്ഥയാനികേള്‍ (13:1:7:1) 

പര്‍ംപുകേളില്‍ (3:1:14:1) 

സ്തുതിപ്പുകേളും (3:1:20:1) 

വസ്തുക്കളും (3:1:20:1) 

മക്കളില്ലാതേ (6:1:12:3) 

രാചാക്കള്‍ (12:1:2:1) 

നിങ്ങളുടേ (3:1:5:1) 

ഞങ്ങള്‍ക്കു (3:1:7:1) 

കത്തങ്ങളേ (7:1:7:2) 

കുപ്പായങ്ങള്‍ (9:1:16:2)
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വചനപ്രതൃയങ്ങളുടെ പ്രയോഗത്തില്‍ സചേതനാചേതനത്വഭേദം 

പ്രസക്തമാണ്‌. ആദ്യം പരാമര്‍ശിച്ച മാര്‍, അര്‍ എന്നീ പ്രത്യയങ്ങള്‍ അചേതനങ്ങ 

ളില്‍ പ്രയോഗിക്കാറില്ല. തിര്യക്കുകളെ മുഴുവനും ഉള്‍പ്പെടുത്തിയാണ്‌ അചേതനം 

എന്ന്‌ ഇവിടെ പ്രയോഗിച്ചിരിക്കുന്നത്‌. 

ട.8.5 വിഭക്തി 

മലയാളത്തിലെ ഏഴു വിഭക്തിരൂപങ്ങളും സംബോധനാരൂപവും കര്‍സോ 

നിയില്‍ കാണുന്നുണ്ട. വിഭക്തികളുടെ എണ്ണത്തെയും പേരിനെയും സംബന്ധിച്ച്‌ 

മലയാളത്തില്‍ നിലനില്‍ക്കുന്ന വ്യതൃയസ്താഭിപ്രായങ്ങളെ ഇവിടെ അഭിമുഖീക 

രിക്കുന്നില്ല. നിര്‍ദേശിക, പ്രതിഗ്രാഹിക, സംയോജിക, ഉദ്ദേശിക, പ്രയോജിക, സംബ 

ന്ധിക, ആധാരിക എന്നിങ്ങനെ രാജരാജവര്‍മ്മ നല്‍കിയ പേരുകള്‍ തന്നെയാണ്‌ 

ഇവിടെ സ്വീകരിക്കുന്നത്‌. 

നാമവും ക്രിയയും തമ്മിലുള്ള ബന്ധമാണ്‌ വിഭക്തികള്‍ വെളിവാക്കുന്നത്‌; 

സംബന്ധികാവിഭക്തിയിലൊഴികെ. അവിടെ നാമവും നാമവും തമ്മിലുള്ള ബന്ധ 

മാണ്‌ കാണിക്കുന്നത്‌. അതുകൊണ്ടുതന്നെ സംബന്ധികയെ വിഭക്തിയായി പരി 

ഗണിക്കേണ്ടതില്ല എന്ന വാദവും നിലവിലുണ്ട (പ്രഭാകരവാരിയര്‍, 1988:9-13). ഭാര 

തീയ വ്യാകരണപാരമ്പര്യത്തില്‍ നാമക്രിയാപദങ്ങള്‍ തമ്മിലുള്ള ബന്ധത്തെ കാര 

കമെന്നും അതു വ്യക്തമാക്കുന്ന രൂപത്തെ (പ്രത്യയം) വിഭക്തിയെന്നും രണ്ടായി 

തിരിച്ച്‌ വിവരിക്കുന്ന രീതിയാണുള്ളത്‌. മലയാളത്തില്‍ ഏഴുവിഭക്തികളും ആറു 

കാരകവും (സംബന്ധികക്ക്‌ കാരകമില്ല) എന്ന കണക്കാണ്‌ രാജരാജവര്‍മ്മ നല്‍കു 

ന്നത്‌. സര്‍വ്വനാമങ്ങള്‍, തനിനാമങ്ങള്‍, വ്യുലപന്നനാമങ്ങള്‍, ക്രിയാനാമങ്ങള്‍ എന്നി 

ങ്ങനെ എല്ലാതരത്തിലുമുള്ള നാമരൂപങ്ങളോടും വിഭക്തിപ്രത്യയങ്ങള്‍ ചേരും. 

ലിംഗവചനപ്രത്ൃയയങ്ങള്‍ ചേര്‍ക്കുന്ന നാമരുപങ്ങളാണെങ്കില്‍ അവയ്ക്കുശേഷ 

മാണ്‌ വിഭക്തിപ്രത്യയങ്ങള്‍ ചേര്‍ക്കുന്നത്‌. നാമപ്രകൃതിയോട നേരിട്ടോ ഇടനില 

ചേര്‍ത്തതിനുശേഷമോ വിഭക്തി ചേരാം.
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5.8.5.1 നിർദ്ദേശിക 

കര്‍തൃകാരകത്തിലുള്ള നാമശബ്ദങ്ങള്‍ വിഭക്തിപ്രതൃയമില്ലാതെയാണ്‌ 

പ്രയോഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. 

അവേന്‍ (1:1:3:1) 

മാര്‍ അപ്റേയ്ം മല്‍പ്പാന്‍ (3:1:2) 

അപ്റഹം മല്‍പ്പന്‍ ആയാ ഞാന്‍ (4:1:4) 

5.8.5.2 പ്രതിഗ്രാഹിക 

'ഏ' എന്ന ദീര്‍ഘസ്വരമാണ്‌ കര്‍മ്മപ്രതൃയയമായി കര്‍സോനിയില്‍ സാധാ 

രണയായി പ്രയോഗിച്ചുകാണുന്നത്‌. “എ'കാരവും പ്രയോഗിച്ചിട്ടുണ്ട. 

ag 

തുണകളേ (3:1:4:2) 

ആറുകളേ (3:1:4:4) 

ശെമ്മശ്ശുമ്മാരേ (1:1:3:1) 

നിന്നേ (9:1:11:4) 

എ 

കയ്കാലുകളെ (3:1:11:2) 

ശെമ്ശമാരെ (10:1:6:4) 

അചേതനനാമങ്ങളില്‍ പ്രതിഗ്രാഹികാപ്രത്ൃയം ചേര്‍ക്കാതിരിക്കുക എന്നതാണ്‌ 

മലയാളത്തിന്റെ രീതി. ഈ രീതി അനുസരിക്കുന്ന പ്രയോഗങ്ങള്‍ കര്‍സോനി 

യിലുണ്ട്‌. അചേതനനാമങ്ങളില്‍ കര്‍മ്മ്പ്രത്യയം ചേര്‍ത്ത്‌ പ്രയോഗിക്കുന്ന രീതിയും 

കര്‍സോനിയില്‍ ഉണ്ട്‌. മിഷണറിമലയാളത്തിന്റെ സവിശേഷതയായി സ്‌കറിയാ 

സക്കറിയ ( 1990) ഈ പ്രവണതയെ നിരീക്ഷിച്ചിട്ടുണ്ട. 

അചേതനനാമത്തില്‍ “എ' ചേര്‍ക്കാതെയുള്ള പ്രയോഗങ്ങള്‍: 

“...ദെയ്വത്തേ കണ്ട്‌ തന്‍റേ രെഹസ്യങ്ങള്‍ പടിച്ചു.” (1:1:12-13) 

“മുകം കഴുകുവാനും...” (3:1:10)
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ട.8.5.3 സംയോജിക 

ഓട്‌” എന്ന പ്രത്ൃയമാണ്‌ സംയോജികയുടേതായി കണ്ടിട്ടുള്ളത്‌. 

ഓട്‌ 

കര്‍ത്താവിനോട (3:1:7:4) 

എനോട (9:1:6:1) 

അപ്പനോടു (12:1:9:6) 

5.8.5.4 ഉദ്ദേശിക 

സംബന്ധികാപ്രതൃയത്തിനും ഉദ്ദേശിക്രപത്ൃയത്തിനുമാണ്‌ കൂടുതല്‍ പ്രത്യയ 

ക്ഷവല്‍ക്കരണങ്ങള്‍ കണ്ടത്‌. ഉദ്ദേശികയ്ക്ക്‌ ഉ, ഉ, ന്‌, ക്ക്‌, ക്കു എന്ന്‌ അഞ്ച്‌ രൂപ 

ങ്ങള്‍ കണ്ടിട്ടുണ്ട്‌. 

ഉ 

ലോകത്തിന്‌ (3:1:4:1) 

തുടങ്ങുന്നതിന്‌ (7:1:3:4) 

ഉ 

പട്ടിനു (8:1:9:5) 

ന്‌ 

വെളിച്ചത്തിന്നു (1:1:3:1) 

ആകാശത്തിന്നും (6:1:9:3) 

അതിന്ന്‌ (12:1:3:1) 

ക്ക്‌ 

പള്ളിക്ക്‌ (13:1:13:4) 

ഹന്നാക്ക്‌ (6:1:12:2) 

ക്കു 

ഞങ്ങള്‍ക്കു (3:1:7:1)
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അയാള്‍ക്കു (10:1:3:1) 

വ്യത്യസ്ത രൂപങ്ങളുണ്ടെങ്കിലും അടിസ്ഥാനപരമായി ഇവയെ രണ്ട്‌ എന്നു കാണ 

ക്കാക്കാവുന്നതാണ്‌. ഉ, ഉ, ന്‌ - ഇവയെ ഒന്നായിട്ടും ക്ക്‌, ക്കൂ - ഇവയെ മറ്റൊന്നാ 

യിട്ടും കണക്കാക്കാം. വാമൊഴിക്കനുസ്ൃതമായ എഴുത്തുരീതികൊണ്ട്‌ വ്യത്യസ്ത 

പ്രത്യക്ഷവല്‍ക്കരണം സംഭവിക്കുന്നതാണ്‌ എന്നു കരുതാം. 

5. 8.5.5 പ്രയോജിക 

"ആല്‍ ' എന്ന പ്രതൃയമാണ്‌ പ്രയോജികയുടേതായി കണ്ടിട്ടുള്ളത്‌. 

ആല്‍ 

തങ്ങളാല്‍ (13:1:12:1) 

വെള്ളത്താല്‍ (3:1:20:2) 

വെടിപ്പാല്‍യും (9:1:6:1) 

5.8.5.6 സംബന്ധിക 

ടേ, ഉടെ, ഉടേ, (ന്‍൯)റാ, (൯)റേ എന്നിങ്ങനെ അഞ്ച്‌ രൂപങ്ങളാണ്‌ സംബ 

ന്ധികാവിഭക്തിക്ക്‌ കണ്ടിട്ടുള്ളത്‌. 

ടേ 

മിശിഹാടേ (12:1:7:5) 

മാലാകാടേ (1:6:18:5) 

ഉടെ 

നിങ്ങളുടെ (3:1:7:3) 

ശുദ്ധമാക്കപ്പെട്ടവരുടെ (3:1:1:1) 

ഉടേ 

നമ്മുടേ (13:1:10:2) 

കൊള്ളാകുന്നവരുടേ (13:1:14:3) 

നിങ്ങളുടേ (3:1:5:1)
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(ന്‍)റാ 

വിശ്വാസത്തിന്‍റാ (15:1:7:1) 

തംപുരാന്‍റാ (16:1:2:3) 

(ന്‍)റേ 

അതിന്‍റേ (16:1:1:3) 

അടിയത്തിന്‍റേ (16:1:3:2) 

എന്‍റ്റേ(13:1:1:2) 

കര്‍ത്താവിന്‍റേ (5:1:13:4) 

ഉടെ, ടെ - എന്ന്‌ രണ്ടു പ്രതൃയയങ്ങളാണ്‌ ഇവിടെയുള്ളത്‌ എന്നുകാണാവുന്ന 

താണ്‌. ഉദ്ദേശികാപ്രത്യയത്തിന്റെ കാര്യത്തിലെന്നപോലെ ഇവിടെയും വാമൊ 

ഴിയുടെ സ്വാധീനവും സ്വനപരമായ സവിശേഷതയും ചേര്‍ന്നാണ്‌ വ്ൃത്യസ്ത 

പ്രത്യക്ഷവല്‍ക്കരണം ഉണ്ടാകുന്നത്‌. 

5. 8.5.7 ആധാരിക 

അര്‍ത്ഥപരമായിത്തന്നെ രണ്ട വ്യത്ൃസ്തരൂപങ്ങളുള്ള വിഭക്തിയാണ്‌ 

ആധാരിക. ഇല്‍, കല്‍, എന്നിവയാണ്‌ പ്രത്യയങ്ങള്‍. പടിയില്‍ നില്‍ക്കുന്നു പടി 

ക്കല്‍ നില്‍ക്കുന്നു എന്നീ പ്രയോഗങ്ങള്‍ക്ക്‌ വ്യത്യസ്ത അര്‍ത്ഥങ്ങളാണുള്ളത്‌. 

ഇ൪ര്‍ 

പൊസ്തകത്തില്‍ (3:1:1:4) 

തിരുമുന്നില്‍ (9:1:2:4) 

എന്നില്‍ (9:1:16:3) 

കല്‍ 

ആദിയിന്‍കല്‍ (6:1:1:1) 

ലോകത്തുങ്കല്‍ (12:1:4:6) 

ചില രൂപങ്ങളില്‍ അര്‍ത്ഥത്തിനും വൃത്യാസമുണ്ടെങ്കിലും പലപ്പോഴും ഇല്‍, കല്‍ 

എന്നിവ ഒരേ അര്‍ത്ഥം തന്നെ നല്‍കുന്നതായി കാണാം. “ആദിയിന്‍കല്‍ ' എന്ന്‌
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പറഞ്ഞാലും “ആദിയില്‍ ' എന്നു പറഞ്ഞാലും അര്‍ത്ഥത്തില്‍ വ്യത്യാസമൊന്നും 

ഇല്ല. 

"ഇല്‍ ' എന്ന രൂപത്തിനു പകരം ഒരിടത്ത്‌ “അല്‍” കാണുകയുണ്ടായി. 

'മുന്നല്‍' (11:1:6:6) എന്നായിരുന്നു രൂപം. 

5.8.5.8 സംബോധന 

ഏഴുവിഭക്തികളോടൊപ്പം ഇവിടെ സംബോധനയെയും പറയുന്നു. “ഏ' 

എന്നൊരു പ്രത്യയമാണ്‌ സംബോധനയ്ക്കായി ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. കൂടാതെ 

അന്ത്യസ്വരത്തെ ദീര്‍ഘിപ്പിക്കുന്ന രീതിയും കര്‍സോനിയില്‍ ഉണ്ട്‌. 

ഏ 

കൂടപ്പിറപ്പുകളേ (13:1:19:2) 

കര്‍ത്താവേ (16:1:3:1) 

തംപുരാനേ (9:1:2:3) 

ദീര്‍ഘം 

ഞങ്ങളുടേ കര്‍ത്താവായാ ഈശേമ്ശിഹാ (9:1:10) 

5.8.6 പരപ്രതൃയങ്ങളും വിഭക്തിക്കു തുല്യമായ മറ്റു പ്രയോഗങ്ങളും 

നാമവും ക്രിയയും തമ്മിലുള്ള ബന്ധത്തെക്കുറിക്കുന്നതിന്‌ വിഭക്തികള്‍ 

മാത്രമല്ല മലയാളത്തില്‍ ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. വിഭക്ത്യാഭാസം എന്ന്‌ കേരളപാ 

ണിനി പേരിട്ടുവിളിക്കുന്ന ശബ്ദങ്ങള്‍ പലതും വിഭക്തിപ്രത്യയങ്ങള്‍ പോലെ 

പ്രവര്‍ത്തിക്കുന്നവയാണ്‌. ഇല്‍നിന്ന്‌, ഓട്ട, ഇലൂടെ എന്നിവ ഉദാഹരണം. അര്‍ത്ഥ 

ത്തിന്റെയും പ്രയോഗരീതിയുടെയും കാര്യത്തില്‍ വിഭക്തിക്കു തുല്യമായ സ്ഥാന 

മുള്ള ഇത്തരം രൂപങ്ങള്‍ക്ക്‌ സ്ഥിരതയും ഉണ്ടെന്നു കാണാം. ചില രൂപങ്ങളാ 

കട്ടെ വിഭക്തിക്കു പകരം നില്‍ക്കുകയോ വിഭക്തിയോട ചേര്‍ന്ന്‌ നില്‍ക്കുകയോ 

മാര്തം ചെയ്യുന്നവയുമുണ്ട്‌. “കൊണ്ട്‌” എന്ന പ്രയോഗം ഉദാഹരണം. പ്രയോ 

ജിക പ്രത്യയമായ 'ആല്‍'നു തുല്യമാണ്‌ ഇത്‌ എന്ന്‌ കാണാം. കര്‍സോനിപാഠവി 

ശകലനത്തില്‍ ലഭിച്ച രൂപങ്ങള്‍ ഇവയാണ്‌:
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og 

ആധാരികാവിഭക്തിയോട്‌ അടുത്തു നില്‍ക്കുന്ന അര്‍ത്ഥമുള്ള പ്രയോഗ 

മാണിത്‌. “ഇല്‍ ഉള്ള” എന്നവിധം അര്‍ത്ഥം ലഭിക്കുന്ന രൂപമാണിത്‌ എന്നു പറ 

യാം. ഇങ്ങനെയൊരര്‍ത്ഥം നല്‍കുന്നതിന്‌ പ്രഭാകരവാരിയര്‍(1988:4-ട)തയ്യാറല്ല. 

കിണറ്റിലെ വെള്ളം പാര്രത്തിലെടുത്താലും “കിണറ്റിലെ വെള്ളം” എന്നല്ലേ പറ 

യുക എന്നാണ്‌ പ്രഭാകരവാരിയര്‍ എതിര്‍വാദം ഉന്നയിക്കുന്നത്‌. എന്നാല്‍ സാമാന്യ 

വ്യവഹാരത്തിലും ലാക്ഷണികാര്‍ത്ഥ പ്രയോഗങ്ങളുണ്ട്‌ എന്നോർത്താൽ ഈ വാദ 

ത്തില്‍ കഴമ്പില്ല എന്നു കാണാം. 

പാംപാക്കുടേ (14:1:4:6) 

പുന്നത്ത്റേ (15:1:3:4) 

മുന്‍പേ (12:1:3:2) 

ത്ത്‌ 

“തങ്ങളാല്‍ കഴിയുന്നതുപോലെ ദെയ്വമാര്‍ഗത്ത്‌ വളര്‍ത്തുന്നതും...” 

ഇവിടെ “ദെയ്വമാര്‍ഗത്ത്‌' എന്ന പ്രയോഗത്തിന്‌ “ദെയ്വമാര്‍ഗത്തില്‍” എന്ന 

അര്‍ത്ഥം ലഭിക്കുന്നു. 

MoIMlan /ag 

ഗതി ചേര്‍ന്ന വിഭക്തി എന്നാണ്‌ രാജരാജവര്‍മ്മ ഇതിനെ വിളിക്കുന്നത്‌. 

ഇതിനെ ഒരു പ്രത്യേകവിഭക്തിയായി കണക്കാക്കാവുന്നതാണ്‌ എന്ന അഭിപ്രാ 

യമാണ്‌ സ്‌കറിയാ സക്കറിയ ( 1990:209) നടത്തുന്നത്‌. 

എന്നില്‍നിന്ന്‌ (9:1:16:4) 

വീട്ടില്‍നിന്ന്‌ (10:3:4:4) 

ബാവായില്‍നിന്ന്‌ (11:1:7:2) 

നിങ്ങളില്‍നിന്റ്‌ (15:1:3:1) 

മേല്‍ 

ആധാരികാവിഭക്ത്യര്‍ത്ഥം ലഭിക്കുന്ന പ്രയോഗമാണിത്‌.
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പള്ളിമേല്‍ (4:1:9:1) 

കാല്‍കളുമേല്‍ (10:2:2:5) 

നമ്മുടേ (11:1:3:5) 

കൊണ്ടു കൊണ്ട്‌ 

രാജരാജവർമ്മയുടെ സമാസവിഭക്തിയുടെ കൂടെ പെടുത്താവുന്ന 

“കൊണ്ട്‌' സ്ഥിരമായി കരണാര്‍ത്ഥത്തെ ദ്യോതിപ്പിക്കുന്നുണ്ട. ചിലപ്പോഴൊക്കെ 

നാമത്തോട നേരിട്ടും ചിലപ്പോള്‍ “ഏ' എന്നു ചേര്‍ത്തതിനു ശേഷവും “കൊണ്ട്‌” 

പ്രയോഗിക്കുന്നു. നടുവിനയെച്ചരുപത്തോട ചേര്‍ത്തും ഇത്‌ പ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്‌. 

മെത്റാച്ചനേ കൊണ്ട്‌ (9:13) 

വചനം കൊണ്ടും (9:1:4) 

പട്ടുകൊണ്ടുള്ള (10:3:2) 

പെണ്‍വര്‍ഗ്ഗമാകകൊണ്ട്‌ (8:1:2) 

ഓട്ട 

സംയോജികയുമായി ബന്ധപ്പെടുത്തി രാജരാജവര്‍മ്മ വിശദീകരിക്കുന്ന 

ഈ പ്രയോഗത്തെ പ്രത്യേകം വിഭക്തിയായി പരിഗണിക്കണമെന്ന അഭിപ്രായം 

പ്രഭാകരവാരിയരും( .1979:63-7ട) സ്‌കറിയാ സക്കറിയയും 

( 1990:209-10) പ്രകടിപ്പിക്കുന്നുണ്ട്‌. സാക്ഷി എന്ന കാരകാര്‍ത്ഥവുമായി 

“ഓട്ട്‌ എന്നതിന്‌ ബന്ധമില്ലെന്നു കാണാം. ദിഗ്സൂചനയാണ്‌ ഇതില്‍ കാണുന്ന 

ത്‌. “ആധാരികാര്‍ത്ഥം അന്തര്‍ലീമായിരിക്കുന്ന ദിഗ്വാചികളോടും ദിശാവാചിക 

ളോടുമാണ്‌ ഈ പ്രത്യയം സാധാരണയായി ചേര്‍ന്നു വരുന്നത്‌” (ശ്രീകുമാരി, 

2003:102). 

ലോകത്തില്‍ നിന്‍ദ്‌ അങ്ങോട്ടും അതില്‍ നിന്‍ദ്‌ ഇങ്ങോട്ടും 

ചെന്നുകാണും...” (1:1:4-5) 

ഇന്‍ 

സംബന്ധികാവിഭക്തിയുടെ പ്രത്യയം ലോപിച്ച്‌ പ്രകൃതിയും ഇടനിലയും
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AIMAID!] MIM aMls@mModen 'ഇന്‍' വിഭക്ത്യര്‍ത്ഥം നല്‍കുന്നത്‌. സംബന്ധികാ 

വിഭക്തിയുടെ അര്‍ത്ഥമാണ്‌ “ഇന്‍” എന്നതിന്‌ ലഭിക്കുന്നത്‌. വിഭക്തിപ്രത്യയം 

ലോപിച്ച്‌ അംഗം മാത്രമായി കാണുന്നത്‌ സാധാരണയായി സമാസങ്ങളിലാണ്‌. 

അതിന്‍പ്റാകാരം (13:1:18) 

ട.8.7 സര്‍വ്വനാമം 

മലയാളത്തിലെ സര്‍വ്വനാമങ്ങള്‍ക്ക്‌ മുന്നു പുരുഷനാണുള്ളത്‌. ഉത്തമ 

പുരുഷന്‍, മധ്യമപുരുഷന്‍, പ്രഥമപുരുഷന്‍ എന്നിവയാണവ. അതില്‍ പ്രഥമപു 

രുഷ സര്‍വ്വനാമങ്ങള്‍ക്ക്‌ ലിംഗഭേദം പ്രസക്തമാണ്‌. മൂന്നുപുരുഷനും ഏകവ 

ചന ബഹുവചന രൂപഭേദങ്ങളുണ്ട്‌. ഉത്തമപുരുഷബഹുവചനത്തെയും മധ്യമ 

പുരുഷബഹുവചനത്തെയും ഒരുമിച്ചുള്‍ക്കൊള്ളുന്ന ഒരു സര്‍വ്വനാമം മലയാള 

ത്തിലുണ്ട്‌. “നമ്മള്‍” എന്നതാണത്‌. ഉത്തമ മധ്യമ പുരുഷ ഏകവചനത്തിന്‌ 

വിഭക്തി ചേർച്ചയിൽ രൂപവ്യത്യാസവും ഉണ്ട്‌. നിര്‍ദ്ദേശികയിലെ രൂപമല്ല വളവി 

ഭക്തിയില്‍ (നിർദ്ദേശിക ഒഴികെയുള്ളവയില്‍) കാണുന്നത്‌. 

കര്‍സോനി പാഠങ്ങളില്‍ കാണുന്ന സര്‍വ്വനാമരൂപങ്ങള്‍: 

ട.8.7.1 ഉത്തമപുരുഷന്‍ 

ഞാന്‍ 

“...അപ്റഹ്‌ം മല്‍പ്പന്‍ എന്ന ഞാന്‍... (5:1:5) 

“ഞാന്‍ പിഴച്ച പിഴകള്‍...” (9:1:5) 

ഞങ്ങള്‍ 

“ഞങ്ങള്‍ക്കു വേണ്‍ടി നിങ്ങളുടേ...” (3:1:7) 

“ഞങ്ങളുടേ കര്‍ത്താവായാ...” (9:1:10) 

5.8.7.2 AWS Aal) O00 

നീ/നീയ്‌ 

നീ അരുളിചെയ്കാ...” (16:1:6) 

കര്‍താവേ അടിയത്തിന്‍റേ ആല്‍മാവില്‍ നീയ്‌... (16:1:3)
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നിങ്ങള്‍ 

“നിങ്ങളേ ചമച്ച്‌ നിങ്ങ്ളുടേ അസ്ത്തികേളുടേ...'” (3:1:4-5) 

ഞങ്ങള്‍ക്കു വേണ്‍ടി നിങ്ങളുടേ കര്‍ത്താവിനോട്‌...” (3:1:7) 

“പൊതുവിലുള്ള തന്‍റ്‌ കുറിയില്‍ നിങ്ങളില്‍...” (15:1:2) 

ട.8.7.3 ഉഭയരൂപം 

നമ്മള്‍ 

ഉത്തമമധ്യമപുരുഷന്മാരെ ഒന്നിച്ച്‌ ഉള്‍ക്കൊള്ളുന്ന ബഹുവചന രൂപമായ 

നമ്മള്‍” എന്നതിന്‍റേ വളവിഭക്തിരൂപം (നമ്മ /നം) കര്‍സോനിയില്‍ ഉണ്ട്‌. 

നമ്മുടേ കര്‍ത്താവ്‌ ഈശോമിശിഹാ...” (11:1:5-6) 

നമ്മുടേ കര്‍ത്താവ ഈശോന്‍ മ്ശീഹായേ...” (13:1:10-11) എന്നിങ്ങനെ. 

5.8.7.4 പ്രഥമുപുരുഷന്‍ 

അവന്‍ 

..അവേന്‍ ഇപംപ്പപ്പെട്ടു.' (1:13) 

..മീള്‍ഹായുടേ തിരുനാമ്ത്തില്‍ അവനേ എണ്ണ പൂശണാമെന്നും...' (15:16) 

അവള്‍ 

‘ATID സ്റി മറിയത്തേയും കരുതിയിരുന്നവളകുന്നു.' (2:1:2-3) 

അത്‌ 

'പുണ്ണിയവാളര്‍ അതില്‍ നമുസ്ക്കരിക്കുന്നു എന്ന്‌...” (15:1:10-11) 

..അതില്‍ നിന്‍ദ്‌ ഇങ്ങോട്ടും...” (1:14) 

ഇത്‌ 

'ഇതീല്ലോ ലോക്തിന്‍റേ...” (1:1:4) 

അവര്‍ 

“അവര്‍ നമുസ്‌ക്കരിച്ച്‌...” (15:1:5) 

അയാള്‍ 

പ്രഥമപുരുഷന്‍ പുല്ലിംഗ ഏകവചനത്തില്‍ പ്രയോഗിക്കുന്ന “അയാള്‍” വിശ

152



HAIN 2100683S1038 Henslgyens. 

*,..COWIUBAHSJOIO) Jo. J0WO21006)O))o...” (7:1:4) 

“അയാള്‍ക്കു അടുത്താ കുപ്പായങ്ങ്ളൊക്കേയും...” (10:1:3) 

5.8.7.5 സ്വവാചിസര്‍വ്വനാമം 

താന്‍ 

സ്വവാചി സര്‍വ്വനാമമായ “താന്‍ നിര്‍ദ്ദേശികാ വിഭക്തിയില്‍ തന്നെ പ്രയോ 

ഗിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. 

“...താന്‍ എഴുന്ന്‌ള്ളുന്നതിന്ന്‌ മുന്‍പേ...” (12:1:4-5) 

തങ്ങള്‍ 

“താന്‍ ' എന്നതിന്റെ ബഹുവചനരൂപമായ “തങ്ങള്‍” എന്നതും വിശകല 

നപാഠങ്ങളില്‍ കണ്ടിട്ടുണ്ട്‌. 

"തങ്ങള്‍ തങ്ങളാല്‍ കഴിയുന്നതു പോലേ...” (13:1:11-12) 

ട.8.7.6 വളവിഭക്തിരുപങ്ങള്‍ 

എന്‍, ഇന്‍, നിന്‍, തന്‍ 

ഞാന്‍, നീ, താന്‍ എന്നിവയുടെ വളവിഭക്തിരുപങ്ങളും വിശകലനപാഠ 

ങ്ങളില്‍ കാണാം. “ഞാന്‍ ' എന്നതിന്റെ വളവിഭക്തിരൂപം “എന്‍” എന്നാണ്‌. ഇതു 

കൂടാതെ “ഇന്‍” എന്നൊരു രൂപവും കണ്ടിട്ടുണ്ട്‌. 

..എന്‍റേ ദോഷങ്ങളായാ അഴ്ക്കു കുപ്പായങ്ങള്‍ എന്നില്‍ നിന്ന ഉരിഞ്ഞ്‌ 

എന്നേ... (9:1:15-17) 

..ഇനിക്കു വെടിപ്പും ശുദദതയും... (9:1:9) 

മധ്യമപുരുഷ ഏകവചനത്തിന്റെ വളവിഭക്തിരൂപവും ധാരാളമായി കാണാം. 

“..നിന്‍റേ ഭങ്ങിക്കൊത്ത...” (9:1:18) 

“..നിന്നേ പെര്രമ്മയുടേയും...” (9:1:11-12) 

സ്വവാചിസര്‍വ്ൃവനാമത്തിന്റെ വളവിഭക്തിരൂപമാണ്‌ “തന്‍. 

'..തംപുര്‍ന്‍റേ തിരുനാമത്താലേ തനിക്കു സ്ത്തുതി.” (11:1:2-3)
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“...പിന്നെയും തന്‍റേ ശക്ക്തിയേ...' (3:1:5-6) 

സര്‍വ്വനാമപരകൃതികളെയും വളവിഭക്തിരൂപങ്ങളെയും വിശകലനം ചെയ്യുമ്പോള്‍ 

ഇന്നത്തെ മലയാളത്തില്‍ നിന്ന്‌ ഭിന്നമല്ല കര്‍സോനിയിലെ സ്ഥിതി എന്നു 

കാണാം. “ഇനിക്ക്‌” പോലുള്ള വാമൊഴിരൂപങ്ങളും ഇന്നത്തെ മലയാളത്തോട്‌ 

നിരന്നുപോകുന്നതാണ്‌. 

കര്‍സോനി പാഠങ്ങളില്‍ നിന്നു ലഭിച്ചിട്ടുള്ള പുരുഷസര്‍വ്വനാമങ്ങളെ താഴെക്കാ 

ണുന്നവിധം പട്ടികയിലാക്കം. 

ഉത്തമമധ്യൃമപുരുഷന്മാര്‍ (പട്ടിക 5) 

പ്രഥമപുരുഷന്‍ (പട്ടിക 6) 

സ്വവാചി സര്‍വ്വനാമങ്ങള്‍ (പട്ടിക 7)
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5. ദ്യോതകം 

നാമവിഭാഗത്തിലോ ക്രിയാവിഭാഗത്തിലോ പെടുത്താന്‍ വയ്യാത്ത ശബ്ദരൂ 

പങ്ങളെയാണ്‌ ദ്യോതകം എന്ന വിഭാഗത്തില്‍ പെടുത്തിയിരിക്കുന്നത്‌. വിഭക്തി 

പ്രതൃയയങ്ങളോ കാലപ്രത്ൃയങ്ങളോ ചേര്‍ത്ത്‌ സംസ്കരിക്കാന്‍ കഴിയാത്ത രൂപ 

ങ്ങളാണ്‌ ഇവ എന്നര്‍ത്ഥം. ആധുനിക വ്യാകരണപഠനങ്ങളിലെ ക്ലിട്ടിക ( ) 

എന്ന സാങ്കേതിക പദപ്രയോഗത്തിന്‌ തുല്യമായാണ്‌ ഇവിടെ ദ്യോതകം എന്ന്‌ 

ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. 

ദ്യോതകങ്ങളെ സ്വത്ര്ത്രം, അര്‍ദ്ധസ്വതന്ത്രം, ആശ്രിതം എന്ന്‌ വിഭജിക്കാ 

വുന്നതാണ്‌. പ്രയോഗിക്കാനുള്ള സ്വാതന്ത്ര്യം എത്രമാതധ്രമുണ്ട്‌ എന്നതിനെ അടി 

സ്ഥാനമാക്കിയാണ്‌ ഇങ്ങനെ വിഭജിക്കുന്നത്‌. സ്വതന്ത്ര പ്രയോഗക്ഷമങ്ങളായ 

ദ്യോതകരൂപങ്ങളെയാണ്‌ സ്വത്ര്രദ്യോതകങ്ങളെന്നു വിളിക്കുന്നത്‌. പദത്തിന്റെ 

ഭാഗമായോ അര്‍ദ്ധസ്വത്രത്രരുപമായോ കാണുന്നവയാണ്‌ അര്‍ദ്ധസ്വത്ന്ത്രദ്യോത 

കങ്ങള്‍. ഒരിക്കലും സ്വത്രന്രമായി കാണാതെ പദത്തിന്റെ ഭാഗമായി മാത്രം കാണു 

ന്നവയാണ്‌ ആശ്രിത ദ്യോതകങ്ങള്‍. ഒരേ ശബ്ദങ്ങള്‍ തന്നെ പല അര്‍ത്ഥത്തില്‍ 

പലരീതിയില്‍ പ്രയോഗിക്കാറുണ്ട്‌. അതുകൊണ്ട്‌ ദ്യോതകങ്ങളെ അര്‍ത്ഥമനുസ 

രിച്ച്‌ വിഭജിക്കുക എന്നത്‌ ദുഷ്കരമാണ്‌. 

ട5.9.1 സ്വതന്ത്ര ദ്യോതകങ്ങള്‍ 

ഉറപ്പിച്ചു പറയുന്നതിനായി ഉപയോഗിക്കുന്ന സ്വതന്ത്ര ദ്യോതകങ്ങള്‍ 

1. അത്രേ 

'...ശുദ്മാന പള്ളിക്ക്‌ ഖിഴമര്‍ന്ന്‌ നടക്കുന്നതുമത്ത്റേ 

കൊള്ളാകുന്നവരുടേ പ്റവര്‍ത്തി ആകുന്നത്‌ ' (13:1:13-15) 

ആയതിനാല്‍ അത്രേ ബാവാ എന്ന്‌ തിരുനാംപ്രുപറയുന്നത്‌.' (11:1:8-9) 

2, അല്ലോ 

'ഇതീല്ലോ ലോക്തിന്‍റേ അതിന്‍റേ ദോഷം...” (16:1:1)
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3. തന്നേ 

“അത്‌ ദെയ്വം തന്നേ അറിയുന്നു.” (11:1:7-8) 

“ഈ വണ്ണം എന്നേ മശിഹാ ഈ ലോകത്തുങ്കല്‍...' (12:14) 

കാലസംബന്ധിയായ ദ്യോതകങ്ങള്‍ 

1. ഉടന്‍ 

'കുളിപ്പിച്ചാലുടന്‍ ആ കുപ്പായവും...” (7:1:8-9? 

2. എന്നും (എക്കാലവും) 

'നമുടേ മേല്‍ തന്‍റേ അനുഗ്രഹങ്ങളും മന്‍ഗുണവും 

അത്‌ എന്നും എന്നന്നേക്കും ആമീന്‍.” (11:1:3-5) 

“മുതല്‍ എടുത്ത്‌ കയ്കാരയം എന്നും നടന്നു കൊള്ളണം” (4:1:10) 

3. പ്ട്ന്നു (പെട്ടെന്നു) 

...തീയെ കെടുത്തുവാനും വെള്ളം പ്ടന്നു വേണ്‍ടപ്പെടുന്നു.” (3:1:16-17) 

4. മുന്നം 

“ശവം കുളിപ്പിപ്പാന്‍ തുടങ്ങുന്നതിനു മുന്നം...” (7:1:3-4) 

5. മുന്‍പ്‌/മുന്‍പേ 

“..അതിന്ന്‌ തന്‍റേ മനിഷ്ടങ്ങളേ ചാത്ത്റാക്കും' (12:13) 

“...താന്‍ എഴുന്നള്ളുന്നതിന്ന്‌ തന്‍റ്‌ മനിഷ്ടം ആയാ...” (12:1:4-5) 

6. ശേഷം 

..കുളിപ്പിച്ചതിന്‍റേ ശേഷം കാല്‍കുപ്പ്യവും...” (10:13:1-2) 

..എന്‍റേ ശേഷം എന്‍റേ തറവാട്ടില്‍...” (4:1:7) 

7. പിന്നെ 

നിങ്ങളുടേ അസ്ത്തികേളുടെ നിക്ക്ഷവതില്‍ പിന്നെയും 

തന്‍റേ ശക്ക്തിയേ...” (3:1:5-6) 

'ഓ' എന്ന നിപാതം ചോദ്യാര്‍ത്ഥ സൂചകമായി ചേര്‍ത്ത്‌ പ്രയോഗിക്കുമ്പോള്‍ 

മറ്റൊരര്‍ത്ഥം കൂടി ലഭിക്കുന്നുണ്ട. (നേരെമറിച്ചു, അല്ലെങ്കില്‍)
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'പിന്ന്യോ നിന്‍റേ തിരുവച്ന്ത്താലേ...” (16:1:5) 

ഘട കാര്‍ത്ഥം നല്‍കുന്ന ദ്യോതകം 

1. എന്ന്‌/ എന്നു/ ന്ന്‌ 

ഉദ്ധരണി സമാനമായ പ്രയോഗമാണിത്‌ 

'...വെളിച്ചമുണ്‍ടാകട്ടേ എന്ന്‌ ദെയ്വം അരുളിചെയ്തത്‌...” (6:1:14) 

“ആല്‍മ്മം കെട്ടുപോകുന്നുവെന്ന്‌ അവന്‍ അറിഞ്ഞിരുന്നതിനാല്‍...' 

(1:1:9-10) 

വെളിച്ചത്തിന്നു പകല്‍ന്‍ദും ഇരുളിന്ന രാവെന്നും പേരുവിളിച്ചു.” (6:1:6-7) 

“..കര്‍ത്താവിനോട പ്റാര്‍ത്ഥിക്കപ്പെടുവിന്‍ എന്നു ചൊല്ലി ഇരിക്കുന്നു. 

(3:1:7-8) (AM > ന്‍ദ ബന്ധം 5.2.5.6 ല്‍ വിശദീകരിച്ചിട്ടുണ്ട.) 

2, എന്ന /എന്നാ 

വാക്യങ്ങളെയോ വാക്യഭാഗങ്ങളെയോ ബന്ധിപ്പിക്കുകയാണ്‌ ഇവയുടെ 

ഉപയോഗം. 

..(അപ്റഹം മല്‍പ്പന്‍ എന്ന ഞാന്‍ ഈ പാംപാക്കുട പള്ളിക്ക്‌ കല്ല ഇടു 

വിച്ച്‌...” (5:1:5-6) 

“ബാവായും... എന്നാ മുന്നൂ പേരും...” 11:1:1-2) 

...എന്നാ നാന്നാലു മുകമുള്ളവരും...' (11:1:10) 

3. പാക്ഷികാര്‍ത്ഥം ദ്യോതിപ്പിക്കുന്നവ. 

എന്നാല്‍ -- പക്ഷേ എന്നര്‍ത്ഥം 

“എന്നാല്‍ കത്ത്ങ്ങ്ളേ കത്ത്ങ്ങള്‍ കുളിപ്പിക്കണം.” (10:1:5-6) 

കൃത്ൃതയെക്കുറിക്കുന്നത്‌ 

1. അതാതു 

'മുറമുറയാ അവകാശപ്പെട്ടു അതാതു കാലത്തു ഭക്ക്തിയോടേ...' (5:1:11

157

III.

IV.



5.9.2 അര്‍ദ്ധസ്വതന്ത്രദ്യോതകങ്ങള്‍ 

കാലസംബന്ധിയായത്‌ 

1. പോള്‍ 

“അവന്‍റേ പടിത്ത്വത്തില്‍ ഈന്നി നിരുപിക്കുന്നുവെന്നുംപ്പോള്‍...' (1:1:6) 

2. ആറേ 

സംപൊന്ന്‌ന്‌... മേല്‍പ്പോട്ടു നോക്ക്യാറേ അബ്റാഹം ബാവായും 

ലാഅസാര്‍ മടിയില്‍ ഉരിക്കുന്ന്തും കണ്‍ടാറേ...' (2:1:15-18) 

സ്ഥാനത്തെ സംബന്ധിച്ചത്‌ 

1. പിന്‍ 

..എന്‍റേ പിന്‍വാഴിച്ചക്കാരായാപട്ടക്കാര്‍...' (4:1:8) 

2. GA(@3) 

“..നിന്‍റേ തിരുമുന്നില്‍ ചു൪ര്‍രാഴമ ചെയ്തു എന്ന്‌ 

പട്ടക്കാരരും മേപ്പട്ടക്കാറരും...' (9:1:7-8) 

രീതി സംബന്ധിയായവ 

1. പോല്‍ /പോലേ 

“..ഗബ്റ്യേല്‍ മാലകാടേ വചന്ം പോല്‍...” (16:1:8-9) 

തങ്ങല്‍ തങ്ങളാല്‍ കഴിയുന്നതു പോലെ...” (13:1:11-12) 

“...പ്ട്ടുപോലേ മിനുക്കമുള്ളതുമായരോമം'” (8:1:7) 

2. വണ്ണം 

“ഈ വണ്ണും തന്നേ മശിഹാ...” (12:1:4) 

3. തക്ക 

“...അത്യന്‍റേ മര്യാതെക്ക്‌ തക്ക്വണ്ണം ഖബറും എടുത്തു...” (10:14:7) 

4. ഒത്ത 

...എന്നേ കഴുകി നിന്‍റേ ഭങ്ങിക്കൊത്ത നല്ല കുപ്പായം എന്നേ ഇടീക്ക
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ണമേ.” (9:1:16-18) 

ദുരവാചിയായവ 

1. അ 

സര്‍വ്വനാമപ്രകൃതിയുമായി പ്രയോഗിക്കുന്നു 

“അയാള്‍ക്കു അടുത്താ കുപ്പയങ്ങ്ളൊക്കേയും...” (10:13) 

“അവേന്‍ ഇപപപ്പെട്ടു.” (1:1:3) 

2. ആ 

സര്‍വ്വനാമപ്രകൃതിയെ അപേക്ഷിച്ച്‌ പ്രയോഗക്ഷമത കൂടുതലുള്ള ചുട്ടെ 

ഴുത്ത്‌. 

..അവേന്‍ തിന്നുവെന്നുവരികില്‍ ആ പടിത്ത്വം 

അവന്‍ കയ്ക്കൊള്ളുന്നിലാഞ്ഞു.” (1:1:13-14) 

സമീപവാചിയായവ 

1. ഇ - സര്‍വ്വനാമപ്രകൃതി 

'ഇതില്ലോ ലോക്തിന്‍റേ അതിന്‍റേ ദോഷം (16:1:1)” 

2. ഈ -- സ്വതന്ത്രചുട്ടെഴുത്ത്‌ 

“ഈ വണ്ണം തന്നേ മശിഹാ...” (12:1:4) 

ചോദ്യവാചിയായത്‌ 

1. എ 

'എത്ത്റയും പ്റഭല്ലിയ...'” (11:1:15) 

ശ്രേഷ്ഠത /വലുപ്പം കാണിക്കുന്നവ 

1. തിരു 

“..നിന്‍റേ തിരുമുന്നല്‍...' (9:1:2) 

..തംപുര്‍ന്‍റേ തിരുനാമത്താലേതനിക്കു സ്ത്തുതി.' (11:1:2-3) 

2. പെരു 

“പെരുനാല്‍ കൊണ്‍ട ചൊല്ലി...” (12:1:1)
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നാമസ്വഭാവമുള്ളവ 

1. പൊതു 

“ശുദ്ദമാനായാക്കോബ്‌ പൊതുവിലുള്ളാ തന്‍റ്‌ കുറിയില്‍...” (15:1:1-2) 

2, മറ്റ്‌ 

കന്നുകാലി പുട്ടുകേയും വേല എടുക്ക്യും...” (13:1:8-9) (Q > O@ 

ആകുന്നത്‌ 5.2.4 ല്‍ വിശദീകരിച്ചിട്ടുണ്ട.) 

5.9.3 ആശ്രിതദ്യോതകങ്ങള്‍ 

സമുച്ചയാര്‍ത്ഥദ്യോതകം 

1. ഉഠ...ഉഠ 

“വെള്ളം കുടിപ്പാനും കുളിപ്പാനും നല്ലതാകുന്നു' (3:1:9-10) 

ഒന്നാം ദിവസം ഞായ്റാഴിച്ചയില്‍ ആകാശവും പൂമിയും സ്റുഷടിച്ചു.' 

(6:1:1-2) 

2. ഉഠ 

'...ഞാന്‍ പിഴച്ച പിഴകള്‍ ഒക്കെയും... (9:1:5) 

“ഇത്‌ എല്ലം ചൊല്ലി കുപ്പ്യങ്ങളും ഇടിച്ച്‌...” (10:14:1) 

3. അം/ ആം 

“ഇത്‌ എല്ലം ചൊല്ലി...” (10:3:1), (10:14:1) 

ചോദ്യാര്‍ത്ഥദ്യോതകം 

1. ഓ 

'പിന്ന്യോ നിന്‍റേ തിരുവച്ന്ത്താലേ തനേ...' (16:1:5) 

“ദെയ്വകലപനാ പറയുന്നത്‌ ചെവികൊണ്‍ടു കേട്ടതല കുലുക്കുവാന്‍ അല്ലാ 

പിന്ന്യോ കേട്ട ഹ്റ്ദയത്തില്‍ സന്‍ക്രഹിച്ച്‌...” (13:1:15-17) 

അവധാരകാര്‍ത്ഥദ്യോതകങ്ങള്‍ 

1. ഓ 

'ഇതല്ലോ ലോക്തിന്‍റേ അതിന്‍റേ ദോഷം...” (16:1:1)
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2. ഏ 

“നിന്‍റേ തിരുവച്ന്ത്താലേ തനേ...” (16:15) 

“തംപുരാന്‍റേ ക്റുപയാലേ...' (4:1:1) 

“എല്ലാ ദിവസം പോലേ ശുദ്ദമാനന്‍ ഞായറാഴിച്ച...” (13:1:1-2) 

3. Do 

..അതില്‍ പലരും കാണേ കന്നുകാലി പൂട്ടുകേയും...” (13:18) 

“..നിക്ക്ഷവതില്‍ പിന്നെയും Masco ശക്ക്തിയേ...” (13:1:5-6) 

..എന്നും നടന്നു കൊള്ളണം (4:1:10) 

(അന്ത്യ സ്വരം ദീര്‍ഘിപ്പിച്ചു പറയുക, ആവര്‍ത്തിച്ചു പറയുക എന്നിവ ഈന്നിപ്പ 

റയുന്നതിനുള്ള ഉപാധികളാണ്‌. ഇവിടെ അത്‌ പ്രത്യേകം പറയുന്നില്ല. 

ഭക്ത്യോടെ - ഭക്ക്തിയോടേ 

അങ്ങനെ - അങ്ങനേ 

എന്നിങ്ങനെ) 

ഒരേ സമയമെന്നര്‍ത്ഥത്തിനായി ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌ (തന്‍വിനയെച്ചാര്‍ത്ഥം) 

1. ഇല്‍ /ഇലേ 

“അങ്ങനെ ഇരിക്കയിലേ വെളിച്ചമുണ്‍ടാകട്ടേ...” (6:1:12-13) 

'അങ്ങ്നേ ഇരിക്കയില്‍...' (14:1:15) 

രീതിയെക്കുറിക്കുന്നത്‌ 

1. അങ്ങനേ 

“അങ്ങനേ ഇരിക്കയിലേ...” (6:1:13) 

സ്ഥലസുചകം 

1. ങ്ങ്‌ 

“ലോകത്തില്‍ നിന്‍ദ്‌ അങ്ങോട്ടു അതില്‍ നിന്‍ദ്‌ ഇങ്ങോട്ടും...” (1:14) 

അളവിനെ കുറിക്കുന്നത്‌. 

1. ത്ത്റ
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IV.

V.

VI.

VII.



'എത്ത്റയും പ്റബല്ലിയ... ' (11:1:5) 

2. ഓളം 

“ചെന്നു കാണും എന്നത്നോളവു...” (1:15) 

ക്രമസുചകം 

1. ക്കു 

'എന്‍റേ പിന്‍വാഴിച്ചക്കാരായാ പട്ടക്കാര്‍ മുറക്കൂ' (4:18) 

2. ആ 

“എന്‍റേ പിന്‍വാഴിച്ചക്കാറായ്രാ പട്ടക്കാര്‍ മുറമുയാ...' (5:1:10-11) 

സമുച്ചയസുചകം 

1. ക്കു 

“..അത്‌ എന്നും എന്നന്നേക്കും ആമീന്‍ ' (11:1:4-5) 

തീയതി സംഖ്യയെ കുറിക്കുന്നത്‌ 

1. ഇല്‍ 

കന്നി 29യില്‍' (4:1:2) 

2. ആം 

“കന്നി 29 ആം” (5:1:1) 

ഒന്നാം ദിവസം ഞായ്റാഴിച്ചയില്‍...” (6:1:1) 

സ്ഥലസുചകം 

1. ഏ 

വലത്തേ കയ്ക്ക്‌ പട്ടുകൊണ്‍ടുള്ളാ...” (10:14:2) 

ഒരുമിച്ച്‌ എന്നര്‍ത്ഥം ലഭിക്കുന്നതിനുള്ളത്‌ 

1. ഓടെ 

..ഭക്തിയോടേ ബരിച്ചും...' (4:1:9) 

2. ഓടുകൂടെ 

'നാലപ്പതു ദിവസം ദെയ്വത്തോടു കൂടേ മേശയില്‍...
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VIII.

IX.

X.

XI.

XII.



ദ്യോതകങ്ങളുടെ അര്‍ത്ഥവിവക്ഷയിലും ധ്വനികളിലും സുക്ഷ്മഭേദമുണ്ടാ 

കാഠ. അതുകൊണ്ടാണ്‌ വിഭജനം ദുഷ്കരമാണ്‌ എന്നു പറഞ്ഞത്‌. ഇവിടെ കൊടു 

ത്തിട്ടുള്ള ദ്യോതകവിഭാഗങ്ങള്‍ മറ്റൊരു തരത്തിലോ രീതിയിലോ പരിഗണിച്ചാല്‍ 

മറ്റുവിഭാഗങ്ങളില്‍ പെടുത്താന്‍ കഴിഞ്ഞേക്കും. എങ്കിലും ഈ രീതിയിലുള്ള വിഭ 

ജനം പ്രസക്തവും പ്രധാനവും തന്നെയാണ്‌. 

5.10 പ്രയോഗവിശേഷങ്ങള്‍ 

കര്‍സോനി പാഠങ്ങളിലെ പദപ്രയോഗങ്ങള്‍ ശ്രദ്ധിച്ചാല്‍ സവിശേഷപരാമര്‍ശം 

അര്‍ഹിക്കുന്ന ചില പ്രയോഗങ്ങള്‍ കാണാം. 

വാമൊഴിവഴക്കത്തില്‍ നിന്നും സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ള പ്രയോഗങ്ങളാണ്‌ - 

പെരുത്ത്‌ പെരുത്ത്‌ വലിയ 

കണ്ണില്ലാത്ത കുരുടേ൯ 

തുടങ്ങിയവ. ആവര്‍ത്തനംകൊണ്ട അര്‍ത്ഥത്തെ ഈന്നിപ്പറയാന്‍ ശ്രമിക്കുന്ന വാമൊ 

ഴിശീലമാണ്‌ ഇവിടെ കാണുന്നത്‌. 

ഏതാനും ഒരു' - “...ആയതുകൊണ്ട്‌ തങ്ങള്‍ക്ക്‌ ഏതാനും ഒര്‍ ഉപകാര 

മുണ്ടോ.” എന്തെങ്കിലും” എന്ന അര്‍ത്ഥത്തിലാണ്‌ ഇത പ്രയോഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. വേണം, 

ആവശ്യമാണ്‌ തുടങ്ങിയ അര്‍ത്ഥത്തില്‍ 'വേണ്ടപ്പെടുന്നു” എന്നു പ്രയോഗിക്കു 

ന്നതും കര്‍സോനിപാഠങ്ങളിലെ വിശേഷങ്ങളാണ്‌. 

' ഗര്‍ഭം ധരിച്ചു” എന്ന അര്‍ത്ഥത്തില്‍ “ഗര്‍ഭനിച്ച്‌', 'ചാരിക്കിടത്തി' എന്ന 

അര്‍ത്ഥത്തില്‍ 'ചാരിച്ചു', “സുഗന്ധമുള്ളതാക്കി” എന്ന അര്‍ത്ഥത്തില്‍ “സുഗന്‍ദ 

പ്പെടുത്തി” എന്നിങ്ങനെയുള്ള പ്രയോഗങ്ങള്‍ ക്രിയാനിയമധാരണകളിലുള്ള 

അവ്യവസ്ഥിതിയെ കാണിച്ചു തരുന്നു. വികാസദശയിലിരിക്കുന്ന ഒരു ഭാഷയില്‍ 

ഇത്തരം അവ്യവസ്ഥിതികള്‍ സാധാരണവും സ്വാഭാവികവുമാണ്‌ എന്നതാണ്‌ 

വാസ്തവം. മണിപ്രവാളത്തിലെ സംസ്കൃതീക്ൃയതഭാഷ ഇതിനു തെളിവാണ്‌. 

മുതലിത്‌ (മുതലായത്‌), പൊങ്ങപ്പെട്ടവര്‍ (മുതിര്‍ന്നവര്‍ / )ം തലപ്പപെ 

ട്ട (പ്രധാനപ്പെട്ട) തുടങ്ങിയ പ്രയോഗങ്ങള്‍ പുതുപദനിര്‍മ്മാണകൌശലത്തില്‍ മല
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യാളത്തിനുള്ള സാധ്യതകളെയും കഴിവിനെയും കാണിച്ചുതരുന്നുണ്ട്‌. ഇത്തരം 

പ്രയോഗങ്ങള്‍ ഇന്ന്‌ മലയാളത്തില്‍ ഇല്ല. 

ആധുനിക മലയാളത്തില്‍ സംസ്കൃത തദ്ധിത്രപത്യയമായ “ത്വം” ചേര്‍ത്ത്‌ 

പ്രയോഗിക്കുന്ന ചില വാക്കുകള്‍ “സുകം' ചേര്‍ത്തുപ്രയോഗിച്ചിരിക്കുന്നു. ദെയ്വ 

സുകം, പട്ടസുകം, മുമ്മ്സുകം എന്നിങ്ങനെയാണ്‌ ആ പ്രയോഗങ്ങള്‍. ഇവയുടെ 

അര്‍ത്ഥവും ഇന്നത്തെ പ്രയോഗവും യഥാക്രമം ദൈവത്ത്വം, പട്ടത്ത്വം/പട്ടത്തം, 

ത്രിത്വം എന്നാണ്‌. സുകം എന്ന ശബ്ദരൂപത്തെ വ്യൂല്‍പ്പന്ന പ്രത്യയമാക്കി പ്രയോ 

ഗിച്ചിരിക്കുകയാണ്‌ ഇവിടെ. 

വിഭക്തിപ്രയോഗങ്ങളില്‍ ഇന്നത്തെ വാമൊഴിയോട ചേര്‍ന്നു നില്‍ക്കുന്ന 

”അമ്മേനേയും', ആദമ്മേ' എന്നിങ്ങനെയുള്ള രൂപങ്ങള്‍ കാണുന്നുണ്ട്‌. ആധാ 

രികാവിഭക്തിയുടെ ക്യര്തിമമായ പ്രയോഗവും കണ്ടിട്ടുണ്ട്‌. ഞായറാഴ്ചയില്‍, “തിങ്ക 

ളാഴ്ചയില്‍ ' എന്നിങ്ങനെ “ഇല്‍” പ്രത്യയം നിര്‍ബന്ധമില്ലാത്തിടത്ത്‌ പ്രയോഗിച്ചു 

കാണുന്നു. ഇന്ന്‌ ഞായറാഴ്ച, തിങ്കളാഴ്ച എന്നു മാധ്രമേ പറയാറുള്ളൂ. അതു 

പോലെത്തന്നെ “വേണ്ടി” എന്ന്‌ ചേര്‍ത്ത്‌ പ്രയോഗിക്കുന്ന ഉദ്ദേശികാരുപങ്ങള്‍ ധാരാ 

ളമാണ്‌.വിളിപ്പാന്‍ വേണ്ടി, പിടിപ്പാന്‍ വേണ്ടി... എന്നിങ്ങനെ. വികല്‍പനിപാത 

ത്തിനു പകരം “എങ്കിലും” എന്ന ദ്യോതകം ഉപയോഗിച്ചു കാണുന്നു. “കത്ത്ങ്ങ്ളും 

എന്‍കിലും ശെമാശെന്‍മാരേ എന്‍കിലും' എന്നിങ്ങനെ. 

ആകുന്നു എന്ന സംയോജക ക്രിയ യുടെ വ്യാപകമായ വ്യാപ 

കമായ പ്രയോഗം കര്‍സോനിയില്‍ കാണുന്നു. ചോദ്യവാക്യങ്ങളില്‍ പോലും 

ഇതിന്റെ സാന്നിധ്യമുണ്ട്‌. 

സിദ്ദാത്തം (സിദ്ധാന്തം) തന്നേ ആകുന്നു 

ദുഷകര്‍മ്മപ്പെടുവാന്‍ കൊള്ളാകുന്നു. 

അപേക്ഷിപ്പാന്‍ എട ആയത്‌ എന്നതാകുന്നു.
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ദൈവം കേള്‍ക്കുന്നതാകുന്നുവെന്നും ദേയ്വമായ കര്‍ത്താവ്‌ നേരുകെട്ട 

വനല്ലാ നേരുള്ളവനാകുന്നു. 

മരണശേഷം മാറികളയുമെന്ന്‌ ചിലര്‍ പറയുന്നത്‌ എ൯ ആകുന്നു. 

പിന്നെ ഈ പറയുന്നത്‌ എന്താകുന്നു. 

എന്നിങ്ങനെ ഉദാഹരണങ്ങള്‍. സംയോജക്രകിയയുടെ ബഹുലമായ സാന്നിദ്ധ്യത്തെ 

മിഷണറിമലയാളത്തിന്റെ സവിശേഷതയായി ഭാഷാഗവേഷകര്‍ നിരീക്ഷിച്ചിട്ടുള്ളതാ 

ണ്‌ ( 1990). 

ബഹുവചനപ്രതൃയസഹിതരുപമായ സുറിയാനി വാക്കുകള്‍ക്ക്‌ വീണ്ടും 

മലയാളബഹുവചനപ്രതൃയം ചേര്‍ത്ത്‌ പ്രയോഗിക്കുന്നു. 

ശ്വീഹേ/മാര്‍, കാദിശ്ശെ/മാര്‍, കാശ്മീശ/ന്മാര്‍ എന്നിങ്ങനെ. ശ്ലീഹേ, കാദീശ്ശെ, 

കാശ്ശിശെ, എപ്പിസ്‌ക്കോപ്പ എന്നിങ്ങനെയുള്ള സുറിയാനി ബഹുവചനരൂപങ്ങള്‍ 

ഇന്നും മലയാളത്തില്‍ ഏകവചനമായിട്ടുതന്നെയാണ്‌ ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. 

പദങ്ങള്‍ അധികവും സന്ധിചെയ്യാതെയാണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ പ്രയോഗി 

ചിട്ടുള്ളത്‌. ഗദ്യഭാഷയില്‍ സന്ധി പൊതുവേ കുറവായിരിക്കും എന്നകാര്യം 

ഓര്‍ത്താല്‍ കര്‍സോനി മലയാളഗദ്യത്തിന്റെ നേര്‍വഴി സ്വീകരിച്ചതാണ്‌ എന്ന്‌ 

കാണാം 

5.11 വാക്യങ്ങള്‍ സാമാന്ൃയവിചാരം 

കേവലവാക്യങ്ങള്‍, സംയുക്തവാക്യങ്ങള്‍ സങ്കിര്‍ണവാക്യങ്ങള്‍ എന്നി 

ങ്ങനെ വിവിധ തരത്തിലുള്ള വാക്യരൂപങ്ങള്‍ കര്‍സോനിപാഠങ്ങളില്‍ ഉണ്ട്‌. 

പൊതുവേ കര്‍ത്തരി പ്രയോഗ വാക്ൃയരീതിയാണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ ഉള്ളത്‌. വാക്യ 

ങ്ങളിലെ പദ്രകമം പൊതുമലയാളത്തിന്റെ രീതിയില്‍ തന്നെയാണുള്ളത്‌. കര്‍ത്താ 

വ, കര്‍മ്മ, ക്രിയ എന്നതാണ്‌ ക്രമം. പ്രബോധനപരമായ കാര്യങ്ങള്‍ പറയുമ്പോള്‍ 

ചോദ്യരീതിയിലുള്ള വാക്യഘടനയെ സ്വീകരിക്കുന്നുണ്ട്‌. മിഷണറിമലയാളത്തിന്റെ
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പൊതുവായ രീതിയാണിത്(സ്കറിയാ, 1989:484). 

5.11.1 കേവലവാക്യങ്ങള്‍ 

ഒരു പൂര്‍ണ്ഷകക്രിയ മാത്രമുള്ള ചെറുവാക്യങ്ങളെയാണ്‌ കേവലവാക്യങ്ങള്‍ 

എന്നതുകൊണ്ടുദ്ദേശിക്കുന്നത്‌. ഇത്തരം വാക്യങ്ങള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ ധാരാള 

മായി ഉണ്ട്‌. കൊച്ചു കൊച്ചു വാക്യങ്ങളായി പറയുക എന്ന സംഭാഷണരീതി 

യോട ഇണങ്ങുന്ന വാകൃഘടനയാണ്‌ ഇത്‌. 

1 അപ്രകാരമുണ്ടായി. (പുസ്തകം 6) 

2. ഭൂമിയും വെള്ളത്താല്‍ ഉണ്ടായിരിക്കുന്നു. (പുസ്തകം 3) 

3. അവനൊക്കെയും വെളിവായി. (പുസ്തകം 1) 

4. അത്‌ ഇല്ലാ. (പുസ്തകം 6) 

ഒരു പൂര്‍ണ്ക്രിയ അല്ലങ്കില്‍ അനുപ്രയോഗം ചേര്‍ന്ന പൂര്‍ണ്ക്രിയ മാത്ര 

മാണ്‌ ഇങ്ങനെയുള്ള വാക്യങ്ങളില്‍ ഉള്ളത്‌. “ഇല്ലാ” എന്നു മാത്രമായും വാകൃ 

മുണ്ട കര്‍സോനിയില്‍. 

5.11.2 സംയുക്ത വാക്യങ്ങള്‍ 

ഒന്നില്‍ കൂടുതല്‍ ക്രിയകളുടെ വാക്യങ്ങളെയാണ്‌ സംയുക്തവാക്യങ്ങള്‍ 

എന്നതുകൊണ്ടുദ്ദേശിക്കുന്നത്‌. ഒരു പൂര്‍ണ്ക്രിയയും ഒന്നോ കൂടുതലോ വിന 

യെച്ചങ്ങളും ചേര്‍ന്നു വരുന്നവയാണ്‌ ഇത്തരം വാക്യങ്ങള്‍. 

1. ഓരിഴനൂല്‍ ഒരുത്തന്‍ പൊട്ടിച്ചാല്‍ വേഗം പൊട്ടിപ്പോകും.(പുസ്തകം 3) 

2. കത്തങ്ങളും ശേമ്മാശ്ശ്മ്മാരും മേത്റാന്‍മാരും റംപന്‍മാരും മരിച്ചാല്‍ അട 

ക്കേണ്‍ടും ക്റമങ്ങള്‍ എഴുതുവന്‍ തുടങ്ങുന്നു. (പുസ്തകം 7) 

ഒന്നാമത്തെ വാകൃത്തില്‍ “പൊട്ടിച്ചാല്‍ ' എന്ന വിനയെച്ചവും “പൊട്ടും” 

എന്ന പൂര്‍ണക്രിയയും ആണുള്ളത്‌. “പോകുക” എന്ന ക്രിയ അനുപ്രയോഗമായി 

പൂര്‍ണക്രിയയോട ചേര്‍ത്തിരിക്കുന്നു. രണ്ടാമത്തെവാകൃത്തില്‍ “മരിച്ചാല്‍”, “എഴു 

തുവന്‍' എന്നീ വിനയെച്ചങ്ങളും അടക്കേണ്‍ടും' എന്ന പേരെച്ചവും “തുടങ്ങുന്നു” 

എന്ന പൂര്‍ണ്ക്രിയയുമാണുള്ളത്‌ എന്നു കാണാം.
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ഇങ്ങനെയുള്ള വാക്യങ്ങളും സംഭാഷണരീതിയോട ചേര്‍ന്നു നില്‍ക്കുന്ന 

വയാണ്‌. 

5.11.3 സങ്കീര്‍ണവാക്യങ്ങള്‍ 

രണ്ടോ അധികമോ വാക്യങ്ങള്‍ ചേര്‍ത്തുപറയുന്നതാണ്‌ സങ്കീര്‍ണവാക്യങ്ങള്‍. 

1. ഈ മരിച്ചവന്‍ ജീവിച്ചിരുന്ന്പോള്‍ ദെയ്വതോട്‌ തിരിച്ചറിഞ്ഞ്‌ അപേ 

ക്ഷിപ്പാന്‍ എട വന്നില്ലാ എന്‍കിലും മരിച്ച ശേഷവും ദെയ്വമേ മനസലിയപെട്ടു 

കൊള്ളണമേ എന്നല്ലാതേ എന്‍റേ ബാവാ അബെറഹമേ എന്‍റേ മേല്‍ മനസ 

ലിയപെടണമേ എന്ന്‌ അപേക്ഷിപ്പാന്‍ എട ആയത എന്നതാകുന്നു' (പുസ്തകഠമ). 

അടിവരയിട്ട ഘടകദ്യോതകങ്ങള്‍ കൊണ്ട്‌ വാക്യങ്ങളെ കൂട്ടിയോജിപ്പിച്ചി 

രിക്കുകയാണ്‌ എന്നു കാണാം. ഇങ്ങനെ സങ്കീര്‍ണഘടനയുള്ള വാക്യങ്ങള്‍ സുല 

ഭമല്ലെങ്കിലും ഇടയ്ക്കൊക്കെ കാണുന്നുണ്ട്‌. കര്‍സോനിയില്‍ സുലഭമായി കാണു 

ന്നത്‌ കേവലവാക്യങ്ങളും സംയുക്തവാക്യങ്ങളുമാണ്‌. 

5.11.4 അനുപ്രയോഗം 

കര്‍സോനി പാഠങ്ങളില്‍ സവിശേഷ ശ്രദ്ധയര്‍ഹിക്കുന്ന ഒന്നാണ്‌ 

'പെടുക'യുടെ പ്രയോഗം. ആധുനിക മലയാളത്തിന്‌ അപരിചിതമെന്നും വിചിത്ര 

മെന്നും തോന്നത്തക്കവിധം “പെടുക'യെ അനുപ്രയോഗമാക്കിയിട്ടുണ്ട്‌ കര്‍സോ 

നിയില്‍. 

1. കാപലങ്ങള്‍ ഉണ്ടാകുവനും വെള്ളം വേണ്‍ടപ്പെടന്നു.” (പുസ്തകം 2) 

2. ഞങ്ങള്‍ക്കു വേണ്‍ടി നിങ്ങളുടേ കര്‍ത്താവിനോട പ്രാര്‍ത്ഥിക്കപ്പെടു 

വിന്‍ എന്നു ചൊല്ലി ഇരിക്കുന്നു. (പുസ്തകം 2) 

3, “...നമ്മുടേ കര്‍ത്താവ്‌ ഈശോന്‍ മ്ശീഹായേ അപമാനപ്പെടുത്തുന്നതാ 

കുന്നു. (പുസ്തകം 3) 

ഇരിക്കുന്ന, ഇട്ടുണ്ട, ഇരുന്നു, കൊള്ളുക എന്നിങ്ങനെയുള്ള അനുപ്രയോഗങ്ങളും 

കര്‍സോനി പാഠങ്ങളില്‍ ധാരാളമായി കാണാം. 

1. ...മാര്‍ അപ്റേയ്‌ം മല്‍പ്പാന്‍ എഴുതി ഇരിക്കുന്നത്‌.” (പുസ്തകം 3)

167



2, “...എന്നു ചൊല്ലി ഇരിക്കുന്നു.” (പുസ്തകം 3) 

3. ...മുതല്‍ എടുത്ത്‌ കയ്കാര്യം എന്നു നടന്നു കൊള്ളുന്നു.” (പുസ്തകം 4) 

4. “...എനോട്‌ ക്ഷമിച്ച്‌ പൊറുത്തുകൊള്ളണമേ.” (പുസ്തകം 9) 

5. “...നമ്മുടേ കര്‍ത്താവ്‌ തന്നേ അരുളിചെയ്തിട്ടുണ്‍ടല്ലോ.” (പുസ്തകം 2) 

5.11.5 പ്രാചീനമലയാളത്തിന്റെ സവിശേഷതകളില്‍ ഒന്നാണ്‌ പുരുഷഭേദസഹി 

തമായ ആഖ്യാതങ്ങള്‍. മലയാളത്തിന്റെ പരിണാമത്തില്‍ പുരുഷഭേദനിരാസം വളരെ 

പ്രധാനപ്പെട്ട പങ്കാണ്‌ വഹിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. മിഷണറിമലയാളത്തിന്റെ ആദ്യകാലകൃതി 

കളില്‍ പുരുഷഭേദത്തോടുകൂടിയ ക്രിയാപ്രയോഗങ്ങള്‍ കാണുന്നതായി സ്കറിയാ 

( 1990: 124-26) നിരീക്ഷിക്കുന്നുണ്ട്‌. പ്രാര്‍ത്ഥന, വിശ്വാസപ്രതിജ്ഞ തുട 

ങ്ങിയ ഉപയോഗതലങ്ങളില്‍ പ്രത്ൃക്ഷപ്പെടുന്ന ഈ പുരുഷഭേദത്തെ പ്രാചീനമ 

ലയാളത്തിലെ പുരുഷഭേദസഹിതരൂപങ്ങളുടെ തുടര്‍ച്ചയെന്നു പറയാന്‍ കഴിയി 

ല്ലെന്ന്‌ സ്കറിയാ അഭിപ്രായപ്പെടുന്നുണ്ട്‌. കര്‍സോനി പാഠങ്ങളില്‍ പുരുഷഭേദസ 

ഹിതമായ രൂപങ്ങള്‍ കണ്ടിട്ടില്ല. കേരളപാണിനീയത്തില്‍ വിവരിക്കുന്ന ഭാഷാന 

യങ്ങളെല്ലാം പ്രാവര്‍ത്തികമായ ഭാഷാരൂപമാണ്‌ കര്‍സോനി പാഠങ്ങളില്‍ കാണു 

ന്നത്‌.” 

'ആറുകളേ നിങ്ങ്ളേ' (പുസ്തകം 3) എന്നിങ്ങനെ വിശേഷണവിശേഷ്യ 

ങ്ങള്‍ക്ക്‌ പൊരുത്തം ദീക്ഷിക്കുന്ന അപൂര്‍വ്വം വാക്യങ്ങളും കര്‍സോനിപാഠങ്ങളില്‍ 

കണ്ടിട്ടുണ്ട. പൊതുവായ രീതി ഇതല്ല. ഘടകങ്ങളും സമുച്ചയനിപാതവും ചേര്‍ത്ത്‌ 

വാകൃത്തെ ദീര്‍ഘിപ്പിച്ചു കൊണ്ടുപോകുന്നതും ചിലയിടങ്ങളില്‍ കാണാം. 

നിഷേധവാക്യങ്ങള്‍ ധാരാളമായി പ്രയോഗിച്ചിട്ടുണ്ട കര്‍സോനിപാഠങ്ങ 

ളില്‍. പ്രബോധനവിഷയങ്ങളില്‍ ചോദ്യവാക്യങ്ങളും നിഷേധവാക്യങ്ങളും നിര 

ന്തരം പ്രയോഗിച്ചിട്ടുണ്ട. ഇല്ലാ, അല്ലാ, വഹിയാ എന്നിങ്ങനെ ദീര്‍ഘമായ അകാ 

രത്തിലവസാനിക്കുന്ന നിഷേധരുപങ്ങളാണ്‌ വാകൃത്തിലുള്ളത്‌. ആ'യെ മലയാ 

ളത്തന്റെ നിഷേധ്പ്രത്യയമായി രാജരാജവര്‍മ്മയും(1999:237) നിരീക്ഷിക്കുന്നുണ്ട.
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5.12 ചര്‍ച്ച 

ഇന്നത്തെ ശരാശരി മലയാളിക്ക്‌ അപരിചിതങ്ങളായ ധാരാളം വാക്കുകള്‍ 

കര്‍സോനിപാഠങ്ങളില്‍ ഉണ്ട്‌. 

മുന്നം, ദീനദണ്ണം, തേറുക, ദോഷത്താളര്‍, പുണ്ണിയസുകം, സുതവര്‍ഗശീ 

ലം, വിലം (ബലം), ഓരിഴനുല്‍, ആലാത്ത്‌, തനിയന്‍ (ഏക), നെറിവാളര്‍, അറുവി 

ക്കുക, മയ്യല്‍ (സന്ധ്യ), തിയത്‌, കാഴ്ച അണക്കുക, ഇംപപ്പെട്ട, ഞുറുക്ക്‌, മുഠപി 

നാല്‍, പുരുഷാരം (സൈന്യം), പിഴച്ച പിഴകള്‍, മുടന്തത്വം, ചിറ്റാഴമ - എന്നിവ 

പ്രാചീനരുപങ്ങളില്‍ ചിലതാണ്‌. സുറിയാനി ക്രിസ്ത്യനികള്‍ക്ക്‌ ഇതില്‍ പല വാക്കു 

കളും കേട്ടുപരിചയമുണ്ടാവാം എന്നുമാത്രം. 

ഇങ്ങനെയുള്ള അസാധാരണ പ്രയോഗങ്ങള്‍ ആധുനിക മലയാളത്തില്‍ 

നിന്ന്‌ കര്‍സോനിക്കുള്ള വ്യതിരിക്തതയെ കാണിക്കുന്നുണ്ട. എന്നാല്‍ മിഷണറി 

ഗദ്യത്തോടും അതുവഴി ആധുനികഗദ്യത്തോടുമുള്ള കര്‍സോനിയുടെ ബന്ധം 

കര്‍സോനിപാഠങ്ങളിലെ ഭാഷ കൃത്യമായി തെളിയിക്കുന്നുണ്ട. 

5.12.1 കര്‍സോനിപാഠങ്ങളിലെ അക്ഷര-ലിപി വിശകലനത്തില്‍നിന്നും വ്യക്ത 

മാകുന്ന കാര്യങ്ങളില്‍ വളരെ പ്രധാനപ്പെട്ട ഒന്ന്‌ അതിന്‌ വാമൊഴിവഴക്കത്തോ 

ടുള്ള അടുപ്പമാണ്‌. മലയാള ഉച്ചാരണങ്ങളെക്കുറിച്ചുള്ള പണ്ഡിത നിരീക്ഷണ 

ങ്ങള്‍ക്ക്‌ നിരക്കുന്നതാണ്‌ എന്നതും (ഉദാ: ഖരമൃദുവിനിമയം, ഇ--എ, ഉഃ-ഒ മാറ്റം 

_ കാല്‍ഡ്വല്‍, 1956:150)” ഇന്നത്തെ മലയാള ഉച്ചാരണത്തോട്‌ അടുത്തുനില്‍ക്കു 

ന്നതാണ്‌ എന്നതും ഈ അടുപ്പത്തെ സ്ഥാപിക്കുവാന്‍ സഹായിക്കുന്ന ഘടകങ്ങ 

ളാണ്‌. 

5.12.1.1 ദന്ത്യാനുനാസികത്തിന്റെയും വര്‍ത്സ്യാനുനാസികത്തിന്റെയും ലിപിസ്വീ 

കാരത്തില്‍ പ്രദര്‍ശിപ്പിച്ചിട്ടുള്ള സൂക്ഷമത ഉച്ചാരണത്തെയാണ്‌ എഴുതുന്നത്‌ 

എന്ന കാര്യമാണ്‌ തെളിയിക്കുന്നത്‌. ഈ രണ്ട അനുനാസികത്തെയും പുരകവി 

തരണത്തിലെന്നെണ്ണി പദാദിയില്‍ ദന്ത്യവും അന്യര്ര വര്‍ത്സ്യവുമായ ഉച്ചാരണം 

നല്‍കുന്ന ഇന്നത്തെ മലയാളം രണ്ട്‌ ഉച്ചാരണത്തിനും ഒരേ ലിപിതന്നെയാണ്‌
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സ്വീകരിച്ചിരിക്കുന്നത്‌. എന്നാല്‍ കര്‍സോനിയില്‍ രണ്ടുച്ചാരണങ്ങള്‍ക്കും വേറെ 

വേറെ ലിപി സ്വീകരിച്ചിരിക്കുന്നു. 

5.12.1.2 സ്വരമധ്യത്തിലുള്ള ഖരങ്ങളെ മൃദുക്കളായി രേഖപ്പെടുത്തുന്നു എന്നത്‌, 

മലയാളിയുടെ ഉച്ചാരണശീലങ്ങളെ എഴുത്തിലും പിന്‍തുടരുന്നതുകൊണ്ടാണ്‌ 

എന്നുകാണാം. മണ്ണപം, ദീനദണ്ണം എന്നിങ്ങനെ അനുനാസികാതിപ്രസരം സംഭ 

വിച്ചു രൂപങ്ങള്‍ സംസ്കൃതവാക്കുകള്‍ക്ക്‌ കാണുന്നുണ്ട. “ണ്ഡ എന്ന കൂട്ടക്ഷര 

ത്തിന്‌ വാമൊഴിയില്‍ അനുനാസികാതിപ്രസരം സംഭവിക്കാം എന്ന്‌ രാജരാജ 

വര്‍മ്മയും (1999:18) നിരീക്ഷിച്ചിട്ടുണ്ട. മഹാപ്രാണശബ്ദങ്ങളെ അലപ്രപാണങ്ങ 

ളായി ഉച്ചരിക്കുന്ന മലയാളശീലത്തിന്‌ സമാനമായ എഴുത്താണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ 

ഉള്ളത്‌ എന്നതും ശ്രദ്ധേയമാണ്‌. അതിഖരഘോഷാക്ഷരങ്ങളെ ഖര /മൃദുക്കളെ 

ക്കൊണ്ട്‌ രേഖപ്പെടുത്തുമ്പോള്‍ ഉച്ചാരണത്തെയാണ്‌ എഴുതുന്നത്‌ എന്നകാര്യം 

വ്യക്തമാകുന്നു. അ--എ, ഇ--എ, ഉ-.ഒ എന്നിങ്ങനെയുള്ള ലിപിമാറ്റവും മുന്‍പ 

റഞ്ഞ കാര്യത്തെ തെളിയിക്കുന്ന ഘടകമാണ്‌. 

ചുരുക്കത്തില്‍ ”വ്യവഹാരഭാഷയുടെ ആത്മബലമാണ്‌ മിഷണറിമാരുടെ 

ഗദ്യകൃതികള്‍ പ്രദര്‍ശിപ്പിക്കുന്നത്‌” (സ്കറിയാ, 1989: 484) എന്ന ഗവേഷകമതമാണ്‌ 

ഇവിടെ ഓര്‍മ്മിക്കേണ്ടത്‌. 

5.12.1.3 വ്യഞ്ജനത്തോട ചേര്‍ത്തെഴുതുമ്പോഴും ഏകാരത്തെ ദീര്‍ഘമായിത്തന്നെ 

രേഖപ്പെടുത്തുന്നു എന്നത്‌ കര്‍സോനി പാഠങ്ങളുടെ പ്രധാനസവിശേഷതകളില്‍ 

മറ്റൊന്നാണ്‌. മിഷണറിഗദ്യം അടക്കമുള്ള മറ്റു സമകാലിക എഴുത്തുകളിലൊന്നും 

“ഏ'യുടെ ഉപലിപി രേഖപ്പെടുത്തിക്കാണുന്നില്ല. “ഏയുടെ ഉപലിപി വൃതിരിക്ത 

മായി രേഖപ്പെടുത്തി എന്നതുമാത്രമല്ല പ്രതിഗ്രാഹികാപ്രതൃയയമായി ദീര്‍ഘമായ 

എകാരത്തെയാണ്‌ ഉപയോഗഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌ എന്നതും കര്‍സോനിയുടെ സവിശേഷ 

തയാണ്‌. 

5.12.1,4 കര്‍സോനി എഴുത്തുസ്ര്പദായത്തില്‍ ശ്രദ്ധിച്ചിട്ടുള്ള മറ്റൊരു കാര്യമാണ്‌ 

വര്‍ത്സ്യവര്‍ഗ്ഗഖരത്തിന്റെ ലേഖനരീതി. അനുനാസികത്തോട ചേര്‍ന്ന്‌ “ന്‍റ” എന്നു
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വരുമ്പോള്‍ റകാര ലിപിയാണ്‌ (സുറിയാനിയിലെ “റീശ്‌' [9) ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌ 

എങ്കിലും ഇരിട്ടിച്ചു വരുന്നിടത്ത്‌ റകാരലിപിയല്ല കര്‍സോനിയില്‍ ഉപയോഗിച്ചി 

ട്ടുള്ളത്‌. അവിടെ, രേഫത്തിനു വേണ്ടി പുതുതായി സ്വീകരിച്ച ലിപിജ്ു)ുയാണ്‌ 

ഉപയോഗഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. റകാരത്തില്‍നിന്നും ഭിന്നമായ ഉച്ചാരണമാണ്‌ വര്‍ത്സ്യഖര 

ത്തിനുള്ളത്‌ എന്നു കാണിക്കാനായിരിക്കണം ഇങ്ങനെയൊരു മാറ്റം സ്വീകരിച്ച 

ത്‌. റകാരത്തിന്റെ ചില്ലിനും (൪) മിക്കപ്പോഴും രേഫലിപിയാണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ 

ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. 

5.12.2 സ്വരങ്ങളെ രേഖപ്പെടുത്താനായി സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ള ചിഹനങ്ങള്‍(കുത്തുകള്‍?) 

പലപ്പോഴും വിട്ടുകളഞ്ഞിട്ടുള്ളതായി കാണുന്നു. വിട്ടുകളുഞ്ഞതില്‍ അധികവും 

അകാരചിഹ്നമാണ്‌ എന്നത്‌ പ്രത്യേകം ശ്രദ്ധിക്കേണ്ടതാണ്‌. മലയാളത്തില്‍ 

വ്യഞ്ജനലിപി അകാരസഹിതമായ ഉച്ചാരണത്തെയാണല്ലോ പ്രതിനിധാനം 

ചെയ്യുന്നത്‌. മലയാളം എഴുത്തിന്റെ സ്വാധീനമായിരിക്കണം ഇത്തരം വിട്ടുകള 

യലിനു പിന്നില്‍. വിട്ടുകളുയല്‍ മാതമല്ല സ്വരചിഹ്നങ്ങള്‍ രേഖപ്പെടുത്തുന്നതില്‍ 

പലപ്പോഴും കര്‍ശനമായ നിഷ്ഠ പാലിച്ചിട്ടില്ല എന്നതും കര്‍സോനിയുടെ സവി 

ശേഷതയാണ്‌. 

“വാവ്‌” (4) എന്ന വകാരലിപിയെ വകാരം എഴുതാനായി ഉപയോഗിച്ചില്ല 

എന്നത്‌ ശ്രദ്ധയര്‍ഹിക്കുന്ന കാര്യമാണ്‌. “വാവി'നെ സ്വരമായിട്ടാണ്‌ കര്‍സോനി 

യില്‍ പരിഗണിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. ഉ, ഒ എന്നീ സ്വരങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി മാറ്റിവെച്ചിരിക്കുന്ന 

ലിപിയാണ്‌ അത്‌ എന്നാണ്‌ കര്‍സോനിപാഠങ്ങള്‍ വ്യക്തമാക്കുന്നത്‌. വകാരത്തെ 

“ബേസ്‌' (4) എന്ന ലിപികൊണ്ടാണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ രേഖപ്പെടുത്തുന്നത്‌. സുറി 

യാനി എഴുത്തുരീതിയുടെ സ്വാധീനം കൊണ്ടായിരിക്കാം ഇങ്ങനെ സംഭവിച്ചത്‌. 

5.12.3 കര്‍സോനി എഴുതുന്നതിന്‌ ലിപി സ്വീകരിച്ചിരിക്കുന്നത്‌ മൂന്നു തരത്തി 

ലാണ്‌. സുറിയാനിയിലുള്ള ലിപികൊണ്ട്‌ എഴുതാവുന്ന മലയാള അക്ഷരങ്ങളെ 

അങ്ങനെ എഴുതുന്നു എന്നത്‌ ഒന്നാമത്തേത്‌. അപ്രകാരം രേഖപ്പെടുത്താന്‍ കഴി 

യാത്തവയ്ക്കായി പുതിയ ലിപി ഉണ്ടാക്കുന്നു എന്നതാണ്‌ രണ്ടാമത്തെ തരം.
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എന്നിട്ടും പൂര്‍ണമാകാത്തതിനാല്‍ മലയാള ലിപിതന്നെ സ്വീകരിക്കുന്നു എന്നത്‌ 

മൂന്നാമത്തെ തരവും. ഇങ്ങനെ സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ള മുന്നുതരം ലിപികളില്‍ ആദ്യ 

ത്തെ തരം മാത്രമാണ്‌ ലിപ്യന്തരണത്തിന്റെ ഭാഗമായി കാറ്റഫ്മോര്‍ഡ്‌ ( 1974:66 

-7) പറഞ്ഞിട്ടുള്ളത്‌. ഈ മൂന്നു തരത്തിലുള്ള ലിപി സ്വീകാര്യങ്ങള്‍ ചവര്‍ഗ്ഗ ലിപി 

യില്‍ കാണാവുന്നതാണ്‌(൭.3.2). 

സംസ്കൃത തത്ഭവശബ്ദങ്ങളില്‍ സ്വരഭക്തി സഹിതമായുള്ള പ്രയോഗങ്ങള്‍ 

ധാരാളമായി കാണുന്നുണ്ട്‌. മല്‍സിയങ്ങള്‍, ക്റുഷി, ഇക്കാരിയത്തുമ്മേല്‍, വയിദി 

യനും, പുണ്ണിയം, ആരോക്കിയ, രാജയം, പടിത്ത്വം,ക് റുപയാലേ, ആദിത്തി 

യേന്‍, സാമിയം, വാല്‍സുല്ലിയ - എന്നിങ്ങനെ. അസവര്‍ണ്ണവ ഞ്ജനങ്ങള്‍ക്കിട 

യില്‍ സ്വരം ചേര്‍ത്തുച്ചരിക്കുന്ന ഈ രീതി പ്രാചീനമലയാളത്തിന്റ സവിശേഷത 

യാണ്‌. സുറിയാനി ലിപി ഉപയോഗിച്ച്‌ സംയുക്താക്ഷരങ്ങളെ രേഖപ്പെടുത്താന്‍ 

ലളിതമായ മാര്‍ഗ്ഗം ഉണ്ടായിരിക്കേയാണ്‌ ഇത്തരത്തില്‍ സ്വരം ചേര്‍ത്തെഴുതുന്നത്‌ 

എന്നത്‌ പ്രധാനമാണ്‌. സ്വരചിഹ്നം ചേര്‍ക്കാതെ അക്ഷരങ്ങള്‍ ചേര്‍ത്തെഴുതിയാല്‍ 

കര്‍സോനിയില്‍ അത്‌ സംയുക്താക്ഷരമായി പരിഗണിക്കപ്പെടും. സുറിയാനിയി 

ലാകട്ടെ സ്വരചിഹ്നങ്ങള്‍ വിട്ടുപോവുക എന്നത്‌ സാധാരണമാണ്‌ താനും. എന്നിട്ടും 

അസവര്‍ണ്ണ വ്യഞ്ജനങ്ങള്‍ക്കിടയില്‍ സ്വരം ചേര്‍ത്ത്‌ എഴുതുന്നു എന്നത്‌ പ്രാചീ 

നകാലം മുതല്‍ തുടര്‍ന്നുപോരുന്ന സ്വരഭക്തിനയം കൊണ്ടുതന്നെയാണ്‌. 

അക്ഷരങ്ങള്‍ വിട്ടുപോകുക എന്നത്‌ ഹസ്തലിഖിതങ്ങളുടെ സവിശേഷ 

തയാണ്‌ (5.4). കര്‍സോനി ഭാഷകളിലും ഇത്തരം സ്ഖലിതങ്ങള്‍ സംഭവിച്ചിട്ടു 

ണ്ട. സ്വരചിഹ്നങ്ങള്‍ വിട്ടുപോകുന്നതു കൂടാതെ വ്യഞ്ജനാക്ഷരങ്ങളും ചിലപ്പോ 

ള്‍ വാക്കുതന്നെയും ഇപ്രകാരം വിട്ടുപോയിട്ടുണ്ട്‌. 

5.12.4 കുടിപ്പാന്‍, കുളിപ്പാന്‍, നടപ്പാന്‍ എന്നിങ്ങനെ കാരിത്ക്രിയകളില്‍ ‘al’ 

ചേര്‍ന്നിട്ടുള്ള രൂപങ്ങള്‍ കര്‍സോനിപാഠങ്ങളില്‍ സുലഭമാണ്‌. കാരിത്ക്രിയക 

ളിലെ 'പ്പ'യുടെ സാന്നിദ്ധ്യം മിഷണറിഗദ്യത്തിന്റെ സവിശേഷതതന്നെയാണ്‌. 

5.12.5 തത്ഭവമായും തത്സമമായും ധാരാളം സംസ്കൃതവാക്കുകള്‍
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കര്‍സോനിപാഠങ്ങളില്‍ കാണുന്നുണ്ട്‌. “ചിങ്ങമാസം” എന്നതിന്റെ സംസ്കൃതരു 

പമായ “സിംഹമാസം' പോലുള്ള പ്രയോഗം കര്‍സോനിയില്‍ ഉണ്ട്‌ എന്നത്‌ കഭൌാതു 

കകരമാണ്‌. മലയാളപദങ്ങളെ സംസ്കൃതീകരിച്ച്‌ പ്രയോഗിക്കുന്ന രീതിയും കണ്ടി 

ട്ടുണ്ട്‌. 'മുടന്തത്വം' എന്ന്‌ പ്രയോഗിച്ചിരിക്കുന്നത്‌ ഉദാഹരണം. സുറിയാനി വാക്കിന്‌ 

കര്‍സോനിയില്‍ അര്‍ത്ഥം കൊടുത്തിരിക്കുന്ന നിഘണ്ടുവിലാണ്‌ ഇങ്ങനെ പ്രയോ 

ഗിച്ചിരിക്കുന്നത്‌ (പുസ്തകം 17). സംസ്കൃത വാക്കുകള്‍ പ്രയോഗിച്ചിട്ടുണ്ട എങ്കിലും 

മലയാളവാക്കുകള്‍ തന്നെയാണ്‌ കൂടുതലുള്ളത്‌ എന്ന്‌ മാതൃകാപ 

ഠനങ്ങളില്‍നിന്നുതന്നെ വ്യക്തമാകുന്നുണ്ട്‌ (അനുബന്ധം 1, 2). സംസ്കൃതവാ 

ക്കുകള്‍ പ്രയോഗിക്കുന്നുണ്ടെങ്കിലും പ്രസിദ്ധങ്ങളായവ മാത്രമേ പ്രയോഗിക്കു 

ന്നുള്ളു എന്നതും സംസ്കൃതത്തോട പ്രത്യേകിച്ചൊരു പ്രതിപത്തിയോ വിപ്രതി 

പത്തിയോ ഉണ്ടെന്നു തോന്നത്തക്കവിധമുള്ള പ്രയോഗങ്ങളില്ല എന്നതും പ്രത്യേകം 

എടുത്തു പറയേണ്ടതുണ്ട്‌. 

5.12.6 സുറിയാനി-മലയാളം ഭാഷാസമ്പര്‍ക്കത്തിന്റെ ഫലമായുണ്ടായത്‌ എന്ന 

തിന്റെ അടിസ്ഥാനത്തില്‍ കര്‍സോനിയില്‍ സുറിയാനി വാക്കുകള്‍ ധാരാളമായി 

ഉണ്ടാകേണ്ടതാണ്‌. എന്നാല്‍ ആരാധനക്കും വേദം, ചടങ്ങ്‌ എന്നിവ വിശദീകരി 

ക്കാനും വേണ്ടി ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ള സുറിയാനി വാക്കുകളാണ്‌ കര്‍സോനിയിലു 

ളുളത്‌. ഇങ്ങനെ ധാരാളം വാക്കുകള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ കാണാമെങ്കിലും പൊതു 

മലയാളത്തിന്‌ പരിചിതമായവയല്ല അവ. പദരൂപത്തില്‍ കര്‍സോനിയില്‍ ഉപയോ 

ഗിച്ചിട്ടുള്ള സുറിയാനിപദങ്ങള്‍ എല്ലാം നാമങ്ങളും വിശേഷണങ്ങളും മാത്രമാ 

ണ്(അനുബന്ധം 1. സുറിയാനി വാക്യങ്ങളും കര്‍സോനി പാഠങ്ങളില്‍ ഉണ്ട്‌. 

ഒന്നുകില്‍ പ്രാര്‍ത്ഥനയായി അല്ലങ്കില്‍ വ്യാഖ്യാനത്തിനുള്ള ഉദ്ധരണിയായി - 

ഇങ്ങനെ രണ്ടു തരത്തിലാണ്‌ സുറിയാനിവാക്ൃയങ്ങള്‍ കര്‍സോനിപാഠങ്ങളില്‍ 

കണ്ടിട്ടുള്ളത്‌. വ്യാഖ്യാനത്തിനു വേണ്ടി ചേര്‍ക്കുന്ന സുറിയാനിവാക്യങ്ങള്‍ താര 

തമ്യേന ചെറുതാണ്‌. പ്രാര്‍ത്ഥനകളാകട്ടെ പത്തും പ്രന്തണ്ടും പുറങ്ങള്‍ വരെ 

തുടര്‍ച്ചയായി കൊടുത്തിട്ടുണ്ട്‌(പുസ്തകം 10). സുറിയാനി വാക്കുള്‍ കടന്നുവരുന്ന
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മറ്റൊരു സന്ദര്‍ഭമാണ്‌ നിഘണ്ടുക്കളിലേത്‌. സുറിയാനിവാക്കുകള്‍ക്ക്‌ കര്‍സോനി 

യില്‍ അര്‍ത്ഥം പറഞ്ഞിരിക്കുകയാണവിടെ. ഇത്തരം നിഘണ്ടുക്കളിലെ സുറി 

യാനി വാക്കുകളെ ഇവിടെ പരിഗണിച്ചിടില്ല. മലയാളഭാഷയുടെ വാകൃഘടനയില്‍ 

രചിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ള കര്‍സോനി പാഠങ്ങള്‍ക്കകത്തുവരുന്ന സുറിയാനി വാക്കുകളെ 

മാത്രമേ ഇവിടെ പരിഗണിച്ചിട്ടുള്ളു. ഇത്തരം വാക്കുകളില്‍ പലതവണ ആവര്‍ത്തി 

ചിട്ടുള്ളവയും ഒന്നോ രണ്ടോ തവണ മാത്രം വന്നിട്ടുള്ളവയും ഉണ്ട. ശ്ളീഹേമാര്‍, 

മാലാക, മല്‍പ്പാന്‍, മാര്‍, ശെമ്മാശന്‍ തുടങ്ങിയ ശബ്ദങ്ങള്‍ പലതവണ ആവര്‍ത്തി 

ക്കുമ്പോള്‍ ആകല്‍ഖറുസ, പിലാസ, കാസ തുടങ്ങിയവ ഒന്നോ രണ്ടോ തവണ 

മാത്രം പ്രയോഗിച്ചിട്ടുള്ളവയാണ്‌. 

5.12.7 അക്ഷര - ലിപി വിചാരത്തില്‍ വ്യക്തമാകുന്നതുപോലെ വര്‍ണവികാര 

ങ്ങള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ സുലഭമാണ്‌. സ്വരവര്‍ണ്ണങ്ങളും വ്ൃയഞ്ജനവര്‍ണങ്ങളും 

മാറ്റത്തോടെ പ്രത്ൃക്ഷപ്പെടുന്നുണ്ട്‌. 

പൊസ്തകം, കവുള്‍, ലെപിക്കണമെന്ന്‌, ശികുല്‍സയും, എരുതി, എരട്ടി, 

സംപൊന്നന്‍, പവുലോസ്‌, എര്‍ങ്ങി, സുരം, പരുക്ഷിച്ചു എന്നിങ്ങനെ ധാരാളമു 

ണ്ട്‌. ഇവയില്‍ മിക്കതും പ്രാചീനമലയാളത്തിന്റെയും വ്യവഹാരഭാഷയുടെയും 

സ്വഭാവം പ്രദര്‍ശിപ്പിക്കുന്നവയാണ്‌. ഇവിടെ ഇന്നുപയോഗിക്കുന്ന സാധാരണ 

രൂപത്തില്‍ നിന്നുള്ള വ്യത്യാസത്തെ മാര്രമേ കാണിക്കുന്നുള്ളൂ. 

5.12.8 17, 18 നൂറ്റാണ്ടുകളില്‍ രചിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ള മിഷണറിമലയാളഗദ്യത്തിന്റെ 

സ്വഭാവങ്ങള്‍ തന്നെയാണ്‌ കര്‍സോനിയിലും ഉള്ളത്‌. മിഷണറി മലയാളത്തെക്കു 

റിച്ച്‌ മുമ്പുണ്ടായിട്ടുള്ള പഠനങ്ങളുടെ (സ്‌കറിയ 1994, 1989; 1990) നിഗമ 

നങ്ങളുമായി ഒത്തുപോകുന്ന ഭാഷാരീതിയാണ്‌ കര്‍സോനിയിലേതെന്ന്‌ മേല്‍വി 

വരിച്ചിട്ടുള്ള ഭാഷാസവിശേഷതകള്‍ തെളിയിച്ചിരിക്കുന്നു. 

പോര്‍ച്ചുഗിസുകാരുടെ വരവോടെ കേരളത്തില്‍ സംഭവിച്ച പാശ്ചാത്യ 

കോളനിവല്‍ക്കരണത്തിന്റെ ഫലമായുണ്ടായ രാഷ്ര്രീയ പരിവര്‍ത്തനങ്ങള്‍ ഇവി
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ടുത്തെ വ്യവഹാരഭാഷയ്ക്ക്‌ സ്വന്തമായൊരു ഗദ്ൃരീതി വളര്‍ത്തിയെടുക്കാന്‍ സഹാ 

യിച്ചു എന്ന സി.എല്‍.ആന്റണിയുടെ (1973:662) നിരീക്ഷണം മിഷണറിഗദ്യത്തിന്റെ 

കാലിക്രപാധാന്യത്തെ എടുത്തു കാണിക്കുന്നു. സാമാന്ൃയജനതയോട ഇടപഴകേ 

ണ്ടിവന്ന മിഷണറിമാര്‍ അതുകൊണ്ടുതന്നെ കേരളത്തിലെ സാമാന്യവ്യവ 

ഹാരഭാഷ അവരുടെ മാധ്യമമാക്കി. കേരളത്തില്‍ നിലനിന്നിരുന്ന ഗദ്യരീതി 

സംസ്കൃതപദബഹുലവും ദീര്‍ഘവാകൃഘടനയോടു കൂടിയതും സംസ്കൃത 

വാക്യങ്ങളെ പലപ്പോഴും അനുകരിക്കുന്നതുമായിരുന്നു. സാമാന്യ ജനതയുമായി 

നേരിട്ട ഇടപെടേണ്ടുന്ന സന്ദര്‍ഭങ്ങള്‍ ഭാഷാഗദ്യത്തിന്‌ ഉണ്ടായിരുന്നില്ല എന്ന 

താണ്‌ വാസ്തവം. ഈയൊരു വിടവാണ്‌ മിഷണറിമാര്‍ നികത്തിയത്‌. മറ്റൊരു 

വിധം പറഞ്ഞാല്‍ മലയാള ഭാഷാഗദ്യത്തിന്റെ പ്രയോഗതലങ്ങള്‍ വിപുലമാക്കുക 

എന്ന ചരിര്രദൌത്യം നിര്‍വ്വഹിക്കുകയായിരുന്നു മിഷണറിമാര്‍. 

വാമൊഴി വടിവിലും ഉച്ചാരണത്തോടടുത്തും ഉള്ള എഴുത്ത്‌ സാമാന്യവ്യ 

വഹാരഭാഷയുടെ രൂപത്തെയാണ്‌ കാണിക്കുന്നതെന്ന്‌ സി.എല്‍.ആന്റണി മുത 

ലുള്ള ഭാഷപണ്ഡിതന്മാര്‍ അംഗീകരക്കുന്നുണ്ട്‌. മിഷണറിമലയാളത്തിന്റേതായി 

നിരീക്ഷിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ള സവിശേഷതകള്‍ തന്നെയാണ്‌ കര്‍സോനി വിശകലങ്ങ 

ളിലും തെളിയുന്നത്‌. കര്‍സോനി എന്നത്‌ മിഷണറിമലയാളത്തിന്റെ എഴുത്തുഭേദ 

മാണ്‌ എന്ന്‌ ഈ വിശകലനങ്ങള്‍ തെളിയിക്കുന്നു. 

കുറിപ്പുകള്‍ 

1. സുറിയാനിയിലില്ലാത്ത “ച” കര്‍സോനിയില്‍ എഴുതിയത്‌ സുറിയാനിയില്‍ തന്നെയുള്ള 

'ശീന്‍' (ശ- ) എന്ന ലിപി ഉപയോഗിച്ചാണ്‌. ഇതുപോലുള്ള ഒത്തുതീര്‍പ്പ്‌ ടവര്‍ഗ്ഗത്തിന്റെ 

കാര്യത്തില്‍ ഉണ്ടായില്ല. 

2. “കല്‍ടാവുകള്‍ക്കില്ലിതത്രേ 

അതിപ്രസരമെന്നത്‌.” എന്ന കാരികയിലൂടെ ടവര്‍ഗത്തിന്‌ അനുനാസികാതിപ്രസരം 

സംഭവിക്കാറില്ല എന്ന്‌ രാജരാജവര്‍മ്മ(1999:105) പറയുന്നുണ്ട്‌. അനുനാസികാതിപ്ര 

സരനയം വ്യക്തമാക്കുന്നിടത്ത്‌ (പുറം 58) മണ്ഡപം - മണ്ണുപം എന്നൊരുദാഹരണം
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ഏ.ആര്‍. നല്‍കുന്നുണ്ട. സംസകൃതവാക്കുകളില്‍ സംഭവിക്കുന്ന ഈ അതിപ്രസരം 

മൃദുക്കള്‍ക്കാണ്‌ അധികവും എന്നും അദ്ദേഹം പറയുന്നുണ്ട്‌. മലയാളിയുടെ ഉച്ചാര 

ണശീലത്തിന്‌ കര്‍സോനിയിലെ ഉദാഹരണങ്ങള്‍ മികച്ചു തെളിവുകളാണ്‌. 

3. എഴുത്തച്ഛന്റെ കാലമാവുമ്പോള്‍ (16-ാം നൂറ്റാണ്ടു) തന്നെ അനുനാസികാതിപ്രസരം 

തുടങ്ങിയ ഭാഷാനയങ്ങള്‍ മലയാളത്തില്‍ സംഭവിച്ചു കഴിഞ്ഞതായിക്കാണാം. എങ്കിലും 

പുരുഷഭേദസഹിതമായ രൂപങ്ങള്‍ പിന്നീടും വിരളമായി ഭാഷാപ്രയോഗങ്ങളിലുണ്ടാ 

യിട്ടുണ്ട. മിഷണറിമലയാളത്തില്‍ പുരുഷഭേദസഹിതമായ രൂപങ്ങള്‍ ഉള്ളതായി 

സ്‌കറിയാ സക്കറിയ രേഖപ്പെടുത്തുന്നുണ്ട (സ്കറിയാ, 1994:83) എന്നല്‍ കര്‍സോനിപാ 

ങ്ങളില്‍ ഇത്തരം പുരുഷഭേദസഹിതരൂപങ്ങള്‍ കണ്ടിട്ടില്ല. “ന്ന'യുടെ രൂപഭേദമായി 

പറഞ്ഞിട്ടുള്ള “ന്ദയാണ്‌ ഭാഷാനയം സംഭവിക്കാത്ത രൂപമായി കര്‍സോനിയില്‍ കണ്ടി 

ട്ടുള്ളത്‌ (5.2.5.6). അതുകൊണ്ടാണ്‌ ഭാഷാനയങ്ങള്‍ സംഭവിച്ച രൂപങ്ങളാണ്‌ കര്‍സോ 

നിയില്‍ ഉള്ളത്‌ എന്ന്‌ പറഞ്ഞിരിക്കുന്നത്‌. 

4. ഖരമൃദുവിനിമയനയം ഗദ്രാവിഡഭാഷകളുടെ പൊതുസ്വഭാവമാണെന്ന്‌ കാല്‍ഡ്വല്‍ 

(1985:150) നിരീക്ഷിക്കുന്നുണ്ട. ദ്രാവിഡഭാഷാവ്യാകരണം എന്ന കൃതിയില്‍ ഇക്കാര്യം 

ഇങ്ങനെ വിശദീകരിക്കുന്നു: “എല്ലാ ദ്രാവിഡമൊഴികളിലും ഈ നയത്തിന്റെ തെളിഞ്ഞ 

ലക്ഷ്യങ്ങള്‍ കാണാം; എങ്കിലും തമിഴമലയാളങ്ങളിലാണ്‌ ഇത്‌ ക്രമീകൃതമായും പര 

മാവധി പരിണതമായും കാണുന്നത്‌. തമിഴ-മലയാളങ്ങളില്‍ പ്രത്യക്ഷമാകുന്ന വിധ 

ത്തില്‍ ആ നയത്തെ ഇങ്ങനെ വിവിരിക്കാം - ക, ട, ത, പ എന്നി വര്‍ഗ്ലാദിയിലുള്ള 

ഖരങ്ങള്‍ (ഈഷ്മസംസര്‍ഗ്ഗമില്ലാത്ത വ്യഞ്ജനങ്ങള്‍) പദാദിയില്‍ ഒറ്റക്കുവരുമ്പോഴും, 

ഇരട്ടിച്ച്‌ എഴുതുമ്പോഴും ഖരങ്ങളായിത്തന്നെ (കടതപങ്ങളായിത്തന്നെ) ഉച്ചരിക്കണം; 

ഇതേ വ്യഞ്ജനങ്ങള്‍ തന്നെ പദമധ്യത്തില്‍ ഒറ്റയായിവന്നാല്‍ അവയെ മൃദുക്കളായി 

ഉച്ചരിക്കും”. പദമധ്യം എന്ന്‌ കാല്‍ഡ്വല്‍ സാമാന്യമായി പറഞ്ഞത്‌ സ്വരമധ്യം എന്ന്‌ 

കൃത്യമായി പറയാം. ഉച്ചാരണത്തിലെ ഭേദത്തെയാണ്‌ ഇവിടെ പറയുന്നത എന്ന കാര്യം 

പ്രത്യേകം ശ്രദ്ധിക്കേണ്ടതാണ്‌.
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ആറ്‌ 

പൊതുനിഗമനങ്ങള്‍ 

6.1 സുറിയാനി ലിപിയില്‍ മലയാളം എഴുതുന്ന രീതിയാണ്‌ കര്‍സോനി. സുറി 

യാനി ഭാഷയുമായി മലയാളത്തിനുണ്ടായിട്ടുള്ള സമ്പര്‍ക്കത്തിന്റെ ഫലമാണ്‌ ഇത്ത 

രമൊരു എഴുത്തുരീതി. ഇന്നത്തെ മലയാളലിപി സാര്‍വ്ൃര്രികമായി സ്വികരിക്കു 

കയും പ്രചരിക്കുകയും ചെയ്യുന്നതിനുമുമ്പ്‌ മലയാളം വിവിധ ലിപികളില്‍ എഴു 

തപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട. (വട്ടെഴുത്ത്‌, കോലെഴുത്ത്‌, മലയാണ്മ, അറബിമലയാളം, ്രന്ഥലി 

പി എന്നിങ്ങനെ പല ലിപികളില്‍ മലയാളം എഴുതിയിരുന്നു) (3 :1). കേരളത്തിലെ 

സുറിയാനിക്രിസ്ത്യാനികളുടെ മതജീവിതവുമായി ബന്ധപ്പെട്ട നിലനിന്നിരുന്ന 

കര്‍സോനി, മലയാളഭാഷയുടെ വ്യത്യസ്ത പ്രയോഗമുഖങ്ങളില്‍ ഒന്നായിരുന്നു. 

6.2 കേരളത്തിലെ സുറിയാനിക്രിസ്ത്യാനികളുടെ മതജീവിതത്തെയല്ലാതെ മറ്റ്‌ 

മേഖലകളേയോ മറ്റു സമുദായങ്ങളുടെ ജീവിതസാഹചര്യങ്ങളേയോ സ്വാധീനി 

ക്കാല്‍ സുറിയാനിഭാഷയ്ക്ക്‌ കഴിഞ്ഞിട്ടില്ലെങ്കിലും കര്‍സോനിപോലുള്ള ഒരെഴുത്തു 

സ്ര്രദായത്തെ സംഭാവന ചെയ്യത്തക്കവിധം അത്‌ ക്രിസ്ത്യന്‍ ജീവിതത്തെയും 

അവരുടെ ഭാഷയെയും സ്വാധിനിച്ചു. പോര്‍ച്ചുഗിീസുകാരുടെ വരവിനു ശേഷം 

ലത്തീന്‍ പാരമ്പര്യം സുറിയാനി പാരമ്പര്യം എന്ന്‌ രണ്ടായി പിരിഞ്ഞ ക്രിസ്ത്യാ 

നികളില്‍ സുറിയാനി പാരമ്പര്യക്കാര്‍ തങ്ങളുടെ സ്വത്വത്തിന്റെ ഭാഗമായാണ്‌ സുറി 

യാനിയെയും കര്‍സോനിയെയും കണ്ടത്‌. 

6.3 കേരളത്തിന്റെ മധ്യഭാഗങ്ങളില്‍ (കോട്ടയം, എറണാകുളം, തൃശൂര്‍ ജില്ല 

കള്‍) പ്രചരിച്ചിരുന്ന കര്‍സോനിയുടെ ഇരുപതു പാഠങ്ങള്‍ വിവിധ ദിക്കുകളില്‍ 

നിന്നായി ലഭിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. ഒരു പുറം മാത്രമുള്ള പാഠവും നൂറോളം പുറങ്ങളുള്ള 

പാഠവും ഇക്കൂട്ടത്തില്‍ ഉണ്ട്‌. സുറിയാനിഗ്രന്ഥത്തിലെ ചില പുറങ്ങളായും 

കര്‍സോനി രേഖപ്പെടുത്തിക്കാണുന്നു. ഇരുപതു പാഠങ്ങളിലുമായി മുന്നൂറോളം 

പുറങ്ങളാണ്‌ ലഭിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ മതജീവിതവുമായി ബന്ധപ്പെട്ട
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കാര്യങ്ങള്‍ മാധ്രമേ കര്‍സോനിയില്‍ ഉള്ളു എങ്കിലും അതില്‍ തന്നെ വിവിധ 

വിഷയങ്ങള്‍ ഉള്ളതായി കാണാം. പ്രാര്‍ത്ഥന, പ്രസംഗം വ്യാഖ്യാനം, അനുഷ്ഠാ 

ന്രകമവിവരണം, നിഘണ്ടു, കുറിപ്പുകള്‍ എന്നിങ്ങനെയുള്ള വിഷയവൈവിധ്യം 

കര്‍സോനിയില്‍ ഉണ്ട്‌ (4.3). 

6.4 കര്‍സോനിപാഠങ്ങളുടെ വിവരണാത്മകമായ വിശകലനത്തിലൂടെ ലഭിച്ച 

അറിവുകള്‍ ഇവിടെ ക്രോഡികരിക്കുന്നു. 

1. ഉദയംപേരൂര്‍ സൂനഹദോസിന്റെ കാലം (ഏ.ഡി.1599) മുതല്‍ പത്തൊമ്പതാം 

നൂറ്റാണ്ടിന്റെ ആദ്യപകുതി വരെ കേരളത്തില്‍ നിലനിന്നിരുന്ന എഴുത്തു സ്ര്രദാ 

യമാണ്‌ കര്‍സോനി. 

2. സുറിയാനിയുടെ മുന്ന്‌ എഴുത്തു രീതികളില്‍ (പൌരസ്ത്യം, പാശ്ചാത്യം, എസ്ര്രം 

ഗേലാ) പൌരസ്ത്യ രീതിയിലുള്ള എഴുത്താണ്‌ കര്‍സോനിക്കായി ഉപോയോഗി 

ചിട്ടുള്ളത്‌. അടിസ്ഥാന ലിപിമാല സുറിയാനിയുടേതാണെങ്കിലും 22 വ്യഞ്ജന 

ങ്ങള്‍ മാത്രമേ സുറിയാനിയിലുള്ളു എന്നതിനാല്‍ മലയാളം എഴുതുന്നതിനായി 

സുറിയാനി ലിപിമാലയില്‍ ചില പരിഷകരണങ്ങള്‍ വരുത്തിയാണ്‌ കര്‍സോനി 

സൃഷ്ടിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. മലയാളത്തിനായി ചില ലിപികള്‍ കൂട്ടിച്ചേര്‍ത്തുകൊണ്ടാണ്‌ ആ 

പരിഷ്കരണം നടത്തിയിട്ടുള്ളത്‌. ങ, ഞ, ണ, ന, ര, ഷ/൭, ള എന്നീ അക്ഷര 

ങ്ങള്‍ക്കായി പുതിയ ചില ലിപികള്‍ ഉണ്ടാക്കിയിരിക്കുകയാണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍. 

കൂടാതെ ജ, ഭ എന്നീ ലിപികളെ മലയാളത്തില്‍ നിന്ന്‌ സ്വീകരിച്ചിട്ടുമുണ്ട്‌ (3.13). 

3. വ്യഞ്ജനങ്ങളുടെ മുകളിലും താഴെയുമായി കുത്തുകളിട്ടാണ്‌ സുറിയാനിയില്‍ 

സ്വരങ്ങള്‍ രേഖപ്പെടുത്തുന്നത്‌. കര്‍സോനി പിന്തുടരുന്നതും ഇതേ രീതിതന്നെ 

യാണ്‌. അ, ആ, ഇ, ഉ, എ, ഒ എന്നിവയാണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ പ്രയോഗിച്ചിട്ടുള്ള 

സ്വരങ്ങള്‍ (3.11.1). 

4. വ്യഞ്ജനങ്ങള്‍ 

കര്‍സോനിയിലും മലയാളത്തിലും ഉപയോഗിക്കുന്ന വൃഞ്ജനങ്ങള്‍ 

എപ്പോഴും ഒന്നിനൊന്ന്‌ സമാനങ്ങളാണെന്നു പറയാനാവില്ല. കര്‍സോനിയിലെ
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ചില വ്യഞ്ജനങ്ങള്‍ മലയാളത്തിലെ വ്യത്യസ്ത വ്യഞ്ജനങ്ങളെ കുറിക്കുന്നു. 

അവ താഴെ വിവിരിക്കുന്നു. (മലയാളത്തിലെ അക്ഷര്രകമമാണ്‌ ഇവിടെ സ്വീകരി 

ക്കുന്നത്‌.) 

( ) മലയാളത്തിലെ കകാരത്തെ കുറിക്കാന്‍ കര്‍സോനിയില്‍ കാപ്‌ (ക), 

ഖോപ്‌ (ഖ) ഗാമല്‍ (ഗ) എന്നിങ്ങനെ മൂന്നു ലിപികള്‍ ഉപയോഗിച്ചിരിക്കുന്നു. 

കൂട്ടക്ഷരം വരുന്ന സംസ്കൃതശബ്ദങ്ങളിലാണ്‌ ഖോപ്‌ ഉപയോഗിച്ചിരിക്കുന്നത്‌. 

സംസ്കൃത പദങ്ങളിലെ സ്വരമധ്യത്തിലാണ്‌ ഗാമല്‍ വരുന്നത്‌ (5.2.1). മലയാള 

ത്തിലെ ഖകാരത്തിനു തുല്യമായി സംസ്കൃത തല്‍സമങ്ങളില്‍ സാമാന്യേന കാപും 

(ക), (അപൂര്‍വ്വമായി “ഹ'യും) സുറിയാനി വാക്കുകളാണെങ്കില്‍ ഖോപും (ഖു) 

ഉപയോഗിച്ചിരിക്കുന്നു (5.2.1.1). വിസര്‍ഗ്ഗത്തോടു ചേര്‍ന്നു വരുമ്പോള്‍ ഇരട്ടിച്ച 

കാപ്‌ (ക്ക) ഉപയോഗിക്കുന്നു. ഗകാരത്തെ കുറിക്കുന്നതിന്‌ ഗാമല്‍ (ഗ) തന്നെയാണ്‌ 

ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. കാപും(ക) ഉപയോഗിക്കുന്നുണ്ട്‌. ഘകാരത്തെ കുറിക്കുവാന്‍ 

ഗാമല്‍ (ഗ) ആണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌ (5.2.1.2). ഇരട്ടിപ്പിലും 

അസവര്‍ണ്ണ വ്യഞ്ജന സംയുക്തത്തിലും ക്ക (ഇരട്ടിച്ച കാപ്‌) എന്നും ഉപയോഗി 

ക്കുന്നു (5.2.13). മലയാളത്തിലെ “ങ്ക' എന്ന കൂട്ടക്ഷരത്തെക്കുറിക്കുന്നതിന്‌ “ന്‍ക' 

എന്നാണ്‌ സാമാന്യ പ്രയോഗം. ചിലപ്പോള്‍ മാത്രം ങ്ക എന്നു തന്നെ ഉപയോഗി 

ക്കുന്നു (5.2.1.4). 

( ) മലയാളത്തിലെ ചകാരത്തെ കുറിക്കാന്‍ കര്‍സോനിയില്‍ ശീന്‍ (ശു) 

ആണ്‌ ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. സ്വരമധ്ൃത്തിലാണെങ്കില്‍ “ജ്‌'യും ഉപയോഗിക്കാറു 

ണ്ട (5.2.2). ജകാരത്തെ എഴുതുന്നതിന്‌ മലയാളത്തിലെ “ജ' തന്നെ ഉപയോഗിച്ചി 

രിക്കുന്നു. 

( ) ഠകാരത്തെ കുറിക്കുന്നതിന്‌ ടകാരത്തിനുവേണ്ടി ഉണ്ടാക്കിയ പുതിയ 

ലിപിയാണ്‌ ഉപയോഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. “ണ്ഡ എന്ന കൂട്ടക്ഷരത്തെകുറിക്കുന്നതിന്‌ “ണ്ണ്‌യും 

(5.2.3). 

( ) വത്സ്യഖരത്തെ രേഖപ്പെടുത്തുന്നതിന്‌ മലയാള രീതിതന്നെ പിന്തുട
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രൂന്നുണ്ട. ന്റ എന്നിടത്തെ “റ” സുറിയാനിയിലെ റീശ (റ) കൊണ്ടു തന്നെ രേഖ 

പ്പെടുത്തുന്നു. എന്നാല്‍ ഇരട്ടിച്ചുവരുന്ന വര്‍ത്സ്യഖരത്തെ രേഫത്തിന്റെ ഇരട്ടിപ്പാ 

യാണ്‌ എഴുതുന്നത്‌. റ്റ എന്ന്‌ റീശിന്റെ ഇരട്ടിപ്പായല്ല “രര” എന്ന്‌ രേഫത്തിന്റെ 

ഇരട്ടിപ്പായി രേഖപ്പെടുത്തും. (5.2.4). 

( ) തകാരത്തെ കുറിക്കുന്നതിന്‌ തകാരത്തിന്റെയും (താവ) ദകാരത്തി 

ന്റെയും (ദാലത്) ലിപികള്‍ ഉപയോഗിക്കുന്നുണ്ട്‌. സ്വരമധ്യത്തില്‍ വരുന്ന 

ഖരത്തെയാണ്‌ ദാലത്‌ (ദ) കൊണ്ട രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളത്‌. (5.2.5). 

ഥകാരത്തിന്‌ താവ (ത), തേസ്‌ (൧) എന്ന്‌ രണ്ട്‌ ലിപികളും ഉപയോഗിക്കു 

ന്നുണ്ടെങ്കിലും തേസ്(ഥ) ഉപയോഗിച്ചിരിക്കുന്നത്‌ സുറിയാനി വാക്കുകള്‍ രേഖ 

പ്പെടുത്താന്‍ മാര്രമാണ്‌. സംസ്കൃതവാക്കുകളിലെ ഥകാരത്തെ താവ്‌ (ത) 

കൊണ്ടാണ്‌ രേഖപ്പെടുത്തുന്നത്‌. (5.2.5.2) 

ദകാരത്തെ കുറിക്കുന്നതിന്‌ ദാലത്‌ (ദ) ആണ്‌ സാധാരണയായി ഉപയോ 

ഗിക്കുന്നത്‌. ചില സന്ദര്‍ഭങ്ങളില്‍ താവും (ത) ഉപയോഗിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. (5.2.5.3) 

ധകാരത്തെ കുറിക്കുന്നതിന്‌ ദാലത്‌ (ദ) ആണ്‌ സാധാരണ ഉപയോഗിക്കാറുള്ള 

ത്‌. ചിലപ്പോള്‍ താവ (ത) കൊണ്ടും “ധ'യെ രേഖപ്പെടുത്താറുണ്ട്‌. (5.2.5.4). 

കൂട്ടക്ഷരമായ 'ദ്ധ'യെ കുറുക്കുന്നതിന്‌ ദാലതിന്റെ ഇരട്ടിച്ച രൂപം (ദ), ദാലത്‌ 

(ദ), താവിന്റെ ഇരട്ടിച്ച രൂപം (ത്ത) എന്നിങ്ങനെ മൂന്ന്‌ രീതികള്‍ സ്വീകരിച്ചിട്ടുണ്ട. 

(5.2.5.5). 

'ന്ത' എന്ന കൂട്ടക്ഷരത്തിന്‌ ദന്ത്യാനുനാസികവും ത (കാപു)യും ചേര്‍ന്ന 

ലിപിരുൂപമാണ്‌ സ്വീകരിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. (5.2.5.5). 

( ) പകാരത്തെക്കുറിക്കുന്നതിന്‌ പേ (പ) എന്ന ലിപിതന്നെയാണ്‌ ഉപ 

യോഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. എന്നാല്‍ സ്വരമധ്ൃത്തില്‍ വരുന്ന “പ'യെ കുറിക്കുന്നതിന്‌ ബകാ 

ര ലിപിയായ ബേസ്‌ ആണ്‌ ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. (5.2.6.1). 

ഫകാരത്തെക്കുറിക്കുന്നതിന്‌ പകാര ലിപിയായ പേ ആണ്‌ ഉപയോഗഗിച്ചി 

ട്ടുള്ളത്‌. ചിലപ്പോഴൊക്കെ ഭ എന്നും ഉപയോഗിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. (5.2.6.2).
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ബകാരത്തെ കുറിക്കുന്നതിന്‌ ബേസ്‌ (ബ) ആണ ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. പദാ 

ദിയിലാണെങ്കില്‍ പേ(പുയും “ഭ'യും ഉപയോഗിച്ചിട്ടുണ്ട. (5.2.6.3). 

ഭകാരത്തെക്കുറിക്കാന്‍ മലയാളത്തില്‍നിന്നും “ഭ്‌ എന്ന ലിപിയെ സ്വീകരി 

ച്ചിരിക്കുന്നു. എന്നാലും ചിലപ്പോഴൊക്കെ പേ(പച)യും ബേസും(ബ) ഉപയോഗിച്ചും 

രേഖപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ടെ. (5.2.6.4). 

(  രേഫത്തെക്കുറിക്കുന്നതിനായി പുതിയൊരു ലിപി കര്‍സോനിയില്‍ 

ഉണ്ടാക്കിയിട്ടുണ്ട. ഈ ലിപിതന്നെയാണ്‌ സാമാന്യേന രേഫത്തെ രേഖപ്പെടുത്താന്‍ 

ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌. ചിലപ്പോള്‍ റീള്‍(റ) ഉപയോഗിച്ചും രേഫം എഴുതാറുണ്ട്‌. (5.2.7) 

വകാരത്തെക്കുറിക്കാന്‍ വാവ്‌ (വ) എന്നൊരു അക്ഷരം സുറിയാനിയിലു 

ണ്ടെങ്കിലും കര്‍സോനിയില്‍ വകാരത്തെ കുറിക്കുന്നതിന്‌ ബേസ്‌ (ബ) ആണ്‌ 

സാമാന്യേന ഉപയോഗഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌. വാവ്‌ (വ), പേ (പ) എന്നിവയും ചില സന്ദര്‍ഭ 

ങ്ങളില്‍ ഉപയോഗഗിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. (5.2.7.1) 

ഴകാരത്തെ എഴുതുന്നതിനായി പുതിയൊരു ലിപി ഉണ്ടാക്കുകയാണ്‌ 

കര്‍സോനിയില്‍ ചെയ്തിട്ടുള്ളത്‌. അതേ ലിപികൊണ്ടുതന്നെയാണ്‌ ഷകാരത്തെയും 

കുറിക്കുന്നത്‌. ഷ/ഴ എന്നിവയ്ക്ക്‌ ഒരേ ലിപിതന്നെയാണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ ഉപ 

യോഗിച്ചിരിക്കുന്നത്‌. (5.2.7.3, 5.2.8) 

( പ) അസവര്‍ണവ്യഞ്ജനങ്ങളുടെ സംയുക്തങ്ങളെ സ്വരഭക്തി ചേര്‍ത്തെ 

ഴുതുന്ന രീതിയാണ്‌ കര്‍സോനിയിലുള്ളത്‌. “യ'കാരം ചേരുമ്പോഴാണ്‌ ഇങ്ങനെ 

ചെയ്യുന്നത്‌. വ്യഞ്ജനത്തിന്റെ ഇരട്ടിപ്പിനെ കാണിക്കാന്‍ അടിവര ഇടുന്ന സുറി 

യാനി രീതിയാണ്‌ കര്‍സോനിയിലുള്ളത്‌. ഇരട്ടിപ്പിനെ മാത്രമല്ല കൂട്ടക്ഷരത്തിന്റെ 

കൂട്ടവസ്ഥയെ കാണിക്കാനും അടിവര ഉപയോഗിക്കുന്നു. വ്യഞ്ജനങ്ങള്‍ സ്വരം 

ചേര്‍ത്തെഴുതാത്തതു കൊണ്ട്‌ അവ ചേര്‍ത്തെഴുതിയാല്‍ കൂട്ടക്ഷരമായി. എന്നിട്ടു 

പോലും അവ കൂട്ടക്ഷരമാണെന്നു കാണിക്കാന്‍ അടിവര ഉപയോഗിക്കുന്നത്‌ മല 

യാള എഴുത്തിന്റെ രീതിയെ പിന്തുടര്‍ന്നാണ്‌.
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5. സ്വരചിഹ്നങ്ങളായ കുത്തുകള്‍ വിട്ടുപോകുക എന്നത്‌ സാധാരണയായി സംഭ 

വിക്കുന്ന പ്രത്യേകതയാണ്‌. അതില്‍ അകാരചിഹ്നമാണ്‌ അധികവും വിട്ടുപോകു 

ന്നത്‌. വ്ൃയഞ്ജനാക്ഷരങ്ങള്‍ അകാര സഹിതമായി ഗണിക്കുന്ന മലയാള സ്ര്രദാ 

യത്തിന്റെ സ്വാധീനമാണ്‌ ഇതിനു കാരണം. (൭.4.2) സ്വരങ്ങളില്‍ അകാര എകാര 

ങ്ങള്‍ക്കു മാധ്രമാണ്‌ ഫ്രസ്വദീര്‍ഘ ഭേദമുള്ളത്‌. മലയാളത്തില്‍ “ഏ'യുടെ ഉപലി 

പി(റ) ഉപയോഗിച്ചു തുടങ്ങുന്നതിനു മുമ്പുതന്നെ കര്‍സോനിയില്‍ ഏകാരത്തെ 

പ്രത്യേകം രേഖപ്പെടുത്തിയിരുന്നു. (5.3.3) 

6. വാക്കുമുറിച്ച്‌ അടുത്ത വരിയില്‍ എഴുതേണ്ടിവരുമ്പോള്‍ വാക്ക്‌ മുഴുവന്‍ അടുത്ത 

വരിയിലേക്ക്‌ മാറ്റി നീണ്ട വരകൊണ്ട്‌ വരി തികയ്ക്കുന്ന രീതി കര്‍സോനിയില്‍ 

ഉണ്ട്‌. (5.5.3) ഒരു പുറത്തിലെ അവസാനവാക്ക്‌ അടുത്തപുറത്തില്‍ ആവര്‍ത്തി 

ക്കുന്ന രീതി കര്‍സോനിയില്‍ കാണാം. (5.5.4) പൂര്‍ണവിരാമചിഹ്നം കര്‍സോനി 

യില്‍ ഉണ്ട്‌. വാക്യാവസാനത്തില്‍ മാ്രമല്ല ഇത്‌ പ്രയോഗിച്ചിരിക്കുന്നത്‌ 

എന്നുമാ്രം. (൭.5.൭). 

സുറിയാനി രീതിയില്‍ അക്കങ്ങളെഴുതുന്നത്‌ അക്ഷരങ്ങള്‍ക്കു മുകളില്‍ 

വരയിട്ടുകൊണ്ടാണ്‌. എന്നാല്‍ കര്‍സോനിയില്‍ സാധാരണ കാണുന്ന രീതി മല 

യാളത്തിലെപ്പോലെ അക്കങ്ങള്‍ അക്ഷരത്തില്‍ എഴുതുന്നതാണ്‌ (5.5.6 ). 

7. പ്രയോജക രൂപസിദ്ധിക്കായി നാലു പ്രരകിയകളാണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ ഉള്ളത്‌. 

1. ഇ, ഈ 2.പ്പി 3. ത്ത്‌ 4.ക്ക്‌ - ഇവ ചേര്‍ക്കലാണവ (5.27.1) 

8. നിഷേധരുപങ്ങളില്‍ പിന്‍വിവയെച്ചത്തിന്‌ “വാന്‍” എന്നൊരു പ്രത്യയം കര്‍സോ 

നിയില്‍ ഉണ്ട്‌. (5.7.2.2). 

9. ഭൂതകാല പ്രത്ൃയയമായ “ത്‌” എന്നതിന്‌ വൃത്യസ്ത സാഹചര്യങ്ങളില്‍ തത്ത്‌, ച്ച്‌, 

ടട, ന്ന്‌, ഞ്ഞ്‌ എന്നീ ഉപരൂപങ്ങള്‍ ഉണ്ട്‌ (5.7.3.3) 

10. നടുവിനയെച്ച പ്രതൃയയങ്ങളായി അ, കാ, കേ - എന്ന്‌ മൂന്നു രൂപങ്ങള്‍ കര്‍സോ 

McG Dens (5.7.8) 

11. അം, ത്ത്വം, പ്പ്‌, ച, മ, പ്പം, ക്ക്‌, വി - എന്നീ പ്രത്യയങ്ങള്‍ ചേര്‍ത്തിട്ടുള്ള ക്രിയാ
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നാമങ്ങള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ ഉണ്ട്‌. കൂടാതെ ക്രിയാധാതു അങ്ങനെതന്നെ ക്രിയാ 

നാമമായി ഉപയോഗിക്കുന്ന രീതിയും കര്‍സോനിയില്‍ ഉണ്ട്‌ .(5.27.11). 

12. കാര്‍ ചേര്‍ന്നുള്ള വ്യുല്പന്ന നാമത്തിന്റെ ബഹുവചനരൂപങ്ങള്‍ “ക്കാര്‍” എന്ന്‌ 

കാണുന്നുണ്ട്‌ (൭.8.2). “കാര” എന്നതിനോട്‌ “അര്‍” ചേര്‍ന്ന്‌ 'ക്കാരര്‍' എന്ന ബഹു 

വചനരുപവും കാണുന്നുണ്ട്‌ (5.8.4). 

13. പ്രതിഗ്രാഹികാവിഭക്തിപ്രത്യയമായി സാമാന്യേന പ്രയോഗിച്ചിട്ടുള്ളത്‌ ഏ എന്ന 

ദീര്‍ഘ സ്വരമാണ്‌ (൭.8.5.2). ഉദ്ദേശികാവിഭക്തിക്ക്‌ ഉ, ഉ, ന്‌, ക്ക്‌, ക്കു എന്നിങ്ങനെ 

രൂപങ്ങള്‍ കാണുന്നുണ്ട്‌ (5.8.5.6). ആധാരികാ വിഭക്തിക്ക്‌ ഇല്‍, കല്‍ എന്നിവ 

കൂടാതെ അല്‍ എന്നൊരു പ്രതൃയം കൂടി കര്‍സോനിയില്‍ ഉണ്ട്‌ (ട.8.5.7). 

15. ഞാന്‍, ഞങ്ങള്‍, നീ/നീയ്‌, നിങ്ങള്‍, നാം/നമ്മള്‍, അവന്‍ /അവര്‍, അവള്‍, അത്‌, 

ഇവന്‍, ഇത്‌, താന്‍, തങ്ങള്‍ - എന്നീ സര്‍വ്വനാമരൂപങ്ങള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ ഉണ്ട്‌ 

(5.8.7). 

16. സ്വത്ന്ത്രങ്ങളും അര്‍ധസ്വത്ര്ത്രങ്ങളും ആശ്രിതങ്ങളുമായ ദ്യോതക പ്രയോഗ 

ങ്ങള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ Dens (5.9). 

17. മലായളത്തിന്റെ വാകൃയഘടനാരീതിയെ കര്‍സോനി എഴുത്തുസ്ര്പദായത്തില്‍ 

കണ്ടെത്താം. കേവലവാക്യങ്ങള്‍, സംയുക്തവാക്യങ്ങള്‍, സങ്കീിര്‍ണവാക്യങ്ങള്‍ 

എന്നിങ്ങനെയുള്ള വാക്ൃയരചനാ രീതികള്‍ കര്‍സോനിയില്‍ ഉണ്ട്‌ (5.11). 

6.5 മലയാളത്തിന്റെ സവിശേഷമായ പ്രയോഗമുഖമാണ്‌ കര്‍സോനിയില്‍ പ്രക 

ടമാകുന്നത്‌. 17,18,19 നൂറ്റാണ്ടുകളില്‍ നിലനിന്നിരുന്ന പ്രത്യേകമായ പ്രയോഗവി 

ശേഷങ്ങള്‍ കര്‍സോനിയിലൂടെ വെളിവായിരിക്കുകയാണ്‌. ഇന്നത്തെ മലയാളിക്ക്‌ 

അപരിചിതങ്ങളായ പദങ്ങളും പ്രയോഗങ്ങളും കര്‍സോനിയുടെ വ്യതിരിക്തതയെ 

പ്രകടമാക്കുന്നു. മലയാളത്തിനുവേണ്ടി സുറിയാനിയെ മാറ്റിത്തിര്‍ത്തതിന്റെ 

ചരിത്രം കൂടിയാണ്‌ കര്‍സോനിക്കുള്ളത്‌. എഴുത്തിന്റെ കാര്യത്തിലും പ്രയോഗങ്ങ 

ളുടെ കാര്യത്തിലും വ്യവസ്ഥാപിത സങ്കലപങ്ങളില്‍നിന്നും മിഷണറി മലയാളമ 

ടക്കമുള്ള അക്കാലത്തെ പ്രയോഗവിശേഷങ്ങളില്‍ നിന്നും ഭിന്നമായ മലയാള മുഖം
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കര്‍സോനിയില്‍ വെളിവാകുന്നുണ്ട്‌. 

6.6 കര്‍സോനിയുടെ വാക്യവിചാരപഠനത്തിന്റെ സാധ്യതകള്‍ ഇനിയും പ്രയോ 

ജ നപ്പെടുത്തേണ്ടതായിട്ടുണ്ട്‌. തുടര്‍ന്നു നടക്കാവുന്ന ഗവേഷണങ്ങളില്‍ 

കര്‍സോനിയുടെ വാകൃതലത്തെ സമകാലികമായ വിജ്ഞാന പരിസരത്തുനിന്നു 

കൊണ്ട്‌ പഠിക്കാവുന്നതാണ്‌. 

വംശീയഭാഷ എന്ന നിലയില്‍ കര്‍സോനിയെ നോക്കിക്കാണാന്‍ കഴിയുമോ 

എന്ന അന്വേഷണവും പ്രസക്തമാണ്‌. സമകാലികജ്ഞാനശാഖകളെല്ലാംതന്നെ 

ഭാഷയടക്കമുള്ള സാംസ്കാരികചിഹ്നങ്ങളുടെ വംശീയമുഖത്തെക്കുറിച്ച്‌ ഏറെ 

ജാഗ്രതപ്പെടുന്നുണ്ട്‌.
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LOMA - ലേഖനസൂചി 

ആബു, ഒ. 1970 അറബ്‌ മലയാള സാഹിത്യ ചരിതം, 

എന്‍.ബി.എസ്‌ 

കോട്ടയം 

ആന്റണി, സി.എല്‍. 1989 കേരളപാണ്ചിനിയഭാഷ്യം 

ഡി.സി.ബുക്സ്‌ 

കോട്ടയം 

1973 ഭാഷാഗദ്യം 

സാഹിത്യചതി(തം പ്രസ്ഥാനങ്ങളിലുടെ 

(എഡി. കെ.എം.ജോര്‍ജ്ജ്‌) 

എസ്‌.പി.സി.എസ്‌. 

കോട്ടയം 

കാല്‍ഡ്വര്‍, റോബര്‍ട്ട 1985 ്രാവിഡഭാഷാവ്യാകരണം (ഒന്നാംഭാഗം) 

(പരി. എസ്‌.കെ.നായര്‍) 

കേരള ഭാഷാ ഇന്‍സ്റ്റിറ്റ്യൂട്ട 

തിരുവനന്തപുരം 

കുട്ടികൃഷ്ണമാരാര്‍ 1980 മലയാളശൈലി 

മാതൃഭൂമി പബ്ലിഷിംഗ്‌ കമ്പനി 

കോഴിക്കോട 

ഗുണ്ടര്‍ട്ട, ഹെര്‍മ്മന്‍ 1991 മലയാളഭാഷാവ്യാകരണം 

ഏഷ്യന്‍ എജ്യുക്കേഷണല്‍ 

സര്‍വീസസ്‌, ന്യൂഡല്‍ഹി 

ഗുപ്തന്‍ നായര്‍, എസ്‌. 2001 ഗദ്യം പിന്നിട്ട വഴികള്‍ 

ഡി.സി.ബുകസ്‌ 

കോട്ടയം 

ഗോപാലകൃഷണന്‍, പി.കെ. 1991 കേരളത്തിന്റെ സാംസ്കാരിക ചരിതം 

കേരള ഭാഷാ ഇന്‍സ്റ്റിറ്റ്യൂട്ട 

തിരുവനന്തപുരം 

ജലില്‍, കെ.ഏ. 1989 ലിപികളും മാനവസംസ്കാരവും 

കേരള ഭാഷാ ഇന്‍സ്റ്റിറ്റ്യൂട്ട 

തിരുവനന്തപുരം 

ജോര്‍ജ്ജ്‌, സി.ജെ 1998 വാക്കിന്റെ സാമുഹികശാസ്‌്(തം 

ഡി.സി.ബുക്സ്‌ 

കോട്ടയം
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ജോസഫ്‌, ഇടമറുക്‌ 1971 കേരള സംസ്കാരം 

വിദ്യാര്‍ത്ഥിമിത്രം 

കോട്ടയം 

ജോസ്‌, എന്‍.കെ. 1972 ആദിമ കേരള ക്രൈസ്തവര്‍ 

വിദ്യാര്‍ത്ഥിമിര്രം 

കോട്ടയം 

1974 കേരള ക്രൈസ്തവ താശ്രശാസനങ്ങള്‍ 

വിദ്യാര്‍ത്ഥിമിത്രം 

കോട്ടയം 

ജോസഫ്‌, എം.ഒ. 1966 കേരളവും ക്രിസ്ത്യന്‍മിഷണറിമാരും 

കേരള ഹിസ്റ്ററി അസോസിയേഷ൯ 

എറണാകുളം 

1972 കേരള ക്രിസ്ത്യാനികള്‍ 

പ്രകാശം പബ്ലിക്കേഷന്‍സ്‌ 

ആലപ്പുഴ 

1972 മാര്‍ത്തോമാ വന്ന കേരളം 

സെന്റ്‌ തോമസ്‌ ചര്‍മ ശതാബ്ദിസ്മാരകം 

എറണാകുളം 

ജോസഫ; കൂര്‍മ്മാങ്കന്‍ 1944 തെക്കുംഭാഗരും വടക്കുംഭാഗരും 

ആലപ്പുഴ 

ജോസഫ്‌, ചാഴിക്കാട്ട 1940 തെക്കുംഭാഗ സമുദായ ചരി(തം 

കോട്ടയം 

ജോസഫ്‌ ചീരന്‍, ഫാ. 1991 കര്‍സോനിയും 18-ാം ശതകത്തിലെ 

ഭാഷയും 

ഭാഷാപോഷിണി (ലക്കം 2) 

(ഓഗസ്റ്റ്‌ -സെപ്റ്റംബര്‍) 

കോട്ടയം 

ജോസഫ്‌, പി.എം. 1995 മലയാളത്തിലെ പരക്‌യപദങ്ങള്‍ 

(1984) കേരള ഭാഷാ ഇന്‍സ്റ്ിറ്റ്യൂട്ട 

തിരുവനന്തപുരം 

ജോസഫ്‌, പുലിക്കുന്നേല്‍ 1986 കേരള ക്ര്രെസ്തവ ചരിതം - ചില 

വിയോജനക്കുറിപ്പുകള്‍ 

ഓശാന പബ്ലിക്കേഷന്‍സ്‌, പാല 

ഡാനിയേല്‍, കെ.എന്‍. 1952 ഉദയംപേരൂര്‍ സുനഹദോസ്വിന്റെ 

കാനോനകള്‍

186



സി.എല്‍.എസ്‌., തിരുവല്ല 

തരകന്‍.കെ.എം. 1972 മാര്‍ത്തോമ്മാക്രിസ്ത്യാനികളുടെ 

ആചാരങ്ങള്‍ 

സെന്റ്‌ തോമസ്‌ ചരമ ശതാബ്ദി 

സ്മാരകം, എറണാകുളം 

തിസ്സരാങ്‌, കാര്‍ഡിനല്‍ 1960 ഇന്ത്യയിലെ പൌരസ്ത്യ 

ക്രൈസ്തവരുടെ കഥ 

(വിവ. എ.ഡി.മറ്റം, ജെ.തച്ചില്‍) 

ദീപിക ബുക്‌സ്‌, കോട്ടയം 

തോമസ്‌, പി.ജെ. 1989 മലയാള സാഹിത്യവും 

(1935) ക്രിസ്ത്യാനികളും 

ഡി.സി.ബുകസ്‌ 

കോട്ടയം 

തോമ്മാക്കത്തനാര്‍, പാഠേമ്മാക്കല്‍ 1936 വര്‍ത്തമാന പുസ്തകം 

അതിരമ്പുഴ 

പരമേശ്വരന്‍പിള്ള, വി.ആര്‍ 1963 പ്രാചിനലിഖിതങ്ങള്‍ 

നാഷണല്‍ ബുക്ക്‌സ്റ്റാള്‍ 

കോട്ടയം 

പവിരയ്തന്‍, ടി 2008 എഴുത്തിടങ്ങള്‍ 

കൈരളി ബുക്സ്‌ 

കണ്ണൂര്‍ 

പോള്‍ മണവാളന്‍ 1990 കേരളുസംസ്കാരവും 

ക്രൈസ്തവ മിഷണറിമാരും 

ഡി.സി.ബുക്സ്‌ 

കോട്ടയം 

പ്രബോധച്ന്ദ്രന്‍, വി.ആര്‍. 1987 ലിപികള്‍ സാംസ്കാരിക പശ്ചാത്ത 

ലത്തില്‍ 

മാത്യഭൂമി ആഴ്ചപ്പതിപ്പ്‌ 

ജൂണ്‍ 3-9 

പ്രഭാകരവാര്യര്‍, കെ.എം. 1988 മൊഴിയും പൊരുളും 

വള്ളത്തോള്‍ വിദ്യാപീഠം 

എടപ്പാള്‍ 

ബാലകൃഷ്ണന്‍, പി.കെ. 1971 ചന്തുമേനോന്‍ ഒരു പഠനം 

എന്‍.ബി.എസ്‌ 

കോട്ടയം
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1984 ജാതി വ്യവസ്ഥിതിയും കേരളചരി(്തവും 

എന്‍.ബി.എസ്‌ 

കോട്ടയം 

ബെനഡിക്റ്റ്‌, വടക്കേക്കര 1998 2IBEOO)I2DI(10VO$ 911 BOS 

ഉത്ഭവം: ഒരു ചത്വ(താന്വേഷണം 

മീഡിയ ഹാസ്‌, ദില്ലി 

മഠഗലം, എസ്‌.ജെ. 1097 പ്രാചീന ഭാരതീയ ലിചിശാസ്‌(തവും 

മലയാളഥലപിയുടെ വികാസവും 

കേരള ഭാഷാ ഇന്‍സ്റ്റിറ്റ്യൂട്ട 

തിരുവനന്തപുരം 

മലപാന്‍, പുത്തമ്പള്ളി സെമിനാരിയില്‍ 1907 സുറിയാനി മലയാള നിഘണ്ടു 

പുത്തമ്പള്ളി മാര്‍ത്തോമ്മാശ്ലീഹാ പ്രസ്സ്‌ 

വരാപ്പുഴ 

മഹാദേവശാസ്ര്രി, ടി.എച്ച്‌(വ്യാഖ്യാ.) 1989 ശിവരാ്രിമാഹാത്മ്യം 

(നിരണത്ത്‌ രാമപ്പണിക്കര്‍) 

കേരളസാഹിത്യഅക്കാദമി, തൃശൂര്‍ 

മീര മാര്‍ക്കോസ്‌ 2005 രഘുവംശം മഗ്യകാല വ്യാഖ്യാന 

പാഠങ്ങള്‍ 

ലേണേഴ്‌സ്‌ ബുക്ഹസ്‌ 

കോട്ടയം 

രവിവര്‍മ്മ, എ൪ര്‍.ഏ 1971 ആര്യശ്രാവഡഭാഷകളുടെ 

പരസ്പരബന്ധം 

കേരളസാഹിത്യ അക്കാദമി, തൃശൂര്‍ 

രാഘവന്‍ നായര്‍, കെ.എന്‍ 1971 എഴുത്തു വിദ്യയും ലിപി വികാസവും 

വിശ്വവിജ്ഞാനകോശം (വാല്യം 3) 

നാഷണല്‍ ബുക്സ്റ്റാള്‍ 

കോട്ടയം 

രാജരാജവര്‍മ്മ, ഏ.ആര്‍. 1999 കേരളപാണിനീയം 

(1896) ഡി.സി.ബുക്സ്‌ 

കോട്ടയം 

വര്‍ഗ്ഗീസ്‌ അങ്കമാലി & 

ജോമോന്‍ തച്ചില്‍, 2002 അങ്കമാലി! രേഖകള്‍ 

മെറിറ്റ്‌ ബുക്സ്‌ 

എറണാകുളം

188



ശ്രീധരമേനോന്‍, ag. 1979 കേരളചരി(തം 

നാഷണല്‍ ബുക്സ്റ്റാള്‍ 

കോട്ടയം 

സ്കറിയാ സക്കറിയ 1989 ചര്‍ച്ചയും പുരണവും - (മലയാള 

സാഹിത്യവും ക്രിസ്ത്യാനികളും- 

പി.ജെ. തോമസ്‌, 

ഡി.സി.ബുക്സ്‌ 

കോട്ടയം 

1994 ഉദയംപേരുര്‍ സുനഹദോസ്പിന്റെ 

HICNIN Ad, 

ഇന്ത്യന്‍ ഇന്‍സ്റ്റിറ്റ്യൂട്ട ഓഫ്‌ 

ക്രിസ്ത്യന്‍ സ്റ്റഡീസ്‌, ഇടമറ്റം 

1997 ഒാറിയന്റ്ലിസത്തിന്റെ മുഷ്കും 

ന്രസാണികളുടെ പ്രതിരോഥഗവും 

ഇന്ത്യന്‍ ഇന്‍സ്റ്റിറ്റ്യൂട്ട ഓഫ്‌ 

ക്രിസ്ത്യന്‍ സ്റ്റഡീസ്‌, ഇടമറ്റം 

സാമുവൽ ചന്ദനപ്പള്ളി 1977 മിഷ/ണറ്‌! മലയാളഗദ്യം- വര്‍ത്തമാന 

പുസ്തകത്തെ അധികരിച്ചുള്ള പഠനം 

(അപ്രകാശിതം) 

കേരള സര്‍വകലാശാല 

1975 മിഷണറ്‌! മലയാള ഗദ്യമാത്ൃയകകള്‍ 

ക്രിസ്റ്റ്യന്‍ ലിറ്ററേച്ചര്‍ സൊസ്റ്റ്റി 

തിരുവല്ല 

സുകുമാരപിള്ള, കെ. 1980 കൈരളിശബ്ദാനുശാസനം 

കേരള ഭാഷാ ഇന്‍സ്റ്ിറ്റ്യൂട്ട 

തിരുവനന്തപുരം 

സുജാത, പി. 1997 കേരളത്തിലെ ലേഖനസ്രമ്പദായങ്ങള്‍ 

വിജ്ഞാനകൈരള। 

ലക്കം2, ഫെപ്രുവരി 

കേരളഭാഷാഇന്‍സ്റ്റിറ്റ്യൂട്ട 

സേവ്യര്‍ കൂടപ്പുഴ 1980 ഓറിയന്റല്‍ ഇന്‍സ്റ്റിറ്റ്യുട്ട്‌ ഓഫ്‌ 

റിലീജിയസ്‌ സ്റ്റഡീസ്‌ 

വടവാതൂര്‍, കോട്ടയം. 

ശ്രീകുമാരി, കെ. 2003 മലയാളത്തിലെ നാമവര്‍ഗം 

താരതമ്യ പഠന സംഘം 

ചങ്ങനാശേരി
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അനുബന്ധം - 1 

രൂപിമസൂചിക 

പ്രബന്ധത്തിന്റെ ആറാമധ്യായത്തില്‍ നടത്തിയിട്ടുള്ള രൂപവിശകലനത്തിന 

ആധാരമാക്കിയ കര്‍സോനിപാഠങ്ങളിലെ രൂപിമങ്ങളുടെ പട്ടികയാണ്‌ ഇവിടെ 

ചേര്‍ക്കുന്നത്‌. രൂപിമം എന്നു സൂചിപ്പിച്ചെങ്കിലും നിഷകൃഷ്ടാര്‍ത്ഥത്തിലുള്ള 

സ്വത്ര്ത്രരൂപിമങ്ങളല്ല ചേര്‍ത്തിട്ടുള്ളവയെല്ലാം. അ - സര്‍വ്വനാമം / ചുട്ടെഴുത്ത്‌ 

എന്ന്‌ കൊടുത്തിരിക്കുന്നിടത്ത്‌ “അ' സര്‍വ്വനാമപ്രകൃതി മാത്രമാണ്‌ എന്ന്‌ മനസ്സി 

ലാക്കേണ്ടതുണ്ട്‌. 

“അനുഗ്രഹ(൦)” എന്ന്‌ അനുസ്വാരത്തെ വലയത്തിനുള്ളിലാണ്‌ കൊടുത്തിരി 

ക്കുന്നത്‌. “അനുഗ്രഹം” എന്ന രൂപം ഇല്ലാത്തതുകൊണ്ടല്ല; വിഭക്തിചേര്‍ന്ന 

രൂപത്തെ (അനുഗ്രഹത്താല്‍, അനുഗ്രഹത്തോട) വിശദീകരിക്കുവാന്‍ “അനുഗ്രഹ” 

എന്ന രൂപമെടുക്കുകയാണ്‌ കൂടുതല്‍ സാകര്യമെന്നതു കൊണ്ടാണ്‌ അങ്ങനെ 

കൊടുത്തിരിക്കുന്നത്‌. വേര്‍പെടുത്താന്‍ കഴിയുന്ന പ്രകൃത്യന്ത അനുസ്വാരങ്ങളെ 

ഇപ്രകാരം വലയത്തിനുള്ളിലാണ്‌ കൊടുത്തിരിക്കുന്നത്‌. 

പ്രയോഗസവിശേഷത കണക്കിലെടുത്ത്‌ ചിലയിടങ്ങളില്‍ രൂപസംയുക്ത 

ങ്ങളെയും ചേര്‍ത്തിട്ടുണ്ട്‌. ഒരു നിലയ്ക്ക്‌ പിരിക്കാവുന്നവയായ “അതാത്‌ തുട 

ങ്ങിയ രൂപങ്ങളും ഈ പട്ടികയില്‍ കാണാം. അത്‌ - അത്‌ എന്ന്‌ പിരിച്ചാല്‍ 

ഉണ്ടാകുന്ന അര്‍ത്ഥമല്ലല്ലോ “അതാത്‌' എന്ന്‌ പ്രയോഗിച്ചാല്‍ കിട്ടുന്നത്‌ എന്നതാണ്‌ 

അതിനു കാരണം. 

ഓരോ രൂപവും കാണപ്പെടുന്ന ഇടങ്ങളാണ്‌ പിന്നീട കൊടുക്കുന്ന സംഖ്യ 

കള്‍ കൊണ്ട്‌ സൂചിപ്പിക്കുന്നത്‌. അതില്‍ ആദ്യത്തെ സാംഖ്യ പുസ്തകത്തെയും 

രണ്ടാമത്തെ സാഖ്യ പുറത്തെയും മുന്നാമത്തെ സാംഖ്യ വരിയെയും നാലാമത്തെ 

സാഖ്യ പദത്തെയും കുറിക്കുന്നു. 11:1:3:4 എന്നതിന്‌ പതിനൊന്നാം പുസ്തക

i



ത്തിലെ ഒന്നാമത്തെ പുറത്തില്‍ മുന്നാമത്തെ വരിയിലെ നാലാമത്തെ പദം എന്നാ 

ണര്‍ത്ഥം. 

സംസ്കൃതശബ്ദങ്ങള്‍ക്ക്‌ “സം.” എന്നും സുറിയാനിശബ്ദങ്ങള്‍ക്കു “സു.” എന്നും 

അറബിശബ്ദങ്ങള്‍ക്ക്‌ “അറ.'എന്നും വലയത്തിനുള്ളില്‍ കൊടുത്തിരിക്കുന്നു. 

കാരിതപ്രകൃതിയാണ്‌ എന്നു കാണിക്കാന്‍ (ക) എന്ന്‌ കൊടുത്തിട്ടുണ്ട. 

പുരുഷസര്‍വ്വനാമങ്ങള്‍ ചുരുക്കെഴുത്തായിട്ടാണ്‌ പട്ടികയില്‍ കാണിച്ചിരി 

ക്കുന്നത്‌. ഉ.പു.പു.ഏ (ഉത്തമപുരുഷന്‍ പുല്ലിംഗം ഏകവചനം) എന്നിങ്ങനെ.
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Xncn-®-dn™v At]-Ivjn-∏m≥ FS h∂n√m F≥Inepw acn®

tijvhpw sZbvhta a\-k-enbs]´psIm≈-Wta F∂-√mtX

F≥td _mhm As_-dlvta F≥td ta¬ a\-k-en-b-s]-S-Wta

F∂v At]-Ivjn-∏m≥ FS BbXv F≥-Xm-Ip-∂p.
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\nßv-fptS AkvØn-tI-fptS \n°vj-h-Xn¬ ]ns∂bpw X≥td

i°vXntb s]mdp-∏n®p h∂-b-th≥ hmgpØvs] -́vth\mIp∂p.

Rßƒ°p th¨Sn \nßv-fpsS I¿Øm-hn-t\mSv {]m¿-Øn-°-s∏-Sp-hn≥

F∂p sNm√n Ccn-°p∂p. Bdp-sIƒ F∂v

sNm√n-bXp sh≈-am-Ip∂p. sh≈w IpSn-∏m\pw Ipfn-∏m\pw

\√-Xm-Ip∂p. apIw Igp-Ip-hm\pw Ihpƒ sIm≈p-hm\pw

\√-Xm-Ip-∂p. IbvImep-Isf Igp-Ip-hm\pw \√-X-vIp-∂p.

DSp-]p-Ivtf Ae-°p-hm\pw hvdpJvj-vßtf \\v-∏m\pw

sh≈w th≠n-bn-cn-°p-∂p. hb-ep-I-fn¬ Ivdpjn sNbvhm\pw

]¿w]ptI-fn¬ \Sp-X-e-Ivsf apf-∏m\pw hf¿Øp-hv\pw sh≈w

th¨´vs∏-Sp-∂p. Im]-e-ßƒ D≠m-Ip-h\pw sh≈w th¨´s∏-Sp∂p

DjvÆsØ -Iƒhm\pw Xosb sISp-Øp-hm\pw

sh≈w ]vSv∂v th¨S-s∏-Sp-∂p. am\p-jcpw avdpK-ßfpw

]¿h-tIfpw D¿-h-I-fpwPn IpSn®v Pohn-®n-cn-∏m\pw

sh≈w th¨´vs]-Sp-∂p. ]qanDw ]qan-bn¬ s]Sv kIvem

hkvXp-°fpw sh≈-Øm¬ Pohn-°p-∂p. `qanbpw sh≈-Xm¬

D¨Sm-bn-cn-°p-∂p. aevkvb-ßƒ apX-enXv

H°vbpw sh≈-Øm¬ D¨Sm-bn-cn-°p-∂p.

]pkvXIw: 3

]pdw: 1



° 

X 

ടേ; ETE SSS 
Chee GS 
Rv dade td bets ee 
EOS Vee og 

+e 

ക 

eo € e. a 4 . 

. om : Ok tensed ‘ne നു 2 fe 

൭ ണേ Aky പകക. St. വം... KALLA 

err 4 a . ച്‌ ി ക ée & . 

my കപി 4 കച x 3 ant > ¢ ’ 

na , റ 3 ചി Bia ph bot 2, AE 
ച്‌ ) 

പ നിലം Pi on vA = ed + & “7, 2 ക 

പ 4 
. 

ല്‍ ര & LO ദു്‌ 
ല്‍ 

: 4 ക 1, Sore j & ¢ . . 

3 fm anit ae wha GL LS As കി ക, ക. കക ഷു. 

ളി SH 7, 9 ve ക്‌ ക & 

oe oe. : x 7 » + _. ല്‍ < em” at s “5 

E i: r ത്‌ കട്‌ ക ഹ്‌ a പ ു ക 

ട്ട യ. ohare Doce ARE പ്ല ഴ്‌ ലം 
7 . a teen ke oe & f 

. [ aad 

‘a0 ക ‘., Oe 7 aca ch ‘ me 
‘ed 2 = = ക്‌, f ” ഴ്‌ , 

bY. Zit ചര്‍ ക പ്‌ കകാ Gee 
° ao ott oy” കഹ്‌ 4. ച്‌ 8 [ ou ° . 

. . കം 

ക്ല റി പ. 

AF 4 ടഃ & .- & gy & ദ കു. & 

, a af | ക ക ര ve 4 [ ഴ്‌; ‘be AN : 

as ~3 GB ae ip Opes Er es aA fai ont Arar thw GR BM ശട. 

ക. * [നി Pot f ക ° ക ഗ്‌ - re - ® + - 4 ey 

/ sO . Lo ച്‌ ം ; . 
. 

കക്‌ & - ? 

4 on ക ൫ ഷ്ട me ‘Pon 
he, . ക്‌ AS ത്‌ 7 os ~4 ; fF for oe 

പ ൧൫.൧. ; ക. മ... ര ൭ LoS oe Maen ടി poo ട്വ. ക. ക്‌ okt ea Ohm ക; “Ze 

/. yt ¢ aon റം ലി ew & A e of ച്‌ Po - oe. ക 

a 
: 

ള്‌ . 

Core a a be rs a qe [1 - oe 4 oe 

പം ആ ft & i howe a4 for oc 

jute 3 fated Se 4... കു. കരക one ട്‌ S&B frha ti 

ച്‌ ലം ° OC ~~ “, Oy wie “7% © ot e ¢ TOO 

. വ ‘3 tet , 
re 

ER ്ാര്‍ ഫ്‌ 
കു ന്യ ഷട്ക ടന; നന! ചക്ക്‌. എ 

A ae cha & oa 4 a oe ee * ote. dea tne dtl Balen പ heh ട്ട്‌ gunk Le ക. 

Ted ന്‌ * Gers” 2 ക്‌ -. 9 ഹ്‌ * so lel four: 

wt, Jf ° 
ഗ്‌ 

Ce . 7 en 
ഗ്‌ 

* = - <>? 7 ച ളയ ന : ര fe 
. 

ae, റ of eS el fre a A SF 4 ad Eom toed ee * 

൧൨. nape ©: pA CES SS FT ALAS A Fhe Geo es ps oes OF favor 

. 7 ഗ്‌ eo ff ച്‌ പ ക്ഷി ക ച ക ഛ്‌ ടി” 

ate oe ? Gn re, as oi ൭ : wort at zt a o ot 

7 °° ao ര £5 ee നേ ഒട Gear A നം കം 4 8 oi¢ pre BAe 

ക ” പ ~ 
we ട്‌ റം 1 ടം നി ut 

Ta cea eo! wes . ന 
= 

ae me oN 
ല്‍ 

| ; 

റ 
റി 

ഘാ ™ ° . PAE atom oe 
a ക foes Say ES 

. gun rode ER eee 
- ടന്‌

l

    

]pkvXIw: 4

]pdw: 1



og 

x ൭ 7 

G 9 Po ~ 

93 

Qo o ഷി md 

od ട്‌ — മ 

യ G BO നി 9 60 a — 9 

o ൭ 7 നി o o o aA 

wwe wt ma & Q@ 

fanart CIPD aD 

9 we G ws a OQ Iannnanns 

പ QO 7

li

(kp-dn-bm-\n)..

Xw]p-cm≥td Ivdp]-bmte sIm√w Bbn-cm-am≠v

I∂n 29 bn¬ JZvam¿ tbml≥ H≥KnkvX-bptS \ma-Øn¬

]p∂-Øvtd Ipcvb≥ saXvdm-®t\ sIm≠v sIm\m´v 104

A]vdvlvw aev∏≥ Bbm Rm≥ Cu ]mw]m-°ptS

]≈n°p I√n-So®v Jp¿_m≥ sNm√n X∂Xp Nne-hv-tI-fm-tebpw

kvt\ln-X-cptS XpW-bm-tebpw ]≈nbpw apdnbpw ]Wo-®p.

.... F≥td tijw F≥td Xd-hm-́ n¬ Ce-s]-Sp∂p F∂v

F≥td ]n≥hm-gn®°mcmbm ] -́°m¿ apd°p

]≈n-ta¬ Ah-Im-i-s∏´pw `°vXn-tbmtS _cn®pw

apX¬ FSpØv IbvImcvbw F∂pw \S-∂p- sIm-≈Ww ....

(kp-dn-bm-\n)...

]pkvXIw: 4

]pdw: 1



Qo 

{Xo , 

Noe “ . « 

8 a ര ലി } \o . ‘ : A marke tha Gio 12a °, : oy} 7. ‘ ൪ കം! 9 OWN 9 2.4 ഗം. ഒ ത്തി അ ടെ ലീ... കം . 
* . . 

‘ ¢ . 
[൭ റ - യു 7 % a) So a, ല്‌ Wo & ¢ ട്‌ RS ~ 2. i . a. ( , GO Gos ar} po ge 4° i% NP te Hee 5 iS. ട്ടി പം ടു 

oe . ae റ ടി ല്‍ ° ° oe നർ ക . 

റ പം റ 3 ടട 4; ച 1] Sa. Ko . RNS . ര ല്‌ 

Su pts PLO LPI ORD AMEN + \e apa me RL Assos cite 
a . ൽ ഴ്‌ of - . ae ക [7 . 

. . 7 4 
7 ടം ഴു ക ; . . 

~ oho dso .»ad hey 1a ob ൨൦൦ ൨൭൧ prXrddo . Illa japrs 
. . * . * ൽ . ° °° ക . + ° 

& Ge ae [ന . . ടം . 
ടര്‍ പി പഥ കട. Lao ado 6 ass V>5 a0 

Me ° - ച . ’ ; ° ഴ്‌ 

ക്ട, ASN ( നി SN walk, 
. aGss പടട 9. ൂ ; 

“y . : നം , | 
രം oj t4a ട്‌ 3 so. . 

Boe ns os cy 48 LO om 

OOF pl 5൦.൭൨ പക =. 
i ’ . : he so. oe | * ന 

. . . x റ 

, ‘ ' ye oom ച്‌ a 
കം “ef ച്‌ 

ടത്‌ ടട, ക്‌ how 

WS EE [ 
ഴ്‌ eS ee \ | . 
Fae cr 7 - an ന റി . rod 4 

bot ae TG : രള 
Wa . . ന gre J : 7 

oN me, wes wy 

e .¢ ന ൭ [ Ly 

eee Ay 7൭൩൧൨. ats. te oth oe XEN 
‘ x a 

പടു ന ക്ഷ മി കിക്ക്‌ >, * » 7 . . ഭം റ്‌ 
3 4 . = ee . ചി > ച്ച Pale et 

tagfsrad PRR gt be tay yeh i yl foo AN py ചി a tah റ്‌ : 
, se ക ‘Yt J . : *, 

see Docc petr fen ee MO >\ ര | Rect EMA AEE 
പ ച്ച്‌ ശയ യു; kp G4 ട്ര aa git an Lovet cote 

wo " * * » . ളി ത ത [ 

കമ Oe ൭. ച ്‌ ം ന 
QS) ch ടിം Ado Ae ഷ്‌ ട്‌ ohh a4 pli gt DO As PO ൧. = 
atte me ee : Ne [ ര > കം Te - _ . 

- * ളി [8 - 3 ~ Lee oo ” “ae oy റൂ ക - a aa) 

hd an ന Cf 451d 
7, w= = എം ay 2 

; = 3 : t : 7 
FA Ve ad Fevers xo wm mee TyTN ° 
NI OP കിം on Loa Aled പി യ്‌ alti റവ്‌ ടക Matta 

2 ച്‌ . ‘2 _ - കട ഴ്‌ ee ടം : . “es രു 

റ tae M4 കയമ Lad was a alk 
eo Vy ke oe gt te ee as Len\ 

en TERRES pial gta OEM OYA ATTA ൦ aN {ue 
yf & [നി ° = . . 

Jas ക്കേ ഷ്യം റ 1 aa : Yan. ന > . =>, ടു: ടം പി ഡ്‌ elarliiag AN fas 8" xt Ain fA 
ao ste teat പ. ച ടട “Tot _്‌ ടു 

നന്ന tie ക. tee -- foe tee, 7 
ക്കെ LNs adie BEV Gi dada AAS e545 RAN ag A 

°. . ae . പം ae = ച ഗി ളെ * ട്‌ ക്‌ . - 

ച ടം തി ot, Yee: i 
SJ ee ട്ട്‌ കിടി 2 

. ന നി നളിനി Do LP Rose - “Si% 2: 
. re eet Bo. ദൂ ജി ol dy Ae ts gota കപ്പ Stari പി നു 2 3-൨. 

ി “ [ലി . 1 

. Ue . ao \ ക 
ടക Ad ടര 

ൽ 

ഴ്‌ ട്‌

lii

  

]pkvXIw: 5

]pdw: 1



9 

x Q ’ 

Q 1 ച 

[മ Sma o 

ഷ്‌ മ 

a ed 

x 7 ws വ യ 

വി Q MO wn ൭ ek Qa oy 249 ഗം Qa 

a ൭ റ ഗ്ഗ 

x Q ’ 

wy wr G 2 ws 

‘anna വ്വ Q 7 ws a] ഫി 

മ ൮ rio m Go 

ae A o സ്‌ 9 

9 9 വ്വ a Cc & 8

liii

(kp-dn-bm-\n)

Xw]p-cm≥td Indp-]-bmte sIm¬ew Hcm-bn-cm-am≠v I∂n 29 Bw

XnbXn JmZniv a¿ tbml≥ H≥Kn-kvX-bptS \ma-Xn¬ aevbm-f-Øn-\ptS

a¿ Znshm≥\mkn-tbmkv Bb ]p∂-Xvtd

Ipdbv≥ saXvsdm-s]m-en-Xmtb sIm≠v sIm\m´v

102 (A)]vdlvw a¬]v≥ F∂ Rm≥ Cu ]mw]m-°pSv

]≈n°p I√v CSp-hn®v Jp¿]v≥ sNm√n X∂Xv Nne-th-d-n∏p-I-fm-tebpw

kvt\ln-X-cptS XpW-bmepw ]≈n

]Wnbpw apdn- ]-Wnbpw \SØn ....

(kp-dn-bm-\n)

F≥td Imetijw F≥td IpSp-Ω-Øn¬ F≥td ]Z-hn-bn¬

Ce-s∏-Sp∂p F∂v F≥td ]n≥ hmgn-®-°m-dmbvcm ] -́°m¿

apdapdbm Ah-Im-i-s∏´p AXm-Xp-Im-eØp `IvXn-tbmsS

`cn®pw apX-en-S-t]´v hvkvØp-h-sI-Ivƒ IbvImcvbw

sNbvXpw \S∂p Xw∏p-cm≥ I¿Øm-hn≥td at\mKpWhpw hmgphpw

Ibvs°m-≈t´ ....

]pkvXIw: 5

]pdw: 1



RAGE ele VE RRO eS acla CAMA AR Meee AX, AAs \ ON hota 3 Pkg Lisa via duekeag A Maa yet k വചു ചി aki വുര്‍: നന്തി രഥം 
ടു wma Ada ലാലി പില ലിവ ധിം രഥ ടു Da Sap AR 204 Nia k Leos 

- po പ ടര്‍ ടട യു Raat, Loy Pasa പി Ot Koo} ൨. aka koai നിധി ssc : on കു. oe ഥെ < O20, ഫര, os aA ay ) gape SA, hyde, ന്നി റ്‌ SUNK bat ലം പ ല്ല gre é baal alia Malay ളി ale Liss ssi PaK diag ്യിഷ ar ന്‌ ഷി, Det Sap bie CUNY, Lon Ch de by (0 SS Se : S shag Poa Shain’ ane, La by പ A Cate we, രര നി്‌ പ യരു യ yoink. റ, വലിപ്പ്‌ 
നി HAR the,

liv

]pkvXIw: 6

]pdw: 1



o 

x Q a 4 

as QO ae 

~~ G 8 go Q ഛി [൦] oe Gg 

GU 9 al Q faxnnms (ann 

bonne oy wD 

റ ൧ ൭ പി We Oren ad a ന 7 7 

ഹ ച 2 വവ ഹം ഷി enn td CG 

D Annan റു ൭] 9 ഹ ഹി 

൭ ചി 9 ൭ ൭ 

~~ a a Qa 

funn og Qo ww യ മി ത്തി G 1) tannin 

Q G a 8 ae Q SU യ യ Q 

60 on OO 

3 ഷ്‌ യ a ° am — 

റ ൧ ൭ ചി we iene 

o gD o ee o a 

Ne ര ൧ പ ൭) oy) ര 

൨-0 ~ 9 a

lv

(c-≠p hcn kpdn-bm-\n)

BZnbn≥I¬ Xw]p-cv≥ H∂mw Znhvkw Rmbvdm-gn®bn¬

BIm-ihpw ]qanbpw kvdpjvSn-®p. ]qan Hgn-b-s∏-́ Xpw

Na-b-an-√m-ØXpw Bg-Øp-tΩ¬ Ccpfpw sZbvhm¬amhv

sh≈-Øp-tΩ¬ hmkn-®p-an-cn-s°-bn¬ sZbvhw

shfn®ap¨SvIt´ F∂vcpfn-s®-bvXp. (kp-dn-bm\n hm°v)

sZbvhw shfn-®hpw Ccpfpw XΩn¬ c¨Smbn Xncn-®p. shfn-®-Øn∂p

]I¬≥Zpw Ccp-fn∂v cmsh∂pw t]cp-hn-fn-®p.

A¥nbpw aø-ep-ap¨Sm-b-Xn-\m¬ H≥Zmw Znh-k-ap-̈ Smbn.

AXm-bXv Hm\m-K-dns\ BIm-i-Øn∂pw l∂mtb ]qan°pw

D]-a-bm-°n-bn-cn-°p-∂p. Bg-Øp-tΩ-ep≈ Ccpƒ l∂m-°p≈

at\m-Zp-°-am-Ip-∂p. ]qan Hgn-b-s∏-́ Xpw Navban√m-ØXpambn-cp-∂p-sh∂v

sNm√n-bXv l∂m°v a°-fn-√mtX

a®n Bbvcp∂p-sh-∂m-Ip-∂p. Aßt\ Ccns°bnte

shfn®ap¨Sm-It´ F∂v sZbvhw Acp-fn-sN-bvXXv

AXv l∂m°v sK¿ -̀ap¨Sm-bn- s]-dp-sa∂Zv Adp-hn-®m-X-Ip-∂p.

(kp-dn-bm-\n) F\Zp sNm√n-bXv Xw]p-cmt\

s]c-vcΩ ]vd°s∏-́ p-sh∂v BIp-∂p.

]pkvXIw: 6

]pdw: 1



Q 

കീഹമ്മാരത്തട (ക 
(രു 

7B IAD) OBO) {AOI Vs NEN 
ees Ba NS 

കര്‍ AI OP MD Oar (8 fre. Wa aeyeh 

( a 
eraeermenenaceceeromanate So ടക H 

ae റു 
oe Bn on Shy fed 

ee ee oe = Bi ടാ . 

Xs pat el Fe teh Oe ae eS ee! എട 

വ ടം “f XY Les sf ee ee PEt ക 

ടട 4 
ere ba i 4 

a A aed oy Pn Ee et, SN ue, a ee : ട്‌ ക ച്‌ കം 

an ളി é : . = Tree Seat ee = —e : fs ക്‌ ടക്‌ oe a Te 2 anc 

edge as Da. ൽ; ത്‌ ee “ees ® x a i BE AY tee റ eo : 

be ees ee a a : 
4 re 

; ; 3 - : 

assto.Gas Zo —fishasa] ചിക. ം 
. ്‌ എ : et ee ee ചേകം ആ ൭ etn, ‘a 

ae ക AED JOS 499൭൭൧൦൧. ൧൭൭൭ 
ഴ്‌ . . ക്‌ a. = a" 

) Lis പ്പം GS So Le : fale s ൭ ്ഥ൭൪ട്ടാ ൭ ൭.൧൭ 
é er ക ae, | fh ക്ക ക ഗ്‌ ക ൭ ടം 

ക <> പി if oS a“ LA e 

റുകള്‍ ച്‌ ക. രര Ge 
ഗ്‌ ഴ്‌ a . 2 af Cee ee . കം ജ്യ oy Oo 

BA oem tt oe Se: i. രി പ Sk പ Bs Se" GBs, a = he finn ne EDs 

i oS ps eof he pC yee ee ee 
‘ ge ee 

‘ . = gs eh : . | ച ” : ക്‌ യു ക്‌്‌ = 

19........... ടുക we (5 Os 
: 2» Pe ക ew te ee . _ ie റ യ്യ്‌ ം ക 

ക * 7 a Dee 

@ 63 ടട? 
; : = ക 2 1 

ക 7 ി 

3 : ar ee & aw @.€@, en 

Sian SP fad O ന) gone ee ist ene പി 
: a ® S eS കം ക 

is ടെ 67 eftad % Gui £2 Shee BBQ കയം 

, 7 ൂ an ക്‌ Oe?

lvi

]pkvXIw: 7

]pdw: 1



o 

* ച യ ര ട്‌ ്‌ 

തി a o മ ൭ 

ഷി ടി ൧൧ റ ൭ 

9 9 3 am വ വു a Gg a 

a Q 963 9 oa) Q 

വ്‌ Qo യ a OES 3 

൭ [5 Om വ്വ വ 

യ [ tana SB 

Yo SG Ow Lt Owe ൮) ൧ ൭ 

ഷ്‌ വു 9° a ലി ഫ്‌ 9 9 

x ഠം ൧

lvii

(Il-ss\Øm ˛A-®-∑m-cpsS I_-d-S-°-Øns‚ {Iaw)

IØ-ßfpw tiΩm»vΩmcpw taXvdm≥amcpw dw]≥amcpw

acn-®m¬ AS-t°¨Spw Ivda-ßƒ Fgp-Xp-h≥

XpSvßp\p. ihw Ipfn-∏n-∏m≥ XpS-ßp-∂-Xn\p

ap∂w Abmƒs°SpØv Ip∏m-b-sam°vbpw sXm∏nbpw

Xev∏mhpw Imkmbpw ]oem-kbpw Ncn∏pw Ievaokpw

doaokpw ..... Icp-Xn-sIm¨Sv Ipfn-∏n-∏m≥

XpS-ßWw. IØ-ßtf IØ-ßfpw siΩm-»-Ωmtc

siΩm-»-Ωmcpw Ipfn-∏n-°-Ww. Ipfn-∏n-®m-ep-S≥

B Ip∏m-bhpw IΩokpw CSo®v \ap-kvI-cn-°p-∂Xv

(kp-dn-bm\n)

]pkvXIw: 7

]pdw: 1



൭ 

7 Xa. പ ൧൧൧൭ ൧൮൧൮ of caods|stsad:00 

| പറി ദ 

PX. ex [ke JSS" 

പ്രകടിപ്പി De 
eda had Fut ioe 9 asso 

ന ഷം (പിട et in 4 നന . . : ാ ~ 

ofan 56 [ie aks pele dacs 5 esl 

| tog << . 
Sy ം a . [ __ - 

pS ചു പച ടട 
൧7൦. 2 ‘ 

ടട [ച 47 

ടര ക 
. നച ടട 

pnd, Ph baa Sa SA ട്ടം [കടം TE so Lin 
ക്വി കടം ടട [ട്‌ ടം 

ന പാടട്ടെ [ളി 

; _.. . ¢ : പിട 
. പിട Sea Ditag@anay ko a bias 

rl an 7 os, ത a eo. Fh 

. ലാ ക. Bo. ബം. കാട്ട. 
പം peso RAS .. 2.൭5. ദ്ര. വക്ക്‌. 

, ASG 75.7... , കമ PLO 
) ച ) SoS, ant/ 

2 pS Son ട്‌; ഗം pve ADS 9 മാഗ്‌

lviii

]pkvXIw: 8

]pdw: 1



& 

XN o 

a 

go QO 

my ‘om 

o o a Wwe a ൭ 

fone & 

hee OQ hanndnnn Q mat SY oO QQ AnnnAnnn Q 

a 

9 we 

Newt G Qo

lix

(eIvkok)

˛ eØo≥ `mj

˛ aevbm≥ AIvj-jcw A≥]-sØm∂pw s]¨ h¿KvK-am-I-sIm¨Sv

  kpdn-bm-\nbpw s]¨ h¿KvK-am°n

˛ ln≥Zn-bp-kvØm\n = ae-bmf `mjm

˛ _lp-h¿KvK-sa∂p tXm∂pw GIh¿KvK-am-Ip∂p

˛ \ofw Ipd™ tcmaw

˛ \of-ap-≈Xpw ]´p-t]mte an\p-°-ap-≈-Xp-amb tcmaw

˛ ac-Øn≥td ]´

˛ ]™n. A¿]p`mj-bn¬ ˛̨ -̨ -̨ -̨ -̨ -̨ -̨ -̨ -̨ -̨ ˛ F∂

˛ ac-Øn≥td ]´n\p ]dbpw

]pkvXIw: 8

]pdw: 1



Qo 

DETERMI 
Ro RHA, pee 

st lanes eas. ത്തം റി 
1 ഷി... പ. ee (en 9 ൧ ഴ്‌ oom ee: 

ie പകാ ദായക മ 
ചിക ഫ്ക 

പായി ഹാ ഖിഥാ ചാ ലി 

പിലാ ക്: 
ച ക്വട്ട 06.03 

പ 
SS MO gz? ടിടി 

ക ക്കാ 
റാ 

ലം കം ന 
ലം S28 “ce a i no eg eh ചും Lid Cte L ee en ae 7 ച ച 

റ 

ന്‌്‌ ക 
Hr9 Ee 

(mich aba tae © പ ള്ള മാര്‍ പ്പാ ല 

ക “oy BOR 
st BE a os ES Seg GG FEN ons 

gg $s ABO" RES So ലിക 
പ്യാര്‍ ഫ്ട് 

കു 

ക്ക: 
ലാ Te പാട 

ലാന 

a Peachy: «LOSE EY

lx

]pkvXIw: 9

]pdw: 1



2 

oO Q Q a [ G Qo a oO 

we g Qo ഠ ൮ 

go @ QO Oo 

8 ൭ a o 

യ ach a 

wwe ച്‌ ൭ G പി 

ol Qa Ow ൭ ൭ ൭ 

Q Q we ad G od a 

ര wR tana Q ojo g~ ര 

nn) ധ്യ 

8 ou ഗ്‌ 9 

o oO Q ൧2: വട Vw? BO ൭ 

മ ൭ ൨.൧ 

[൭ [൭ [൭ Sennen 9 

ലി | as fnann 

9 വ്വ ws Anne ws 

a ay വ്വ we 

nanan

lxi

_mhmbpw ]pØvdv\pw dqlm-hqJpZvivbpw aqhcpw

GIv skmcq]vambm Xw]p-cmt\ \n≥td Xncp-ap∂v¬

Adn™pw Adn-bmXvbpw a\-km¬bpw a\kp

IqSmXvbpw \n\-hvsIm¨Spw hN-\w-sIm¨Spw ]vdhvØn-

sIm¨Spw Rm≥ ]ng® ]ng-Iƒ Hs°bpw

Ft\mSv Ivjan®v s]mdp-Øp-sIm-≈-Wta

shSn-∏m¬bpw ip±-X-bm¬bpw \n≥td Xncp-ap-∂n¬

Npcvcm-gva- sNbvXp F∂v ]´v°mcvcpw ta∏-́ v°mdvcpw

Hs° Ipdn®v C\n°p shSn∏pw iq±-Xbpw

Xc-Wta. Rß-fptS I¿Øm-hmbm Cutim avinlm

Rm≥ tbmKvbv\m-Ip-∂n√m F≥Inepw \nt∂

s]cvc-ΩbptSbpw \n≥td ip±-am-Ivs∏-́ -th¿ F√mhvcptS

\ap-kv°mcØmebpw \n≥td ip±-am\m

ico-chpw tNmcbpw Npcvcmgva sNbvhm≥ C\n°p

tbmKvb-X- X-c-Wta. Ct∏mƒ F≥td tZmj-ß-fmbm

Agv°p Ip∏m-b-ßƒ F∂n¬ \n∂v Dcn™v Ft∂

IgpIn \n≥td `ßn-s°mØ \√ Ip∏mbw Ft∂

CSo-°-W-ta.

]pkvXIw: 9

]pdw: 1



oO 

ന്നതു ക്ട... 
a sos Coe I EGAN GE Ones Pirie nag) ae ടെ socks, oe eit gn ee ee | * eines oat കി fay ed tenet be: fe എ eak oy gests 2. 18 ye cee): ച്ച 
ലര്‍. മ hee ero A ten MR ee ah GR 

ar te iat ക a ee Oe Saat, a a age we Les, 1 ഒ. ൮ ഘു 
ന്‌ യ്‌ ആരു ia See i a പ a TT ggg aw 
ന്‌ ന്ന ee a eRe nets Sega Zk ERR RE PPE 
DES abe a TPN Pe Re Sa Be jh oe! ‘ ey { പ ക കം 
ല്‍ നു യ്യ്‌. ae ry ee BF 
റാക്‌ ക റ്‌ ക്ട ന പ്‌ ത്ത hts + x! me pa Pe, Sota ( 

ee age OO ON ia EN aay ot 7 Be യ aa td : പി 2 വ ത്യ me സിറ ൭ 
ത്ത ക്തി ഞു കുക്കി ച 

സ്യ - oN “4 ae &; hae te {ae tte ths cp a Ber # LP 
ന്‌ ന റ | 4 en ‘7 vu & a oy : Daf @ ge ല്ല റ്‌ a te 

ടം; aie aes 2 i കം fa a OF. < ge i ay റു ‘ t = നി, 10.11 nin ab) Or 9-4 
ത്ത രി പ്‌; “ame wt Me 

Voge He ede, MP Oe ee ' *; g o 7 - we, പ്ല 
യി” , * a4 4 ery ‘ Ste ae bol oS gg eam Wangs TORS Va , ae പി ര നം യ്യ , in 

+ ee ഗ്നു യര്‍ ര്‍ gh a ൽ * ee മ്‌ 
പ ell eam tf om ? 7 a! ൪ ന്‌ 

ളു hf m @ tap പ Gr i poy os eh ടം ച & wun . #, on fm - Bate ey 

pt an zi Sy h ? ® poo ക yo 4 ക ലം! ff * & a am 3 ; of 

he Gy {kena dn J i fag, - WE hs 
൨൪, . Ai റ ൫൪. അ. അ. ടന ge 1 ന്താ an ® eT aa | 

ft ag കര്‍ @ = . ര നി — on - ; ൽ 1 ്‌ : 

- ota] ee . ഴ്‌ ക om that a”, ‘te : tials , Oe ayy aye 

4 അ; ൫ BA “a, fi A . Bo റാണ paper ah gar ra Pw 4 #¢ പ എതാനും f és ei ae ‘ 4 മു്‌ Seely 

. i a ogee £7 ചു a ff a 7 

ച്ച ക ൦ റ ലൂ € രം Ed Hach es tet Ny J Oded Ah, ത്തു ടു ക്ട. 

“Barco inlay മ” Ee me & bo so തത 27% കു ae 

യു ൧ ൦ ൧൧൨. ൧൧൧൭ ൧. : 7 . an F END e. e. പി : moe ക  . മു ി ം ake 
ee 2 a [0 4 a . ക ക ey, & S Zo ° tm gy iY ലം ൽ. . a Pm, fog, aff ത ay a 

oe ക്‌ ടു 1! ര & ee QO. a anil Be ew 

പെ നാം യം. യം * ലു ന a | & 
. ട്‌, . . a ee > .. & . a3 : 

oo * a) . nee a oe ൫. Bet ല്ല ൪4 ന % * ന Dive ag ച 

മി ഹി ൫൭ എംകെ, gard. O o pill 
പ ഷ്പ ന ദ വം be 
വ. nae i : Ge: ല്‍ a ഷി 

രം tao ye 1 [നി] ees mm & മുള്‍ ൪ "ee? ee a ന ® 

1.) atape Qaeda ares cee SOR 9 ന്നാ Erne ക്‌ “ ച പ or t sel ര, ല്‍ റ ലം ലം ക 7 a cr] . ക്കൂ me 

mm ന്‌ ’ ക ‘ é very yt 8 pe yO 
1] ‘ a é . ay റ, ഭു, ഗ്ല വല്യ വ്യ 

ലി ന്റ 1. ക്ലൂ * ലിം OW th te. 4 i \ ah 4 — shame bth aijthe ടം [ഇം ത്യം ക. ത്ത one RTH anys വ്‌ he 

ല്‍ സ്റ്‌ ലി re “4 ee ലം ക 4 | ി f » . ല്‍ [ഴു ക . 

pan weer . a ഴു : F arte ട്‌ ഴ ടെ ൮, “Ip 

നി ന: ക ഴു റം രിം ലിയെ 
ന an ക്ര ത { ന fx ൪ " mah ae ee part 

' [ റ്റ as “I 7 കു ൫) ‘ ® be? & : [ : 

5 ae യ tae ek ത: i ee ee Oe മും വപ്പ്‌ 

ക. ന... മ... ':ഷ ത്വ a Vea, 
റം ൭ പ്ളം പള്‌, pe, 1) 

a ന്യു റഷ്‌. & . ത്തു et as ന ലം തം അം 

. ‘, oot & oo. ലി . Ep & . , By 

AGE, Geet Oe DA Gabe. ph 
Seog SEO പന്തും 4 ce —— 4 ബല്‌ 

൫ ക ൪ 12 = ക്യ 

no ; : * ; *"s . . . 

ao | ച 2* toe . 

eee ae an

lxii

]pkvXIw: 10

]pdw: 1



o 

tana G ഷീ യ 

9 a Ons —_ യ വപ oO 

ad Go ര 8 വാ 

2 Om OF os we 

anew Qian | 

Q wane od Ws a new al [൭] 

a . .

lxiii

IØvßvfpw siΩm-si-Ωmcpw acn-®m¬ ASv°p-∂m

Ivsdaßvƒ .... ihw Ipfn-∏n-∏≥ sXmS-ßv∂p-avt]mƒ

Abmƒ°p ASpØm Ip∏vbßvsfm-t°bpw sXm∏vbpw

X¬∏hpw Imkbpw ]ne-kmbpw sNcn∏pw sIbvtØbw

IvcpXn sIm¨Sv Ipfn-∏n-∏≥ sXmSvßvWw. F∂m¬

IØvßvtf IØvßvƒ Ipfn-∏n-°-Ww. siavsi-amsc

siavsi-∑m¿ Ipfn-∏n-°Ww F∂m-Xn¬ Ipfn-∏n-°pw-t]mƒ

\avk-v°cn°v¨Sp∂m \avkv°-cvßƒ .... (kpdn-bm-\n 12 ]pdw)

]pkvXIw: 10

]pdw: 1



പ്പാട്‌ AOL. whe we റ, “S 

93 ൮). dno Gara പഥ TAD LMA . 

| Baye TORE tenga 4 masta ta 
| dda yin ygA aa t HSA ALL . Gabon 

alba orvinh ഫാം ചില്‌ 
ഡാ. haat, മെ 

കം ത, ധാം ററ vont vl 

dada TR AAS dB avon wana 

WAI BS a ehagin «add dubyn 
weds ധീ 6 Par റ മു ൮ ചം ഫിഷ്‌ 

0൭൩൧ പ്രകടം ്ഥയയ പിട 
മം Noes A sath todd a a Jhda 

eat horslaa «hasta 
- ae oA AA QOL fs 

Ieesoro Iyaag + dad Bega 
490. ൭. 1 tes on. a 

eka “obi d കര shina

lxiv

]pkvXIw: 10

]pdw: 13



e 

nnn എ GO Mo at ധം ൨ 

Dad o 3 tw ett fan G 

6U

lxv

CXv F√w sNm√n \wkv°v-cn®v Ipfn-∏n-NXn≥td

tijw Im¬Ip∏vbhpw IΩn-sibpw CSo®v Im¬I-fp-ta¬

sNcp∏pw tfmImbpw CSo®v Xemap¨Sv CSo-°pw-t]mƒ

sNmt√¨Sv∂Xv .... (kpdn-bm-\n 1 ]pdw)

]pkvXIw: 10

]pdw: 13



TN 4 ഫയ 9 

hasote Hah aad Ag ൧... . റിം പഞ ലം 
Re BA en BA യവ... Wha choad wan volity os 
std od 3 BOB ഫിഫ 2൧. 
PAD aaa. PAO ൦ ലു 

ces 09 har wh baad’, യ്ത; 
ച ന്ന as, ലി യം 

പിട യിട്ട്‌, പ 
പാ പമ ഷം 
യല we മാ ഡം,

lxvi

]pkvXIw: 10

]pdw: 14



a 

യം ഗത se ond Geet as 9 

സാവാ aw od യ ഛീ ഫി വ ന്നി 

9 one ud VF Gayo — 

& ൨ ഷ്‌ rad ര 8 

9 Anne fone ദ്ധ 

nan we a we a 

9 

wy ൭ Q of 9 x S ൧

lxvii

CXv F√w sNm√n Ip∏vbßfpw CSo®v Xte-bn¬ sXm∏vbpw

CSo®v X¬∏mhpw Npcvcn®v hevtØ Ibv°v ]´p-sIm¨Sp≈m

Htdbpw CSo®v FSp∏p J_-dn¬ ]Iv¿Øn IbvI-fn¬

Ikmbpw ]nSn-∏n®v ho´n¬ \n≥Zv c≠p amhvX-_mbpw

AXn-\-SpØ t\m\m-XvIfpw aZv¿ivIfpw sNm√n

IØvßvfpw F≥Inepw siam-si-∑mtc F≥Inepw

AXvb≥td acvbmsX°v X°vhWw J_vdpw

FSpØp ]n¿∏vSpwt]mƒ (kp-dn-bm-\n)

]pkvXIw: 10

]pdw: 14



Op 

wa ksi malt aonabiod yanked no bies 
യം Mops ae 

മി പ്രക 
ms ola Stk cash be Lose rho 
ey oars’ mast ly. moavolrn 

ഗ്ല പട. 
പകര്‍പ്പ്‌ ക. 

റിയി ALE os 
“ebsites പക്കം കൊപ്പം 

കടം ലക്കം. ഒകക 
ശിലാ NEF se KS | 

ടിപി 
കിച്ച 

പക്ക Marcas cocks 

ടിം ട്ടി rae Beatin Ar wlio atc alien Se GEO 
ഫ്രി പിക്‌

lxviii

]pkvXIw: 11

]pdw: 1



൭ 

a 2 9 S DB o id a o 

9° ൭ a ൭ QO bennhane re 9 

ര 93 a Q 

G റി [ം] യ ws a ws a 

_ 9 oO 9 

സാവാ പഥ ട്ര —Q ൮ Go 

a 8 

a ° ~ ~ Be 9 

a 9 സ 9 a . 

wes 19] Qa O enncinne Qa ന്‌ 2 പ o 

8 sos ര an ൮ wy ൭ 

acs a ~~ Q o at Qa 

Gg wan tana CS x G ഥ്‌ we 

Q CLG funn കി < Qo Qo oO 

~” യ CG we ൭ OO

lxix

]pkvXIw: 11

]pdw: 1

_mhmbpw ]pØvdv\pw dqlm-ZvJp-Zn-imbpw F∂m aq∂p

t]cpw aq∂p tZlvhpw kØvbmap≈m Hcp-h≥ Xw]p¿≥td

Xncp-\m-a-Ømte X\n°p kvØpXn. \aptS ta¬ X≥td

A\pKvcvlvßfpw a≥Kp-Whpw AXv F∂pw F∂vt∂°pw

Bao≥. _mhm-bptS X\n-b≥ ]pØvd-\mbm \ΩptS

I¿Ømhv Cutiman-inlm F√m temI-ß-fp-tSbpw ap∂¬

_mhm-bn¬ \n∂v ]ndv∂-h-v\m-Ip∂p. AXv sZbvhw Xt∂

Adn-bp-∂p. Bb-Xn-\m¬ At{X _mhm F∂v Xncp\mw

]vcp ]-d-bp-∂-Xv. (c-≠p-hcn kpdn-bm-\n)

F∂m \m∂mep apI-ap-≈hcpw Bdmdp Nnd-Ip-≈-hcpw

kaqew I≥ßƒ(?) \nd-™-hcpw Xo DSpØv FcpXo

s]mX-®-hcpw Bbm aemtIamcvbpw kvdpjvSn-®Xpw

Ah-cptS I¿a-ßfpw \ne-Ifpw (kp-dn-bm-\n) F∂m

kvXpXn-∏p-tIfpw I¬]n®v B°n-bXpw ]pØvd≥ Xw]p-cm≥

Xt∂ BIp-∂p. FØvdbpw ]vd -̀√nbm ˛



Go 

@ a ? റ എ : . 2. ക 

ക്ക കു Was ee ee കൻ ചാര്‍ച്ച ക്ക്‌. ക്കി, പക്ക ര. 
a [റ See t ് , 

ല്ലം പി. ്ി ടക. Bgaads ര്‌ & age 
ad se ക്‌ ¢ . ; \ XS 

é =. ക af ലി ക ക ക്‌. ക്‌ 
കം. കം . ക്ട A oe 2s > cuss & സസ Maes whe DSO SOAS Bg Si loos 2 

t ക ലം . 

ര ളി Cae es | € feos & ae: ടു " നു ക, 3 നു on ia Sn = OSG ക്ഷ്‌, ദ ഗ്ര. ട്‌. കരം. 
e + ee ee Ee ള്‌ ക 

ടം ദാ ഥി mee Ae കള്‍ യം പട രം Fick. പഷ... ഷം... ക്കു ളു 
ടോ [ 

4 oe . s 7 & ക്‌ ക 4 ക . ക്‌ കച പേദശ കം പ 
3 : [ - Se 7 കം yo : ae a കും) 4, ee ക 

: ക . : . ey, ൭ 8 ¥ ന 

a ate IT, ry Qe ay ക 
കി we ge ae ഴ്‌ % 7 z 4 ee 

Woo ten ONAL ase ME Og Od. k BO 5 
ne, et ate മ = es ° ve aw LZ 
eS പി EF an Bans ൭ <a . YW, 4 

ഷ്മ ധി. WBBM LOL EE, IMS Cas 
ae ക കഷ [ ൽ 4 ളി 2 a ക്‌ / പ്‌ 2 +? 7 2 

fn മ്‌ , ടം റ «4 a> 

Bln ek light of SL BEL had tas & WE 
ടി [0 ച ഴ്‌ [ലി . = ക്‌ wn, * ‘ eet ക wn f io oi > — i ഴ്‌ 

As ott tw Psy Wy gig Moy റ men Gok ea tote QAALS hm Bre. A vers els ey 
Be a te Se ee ഥം ee ve So ee 

ie wer gf Nf: a Pa ‘ ye ase ചം ഡു ര ച്‌ 

ൂ KOS SSN TA ¢ Sates Ge. See Pg Gow 
a e [0 . : ] He F o e ല്‍ 

Sy = | ക F ate i * a ൽ ° Te ട്‌ i ag 7 as st ae Ge > ക ക്ട: ക 2 ടു . 

ODES TI EO hoof SIE alls GY ORI 6 CBO. 
er : ൽ മ ചില്‍ ക്ല a. ക eee + eam ‘ 
ചം Be sy 5 4 ° s a & ഇ + “ 

my fue 2 fe Bt ¢, “goa We ട്ര Bow, as A ക 4 a a i Pa 
2 Cosme senate Wea. ട്‌ ട്‌ sg as. mete as a Cg 
ra ¥ e yy . ല്‍ ക ക്‌ . XC a a [॥ 

Ld SS Sn SOR NAM es Bo’ പ്‌ ട്ട ee oe ie Pm eB ക സ്‌ അ 
കം ക്കു & oN Nn oak Sos wee LOSS Os 

nay Sey or ഏം. ൽ pe re Pe BOE 
Oe Fie fog a ae - ; പം ം eee + ag ക ക്ക ച ക്ക ; Se “4 ത ത ഴി F fy : 

“Bs PZB Ex Qed ALOR 2S SEL CIS OR Cod 
prety oe ee ee ee a 

ny പ ര്യ 23h Orin Re “nt SSR AG 
wy E ഴ്‌ ചിക്ക്‌. ety cy ee od ee £: [4 [ 2 = - x, 5 റ്‌ e “a my. . 

3 പ, കി പലി; aa 
Ps ടി : tae oS Bo « e 

"3 = = = Pg oe : = 7 3 ലം പ ള്‌ a * eo +a. : 

Pe Ss: fed? nny Gs LENG Pr 1 ന ക . aos era രയ — ക്കു : | 

വായെ പം swe LL രി ടി. aby BA OSA. 
Pi < . a : ue [ ക്‌ ois 7 / 7 : o a .

lxx

]pkvXIw: 12

]pdw: 1



a 

XN ഉ ൧ 

൨ oo ൭ Ob 

a ot! we റു ക TS & % 

9 ton G 

tonnne ണ സ 9 

weg ധ്യ (.്‌ ട്‌ 

Go 

G “ തി 1 പ ക്‌ ൭ Cc 

വ്‌ വ ൨ — a ‘ome 

a Cc WS വ്‌ 

6D . G ര ,

lxxi

(6 hcn kpdn-bm-\n)

s]cp-\mƒ sIm¨Sv sNm√n At\-Icpw tam£-s∏´v

cmNv°vƒ Hcp \m´n¬ Fgp-s∂-≈p-hm≥ XpSßpwt]mƒ

AXn∂v ap≥t] X≥td a\njvSßtf NmØvdm°pw.

Cu hÆw Xt∂ ainlm Cu temI-Øp-MvI¬ Xm≥

Fgp∂v≈p∂-Xn∂v ap≥t] X≥dv a\njvSvw Bbm

tbmlv\≥ awZm-\mtb NmØvdm-°n. am\p-j-cmb

\ΩpSv B¬Ωmhv°tf khp-́ w (?) BIp-hm\pw ain-lmtS

hgn H∏n-∏m\pw CXp-tΩ¬ K_vdvCu¬ a¬Im tbml-\mt\

sK¿s]-\n°pw ap≥t] I¿bm F≥d X≥td A∏-t\mSv

sNm√n (\m-ep-hcn kpdn-bm-\n)

]pkvXIw: 12

]pdw: 1



ട്രേ 
പം പ്രക ധര്‍ 

ം കു ലം വിക്‌: ക്‌ 
നി ALY wIada «iM Yaya oke,9 
പ്‌, ad, ഥു ഥം വു; ക്വു AK ucts ൦൧.൭: 

FR Agr നന്ന? kA kaw ds Hak ഡ്മ 

റ ന eget 
യ പിട shag 
കം ലഡു Ng tt AAO പം ലു ട്ടി ഥ്‌ 
his, at cia cisied.a. xateyaha Les « iss 
pion a an Kala പും Lad ad 

റ ന 
ഡാക്ക 

പിയായി. 
൮൦ ദു ഷിക 
& alifar sti aol ഷ്ടം Halse Ooh 
Bien ഥ്‌ sly രാവു ax

lxxii

]pkvXIw: 13

]pdw: 1



a 

a ഥ്‌ 

൮ ഗാഡ we a LID nnn we? BD 

QI? eas} 

Q G G Q Q 

~~ Go Qo 

my aU et Go 9 

tax പട 

aw wa 

wth a a Bw a 

g wr @ 9 wr Gad ര a 

wa? Q Annan 

൨॥ 9 9 9 9 

‘nnn [ടി G ‘ann Q Q 

റ (ജായാ 

go G a go QO 

ക ട്‌ CG 

& പി & a & ദ്ധ 

naa an 

aa | 9 9 

Wwe a tr iS inn 

tan Q ര Ww? RD ann Q ര Qo 

wR ods യ a 8

lxxiii

]pkvXIw: 13

]pdw: 1

_vlmZvavimtIm (Rm-b-dm-gvN)

]vdvbap≈vhcmbv F≥td IqS-]n-¿∏p-Ivtf F√m

Znhvkw t]mte ip±vam\v Rmb-dm-gn® ZnhvktØ

IcpXn Ah-am-\n-°p-∂Xv s]cpØp-s]-cpØv

henb tZmjw Xt∂ BIp-∂p. sZbvham¿Kw

Adn-bp-∂n-√mØv Imhn-tb¿ Rmbvdm-gn® Agn-°p-∂-Xp-t]mte

IvdnkvYvaZvØn¬ Dƒ∏v´v

IvdnkvYvbm\n-tIƒ ip±vam\ Rmbvdm-gn®

Agn®v AXn¬ ]ecpw ImtW I∂p-Imen ]q´p-tIbpw

acvcpw the FSp°vbpw FSp-∏n-°vbpw sNøp∂vXv

]cvtNZvambv´v \ΩptS I¿Ømhv Cutim≥

aviolmtb A]-am-\-s∏-Sp-Øp-∂-Xm-Ip-∂p. Xßƒ

Xß-fm¬ Ign-bp-∂-Xp-t]mte sZbvham¿KØv hf¿Øp-∂Xpw

sZbvh-I¬]\ t]m¬ ip±vam\ ]≈n°v

Jng-a¿∂v \S-°p-∂-Xp-aØvtd sIm≈m-Ip-∂-h-cptS

]vdh¿Øn BIp-∂Xv. sZbvh-I-ev]\m ]dvbp∂Xv

sNhn-sIm¨Sp tI´v Xe- Ip-ep-°p-hm≥ A√m

]n∂vtbm tI´v lvdvZb-Øn¬ k≥Ivcln®v

AXn≥ ]vdImcw ]vdh¿Øn®v \S-∏m-\m-Ip≥Zp.

F≥td IqS-]n-dv∏pIvtf sZbvhØn∂v AXnI]£-ambn

Ccn-°p-∂Xpw F√m sP\-ßfpw s_lp-am-\n-°p-∂-Xp-sa∂m

Rmbm¿gn®v Znhvk-Øn≥td hen-∏hpw i‡nbpw Ipds™m ˛



: \ . 
\ \ , 

_ Isous Lond 5 Lg [Lesa Oyo : 
. jas ൭. യി ൧ a Yee പ ൭൧ വട 

) \ i is ക a: 5 a Va —- 2 y \ ടാ. പ്ഡ mA 9 പ്പ, «| te AQ Cod SIA. -* ച്‌ ം നി [0 
er 

Ck road esta 2S ok വോ ര്‍പ്പു dt 

ജു aS ൭. പ്ര പഷ ൧൯൧ Kaotaz. 
% * ‘ | ; kes 4 oe x ൽ ൂ (nth diag v2. had പ) ചര്യ oe “uakfas fied windtivg Solagut mR ee . a $ . & “ ടു 3 . ഒ | 

: I പ 
: * 7 . കിട്ടി ധ്‌, Kats Da a J Hyp ono. 

റ ~ 1 ള്‌ ] ഭൃ, * 7" . . 
' odes fsa agian? Loop a പിച്‌ 

ച ys . 5. mn ; wae . : Pe വി soy suse? ന p Rea gt Cee Cm Lag nid DB owas at; ക; ob 4 wwe hs a. നടക 
A Oat കെ Ly ov Liaw an x a Sai - a . of — ‘ aes ae പ A ഭ്‌. ന , o Qos ey we AGS Roch Mua Woe യം pa 

ed — പര്‍ =. CS 

FOR Banik wy aclian Bly നന്‌, കി തൂ പം ടാ ഥം ഥ്‌ 
7 ‘ a . : . ~ i fost ച OD QAM od ia ota hao ലട ff dha ‘ 
“) ee “4 ; ഗ്‌ നി Se പസി യിലെ പ്‌ 

ച്‌ | Ys ; . ? 4 a . തു ° ന്ന ~. | ൧൨൭. WON KL BRON ൪൧൧൭൬ കവ പ പം) ക. റ “ ഃ = നട , a os, " . 4 4 } sas 4 Ager SAY fart On Das ea ie a ada

lxxiv

]pkvXIw: 14

]pdw: 1



G 

സ QO 7 

ച്‌ Qo ചി 

മി ° 9 യ 8 ww ൧൧൪൭ 6 ൨-7 a 

6D ര ക്‌ go (വവ Qbon 

g ‘fonnnbene മ ID 

ഫേ th 9 നി WHF Donn ര 

സ 9 റ്‌ ഷേ ഷി ഫെ ഛി 9 

പപ പ്രാപ ചി han cit G 9 

ഡയ 0൮) വധ G Go Qo മ ചി Go 

Q ‘ann tan 

al 9 

9 യ cis — ര മി മ വാലാ നി 

(J onnnbnne സ്വ ൭ & 2 Clan സ്വ 

So സ്വ ~~ 8 9 Cc SD 

19] 3 th ~ 9 Qa ൭ 2 

[ ഹേ ec? ൭ ഥി

lxxv

]pkvXIw: 14

]pdw: 1

(c-≠p-hcn kpdn-bm-\n)

BXn≥I¬ Xw]p-c≥ H∂mw Znhvkw Rmb-vdmgn®bn¬

BIm-ihpw `qanbpw kvdpjv´n-®p. `qan Hgnbs∏´vXpw

Navban-√mØvXpw BgvØp-ta¬ Ccpfpw

sZbvh-Øn≥td dqlm sh≈-Øp-ta¬ hmkn®pan-cn-°-bn¬

sZbvhw shfn®vap¨SmI´v F∂vcpfn-sN-bvXp.

(kpdn-bm\n) shfn-®-ap¨Smbv sZbvhw shfn®vhpw

Ccpfpw XΩn¬ c¨Smbv Xncn-®p. shfn-®-Øn∂p ]I-te∂pw

Ccp-fn∂p cmsh∂pw t]cp- hn-fn-®p. A¥vbpw

abvepw D¨SmbvXn\m¬ H∂mw Znhvkw D¨Sm-bn.

AXm-bXv tbm\m-tK-dnt\ BIm-i-Øn\pw l∂mtb

`qan°pw H∏-am-°n- Ccn-°p∂p. BgvØp-ta-ep≈m Ccpƒ

l∂m-°p≈m at\m-Zp-°vam-Ip-∂p. `qan Hgn-b-s∏´vXpw

Na-bvan-√m-ØvXpw Bbvcp∂p-sh∂p sNm√n-bXv

l∂m°p a°vƒ IqSmtX a®n Bbvcp∂p-sh-∂m-Ip-∂p.

Aßvt\ Ccn-°-bn¬ shfn®vap¨SmIv´v˛
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\ΩptS I¿Øm-hn≥dv IqSv]n¿∏v ip±vam-\m- bm-t°m_v

s]mXp-hn-ep≈ X≥dv Ipdn-bn¬ \nß-fn¬

\n≥dv HcpØv≥ tcmKn- B-bn-cn-Ip∂p

F≥In¬ ]≈n-bptS Jio-ti-amtc hnfn®v Ah≥dv

ta¬ Ahv¿ \ap-kv°-cn®v \ΩptS I¿Ømhv Cutim

avivlmbptS Xncp-\m-avØn¬ Ahvt\ FÆ ]qivWm-sa∂pw

hnivhm-kvØn≥dm \avkv°cw tcmKn Bbn-cn-°p∂vhvt\

s]mdp-∏n®p \ΩptS I¿Ømhv Ahvt\

Fgp-t∂¬]n-°p-sa∂pw tZmjvßƒ Ah≥ tNXn-cn°p
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\ap-k-°-cn-°p∂p F∂v \a-kv°m-c-Øn≥dv i‡n

hen-Xm-Ip∂p F∂pw sNm√n-cn-°p-∂p.
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˛ Ipfw. AXn¬ sh≈w IqSvs]-Sp∂m XmW CSw.

˛ Ad∏ptI´p. \mWwtI´p ]d™p.

˛ Nncvcm-gvΩm.

˛ ]nSn-∏m≥ Ibn-h-ivam-Ip∂vbØvdm Iøn¬ ]nSn-®p.

˛ C¿ßn. ta¬ h∂p. (kp.) Cd°n hmkn-∏n-®p.

(kp.) IpSn- Ccp-∂p. (kp.) B FS-ß-vfn¬ \n≥Zv (kp.) ]vdØvtbmKvam-

bn´v tZbvh-Im-cn-b-ß-vfn¬ t]cp-am-dp∂p

F∂p sNm√p-∂p. tZbvh-Xn-cp-\m-a-Øn≥dvbpw

BImivØn∂vSpØv Kp¨hvZvbmcvßvfpSpw
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˛ IpSw. `cvWn (kp.)

˛ CKv\mtYmkv Xt∂.

˛ Nmcn-In-Sv∂p. Nmcn-®p.

˛ sN¿bm- ]mØvdw. sNdnb `vcvWn.
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˛ t]cv
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˛ Bcvbp∂v At∂jn®p

˛ tN¿bm ISp-XvNp-Iƒ(?) \p¿°v

˛ hbvØvbw H≈ ]p√n≥tdbpw acvØn≥tdbpw t]cv

˛ Hcp Xcw hcm
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CXp IqSmtX ]n∂vbpw (kp-dn-bm-\n) F∂v am¿ ]Yvtdmkv «otl-bptS

H∂vw Ipdn-̨ -̨ -̨ -̨ -̨ ˛ ]vtkmJvbn¬ Np√n Ccn-°p-∂p

]vdImcw ]e s]mkvØ-I-Ønepw sNm√n Ccn-°m-dp¨Sv

]vdhv¿ØnI-fm¬ am\pj a°ƒ ]pWn-b-s]-Sp-∂p-sh∂pw

hnZn-bptS Znhvk-Øn¬ Ash\sh≥ sNbvXn-cn-°p∂m ]vdhv¿ØnI-fptS

I¨°pw ]vdvImcw \≥Ωm A\p-̀ -hn-°p∂vXv ]vdhv¿Øn-sI-fm¬

BIp-∂p-sh∂pw ]¬km°vjn sIfn¬ \n∂pw Ct∏mƒ \nßƒ tI´p-ht√m ....

At∏mtgm F≥≥td IqS-]n¿∏pIvtf alm tcmKnbm HcpØ≥

Io¿Øn-bp≈v Hcp hbvZn-b≥td ASp°v¬ sN∂v tcmKvßtf

t_mZn-∏n®v C∂ tcmK-sa∂pw C∂ C∂ NnIv¬ktIƒ imkvØv¿Øn¬

I¬∏n-®n-cn-°p-∂p-sh\pw alm hbvZn-b≥ Kvsc\vXw hmbv®p tI´m¬

alm tcmKn°v Zo\-Øn∂p GXm\pw khv°nbap¨Sp C√m ]n∂ntbm

tcmK-Øn∂p th≠p∂ \√hvjnZvßƒ apX-enXv tkhn-®m¬ tcmKw ian°pw

AXn-\mte hbvZn-b\p am\hpw D]m-Imcvhpw h¿±n-°bpw sNøpw ....
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